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ُ

 مــن دورات مهرجــان أيــام قرطــاج المســرحية , هي الدّورة
ٌ

 جديــدة
ٌ

هــي ذي دورة
العشــرُونْ, دورة الاحتفــال بالسّــنة الخامســة والثلاثيــن مــن تاريــخ انبعــاث هــذا 
 لجُهُــودٍ تأسيســيّةٍ 

ً
المهرجــان المســرحي العريــق الــذي كان فــي أصلــه مراكمــة

 فــي بنــاء صــرح المســرح التونســي وتتويجــا لرهانــات الدّولــة 
ْ

لأجيــالٍ سَــاهمت
الوطنيــة علــى فاعليــة هــذا الفــن ليكــون فــي مقدمــة أدوات الإصــاح والتربيــة 

والتثقيــف وبنــاء الشــخصية الوطنيــة.
ولأن قرطــاج فــي قلــب العالــم فــإن مهرجــان أيــام قرطــاج المســرحية هــو قلــبُ 
ــدُّ إليــه الرّحــالُ فــي كل دورةٍ مــن كل 

َ
ش

ُ
 المســرح العربــي والإفريقــي ت

ُ
ونبــض

الإبداعــات والأفــكار  لــكل   
ً

وحــة
ُ
 مفت

ً
المهرجــانُ منصّــة ليكــون  وصَــوْبٍ  حَــدْبٍ 

 لتقاسُــم المشــتركِ الإنســاني المحســوسِ 
ً

تِحَــة
َ

ف
ْ
 مُن

ً
والمبــادرات الفنيــة, وســاحة

ى التجارب الإبداعية والأطروحاتِ 
ّ
لِ, و كذلك للتفاعلِ الحضاري عبر شــت يِّ

َ
خ

َ
والمُت

الجماليــةِ المتميــزة عربيــا وإفريقيــا ودوليــا. 
و أيــام قرطــاج المســرحية أيضــا, هــي أيــام تونســية تقــام وفــق إيقــاع التحــولات 
الوطنيــة التونســية فــي مجــال الثقافــة وتطلعــات الجهــد الثقافــي فــي بلادنــا 
ســعيا وراء تحقيــق مبــدإ اللامركزيــة الثقافيــة حيــن يكــون هــذا المهرجــان حاضــرا 
الثقافــة   فــي  المواطــن   وحــق  المواطنــة  لمبــدأ  تجســيدا  و  الجهــات,  فــي 
ســاحاتها  وفــي  المدينــة  فــي  المســرحُ  يكــون  حيــن  الترفيــه  و  والمعرفــة  
وفضاءاتهــا العموميــة احتفــالا بالحيــاة, و اعترافــا بــأن المســرح هــو فــنُّ المُطالبــة 
كــرى السّــبعين للإعــان العالمــي لحقــوق 

ّ
 حيــن تحتفــي هــذه الأيــام بالذ

ّ
بالحَــق

الإنســان.
ــدورة العشــرون دورة اســتثنائية راســخة فــي مُهــج  ــا نأمــل أن تكــون هــذه ال إنن
و أذهــان ضيــوف المهرجــان وجمهــوره مــن خــال الاحتفاليــة الخاصــة بالمســرح 
العــروض  إفريقيــا, و كذلــك جملــة  البوركينــي  والمســرح  الفلســطيني عربيــا 
والأفريقيــة  والعربيــة  والأمريكيــة  والأوروبيــة  الآســيوية  الدوليــة  المســرحية 
والتونســية خاصــة منهــا عــروض مســارح الجهــات ومســرح الطفــل والناشــئة 
الفكــري  والتتويــج والنشــاط  التكريــم  إلــى جانــب حفــات  الســجون  ومســرح 
المصاحــب للــدورة مــن نــدوات وموائــد مســتديرة ومحاضــرات وملتقيــات وقراءات 

وتربصــات وورشــات.
الإبــداع  العشــرون متوهّجــة بحضوركــم فــي فضــاءات  الــدورة  فلتكــن هــذه 

والمواطنــة. والحريــة 
ــام قرطــاج  ــاف ودامــت أي عاشــت تونــس أرض الثقافــة والفــن والحــوار والاخت

المســرحية متألقــة بكــم.

د. محمد زين العابدين 
وزير الشؤون الثقافية         
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Et voilà c’est reparti pour une nouvelle édition des Journées théâtrales de Carthage (JTC). 
C’est la 20e édition. L’édition de la célébration du 35e anniversaire de la naissance de ce 
festival bien ancré dans l’histoire. Notre histoire. Festival dont la création est à l'origine : 
une concrétisation des efforts fondateurs de générations qui ont contribué non seulement 
à l’existence d’un théâtre tunisien mais aussi au développement de la pratique théâtrale. 
C’est aussi une consécration de l’Etat national qui a misé sur cet art comme outil et vecteur 
de réforme, d'éducation et de la consolidation de l’identité nationale. 
Et comme Carthage est au cœur du monde, les Journées théâtrales de Carthage consti-
tuent le cœur battant des théâtres arabe et africain. Le repère qui attire à chaque édition 
des créateurs des quatre coins du monde. Des artistes de divers horizons qui viennent 
chaque année prendre part à ce festival qui se veut une plateforme ouverte pour toutes 
les créations, les idées et les initiatives artistiques. Le festival est aussi un espace ouvert 
pour le partage, l’échange du concret comme de l’imaginaire, l'interaction culturelle à tra-
vers diverses expériences créatives et thèses esthétiques distinguées, arabes, africaines et 
internationales.

Et les Journées théâtrales de Carthage sont aussi des journées tunisiennes par excellence, 
qui se déroulent au rythme des mutations nationales dans le domaine de la culture, et des 
programmes appuyant le principe de décentralisation culturelle grâce à la présence de ce 
festival dans les régions. C’est encore une fois une confirmation du droit du citoyen au sa-
voir, au divertissement, à la culture. La présence des JTC dans la ville comme dans la Cité, 
dans les places et les espaces publics est sans doute une célébration de la vie. Quand les 
JTC célèbrent la Journée des droits de l'Homme, le 10 décembre, qui marque également 
cette année la célébration du 70ème anniversaire de la Déclaration universelle des droits 
de l'Homme, c’est aussi une reconnaissance du fait que le théâtre est l’art de réclamer le 
droit. 

Nous espérons que cette vingtième édition sera extraordinaire et restera profondément 
ancrée dans l'esprit de nos hôtes comme du public du festival qui célèbre deux impor-
tants théâtres, le théâtre palestinien à l’échelle arabe et le théâtre burkinabé à l’échelle 
africaine et qui offre à voir une importante sélection d’œuvres théâtrales arabes, africaines, 
asiatiques, européennes et évidemment tunisiennes. La 20e édition propose également à 
notre grand bonheur des créations théâtrales des centres des arts dramatiques régionaux, 
des pièces de théâtre pour petit et jeune publics, des pièces de théâtre qui ont été produits 
dans des établissements carcéraux. Et comme l’artistique va de pair avec l’académique, et 
la pratique avec la recherche, le programme comporte aussi des hommages, des consé-
crations, des rencontres-débats, des colloques, des workshops, des lectures théâtrales et 
des stages. 
Que cette vingtième édition soit une réussite grâce à votre belle et importante présence 
dans les espaces de créativité, dans ces tribunes artistiques de liberté et de citoyenneté. 
Vive la Tunisie, la terre de la culture, de l'art, du dialogue et de la différence, et longue vie 
aux JTC qui nous réunissent. 

Mohamed Zinelabidine
Ministre des Affaires Culturelles
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نحتفــي، فــي هــذه الــدورة العشــرين مــن المهرجــان الدولــي لأيــام قرطــاج 
ــعَ حولهــا  جَمَّ

َ
المســرحية، بمــرور خمســة وثلاثيــن ســنة علــى انبجــاس فكــرةٍ ت

فها، من بعدهم،ســالكون آخرون غامروا واســتنبطوا 
ّ

ــاق ومخلصون وتلق
ّ

عش
ــدت الذاكــرة فأضــاءت، وصــار 

ّ
، وتوسّــع الإرث، وتوق

ُ
وراكمــوا، فاســتوى المُنجَــز

لزامــا أن نتحسّــس تضاريســها ونســتقرئ نتوءاتهــا بعــد تجميــع شــتاتها.
الاســتنطاق،  ثــم  الدورة،التجميــع  هــذه  فــي  المركزيــة  أســئلتنا  أحــد  ــه 

ّ
إن  

ــر، وتخليــص هــذه 
ّ
ــر، والاســتنطاق للتفك

ّ
ــراف وللتذك ــق وللاعت ــع للتوثي التجمي

الذاكــرة مــن متحفيتهــا والدفــع بهــا إلــى محــاورة ذاتهــا والآخــر، وبالتالــي 
لذاتهــا وللآخــر.  اكتشــافها 

نــا فــي أمــس الحاجــة إلــى خيــال مضاعــف حتــى نحتفــي بــالإرث فنعطــي 
ّ
إن

هــم، ثــم نســتخلص ونقيّــم ونســأل، ومــن ثمّــة نبتكــر 
ّ

الفاعليــن الســابقين حق
التونســية والعربيــة  المســرحية  الأجيــال  إلــى  الإنصــات  ونجــدد مــن خــال 
ــوّع التجــارب فــي المســرح العالمــي،  ــى تعــدّد وتن ــة القادمــة، وإل والإفريقي

ــه.  ــه ومهرجانات ــه وتجمعات وفــي ملتقيات
نــا نقــف دون أن نتوقــف لنتعلــم مــن المنجز، ونــودّع بإجلال أقطابا ووجوها 

ّ
إن

ومبدعيــن رائعيــن غــادروا، ومــن ثمّة نســتجمع قوانا وأحلامنا ونواصل. 
اء، فــي أن تكونــوا دائمــا معنــا بأســئلتكم ونقدكــم 

ّ
نــا نطمــح، ضيوفنــا الأعــز

ّ
 إن

حتــى نتمكــن مــن أن نجعــل مــن هــذا المهرجــان، ومــن المهرجانــات العربيــة 
لنســاهم  والتخاطــب  للتحــاور  الأخــرى كذلــك، فرصــة حقيقيــة  والإفريقيــة 
جميعــا فــي إعــادة صياغــة واقعنــا وعقولنــا وأوطاننــا، فالمســرح، كواحــد مــن 

ة، دليلنــا إلــى المدنيــة والمدينــة. 
ّ
أهــمّ الإبداعــات الإنســانية الفــذ

عاشــت أيــام قرطــاج المســرحية وأهــا وســهلا بضيوفهــا وبمبدعيهــا مــن 
تونــس ومــن كل أنحــاء العالــم.

حاتم دربال
مدير مهرجان أيام قرطاج المسرحية الدورة 20
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Nous célébrons, lors de cette session des Journées Théâtrales de 
Carthage, un anniversaire dont la symbolique est importante : cela 
fait trente-cinq ans qu’une idée a progressivement essaimé le par-
fum d’une passion qui a attiré fidèles et inconditionnels. Une idée 
qui a, ensuite, été entretenue par d’autres qui cultivèrent ce sol pour 
en extraire une matière essentielle dont la richesse a valorisé cet 
héritage avant de le transmettre à des continuateurs infatigables. 
Enceinte, la mémoire de ces semences illumine les sillons d’un ter-
reau désormais fertile et qu’il est temps d’explorer pour  entrevoir 
des vendanges à venir.
Collecter les fragments épars de ces héritages pour les questionner, 
les documenter, les inscrire dans les pages de notre histoire, loin du 
figement muséologique, pour que cette mémoire dialogue avec sa 
propre épaisseur et se (re)découvre dans son échange avec l’autre.
 Il est, plus que jamais, nécessaire de puiser dans notre imagination 
pour célébrer cet héritage, saluer ceux qui le préservèrent, en tirer 
des enseignements qui aident à dresser un bilan ouvert sur l’avenir. 
Nous le ferons à travers une écoute attentive des nouvelles généra-
tions des théâtres tunisien, arabe et africain et de la grande diver-
sité des expériences et des rencontres théâtrales qui s’organisent à 
travers le monde.
Dans ce processus historique riche, nous faisons, aujourd’hui, un 
état des lieux de ces acquis du passé en rendant hommage à cer-
tains grands noms de la création théâtrale qui nous ont quittés : 
nous saurons trouver dans les œuvres qu’ils nous ont léguées une 
force et un espoir essentiels pour la suite de cette belle aventure.
Chers invités, nous espérons vous voir toujours aux Journées Théâ-
trales de Carthage pour nous alerter et nous aider, ainsi, à faire de 
ce Festival, ainsi que toutes les autres rencontres arabes et afri-
caines, un Espace de dialogue et d’échange qui aide à transfor-
mer notre réalité et notre culture citoyenne. En tant que forme de 
création habitée par les maux de tous les hommes, le Théâtre nous 
ouvre, justement, les portes d’une cité où nous réinventerons les 
formules de notre civisme.
Longue vie aux Journées Théâtrales de Carthage où les créateurs, 
tunisiens et du monde entier, seront toujours les bienvenus.

Hatem Derbel
Directeur de la 20ème session 

des Journées Théâtrales de Carthage
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حاتم دربال - رئيس لجنة التنظيم
 Hatem Derbel – Directeur

 صبري الأبيض- منسق عام 
Sabri Labyedh - Coordination Générale

رؤوف بن عمر - مستشار فني
 Raouf Ben Amor-Conseiller artistique 

نعمان حمدة - مستشار فني
Noomen Hamda- Conseiller artistique

زهيرة بن عمار - مستشار فني
 Zahira Ben Ammar -Conseillère artistique

صالح حمودة ممثل عن القطاع الخاص و الفضاءات الخاصة
Salah Hammouda – Représentant des espaces indépendants

أسامة الجامعي ممثل عن المسرح الوطني
Oussama Jamei- représentant du théâtre National

الهادي عباس ممثلا عن مراكز الفنون الدرامية و الجهات
Hédi Abbas- Représentant des centres nationaux  d’art dramatique

منير العرقي عضوا ممثلا عن إدارة الفنون الركحية
 Mounir Argui

Représentant de la direction des arts de la scène

Le comité directeur
الهيئة     المديرة
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التكريم      والتتويج
Hommages  et consécrations 
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تكريم وإحياء ذكرى 
من فقدناهم من 

المسرحيين التونسيين بين 
الدورة الماضية والراهنة

حياتهــم  وهبــوا  الذيــن  نكــرّم 
للمســرح فأخذتهــم الحيــاة ومــا 
خذلتهــم آثارهــم فــي المســرح، 
ومــا  غابــوا  الذيــن  ونكــرّم 
ــا  ــوا بينن ــوا، نكــرّم الذيــن كان غاب
وفجــأة حصدهــم الغيــاب ولــن 
نحصدهــم مــن الذاكــرة، نكــرّم 

الذيــن ماتــوا ومــا ماتــوا،

حاتــم بالرابــح ومحمــد البــوري 
وأحمــد  السويســي  وخديجــة 
معاويــة وفتحــي النغموشــي 

ــن  والمنصــف الأزعــر، خديجــة ب
عرفــة، زكيــة بــن عيــاد، مجــدي 

عبــرود.

In Memorium, Hommage à 
ceux qui nous ont quit-
tés depuis la dernière 
session des JTC 
Nous rendons hommage à ceux qui ont fait don 
de leur vie au théâtre, à ceux qui nous ont quit-
tés… mais dont le souffle créateur perdure à tra-
vers les fables théâtrales qu’ils nous ont léguées. 
Nous rendons hommage à ceux qui ne sont plus 
parmi nous, à ces noms gravés dans notre mé-
moire, contre l’oubli. 

Nous rendons hommage à ces corp(u)s drama-
tiques qui ont tiré leurs dernières révérences. 
Nous rendons hommage à Hatem Berrabeh, Mo-
hamed El Bouri, Khadija Souissi, Ahmed Maâouia, 
Fathi Naghmouchi et Moncef Lazâar, Khadija Ben 
Arfa, Zakia Ben Ayed, Majdi Abroud. 
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 التتويج
قدّمــت  مــا  بقــدر  أســماء  ثمّــة 
فــي  ســاهمت  المســرحي  للفــنّ 
وجماليــة  فكريــة  مســارات  ارســاء 
وإبداعيــة فــي المســرح التونســي 
وانطلاقــا  والافريقــي،  والعربــي 
مــن اعتــراف هــذه الــدورة بدورهــم 
عليهــم  ط 

ّ
تســل والفعّــال،  الهــام 

الضــوء مــن بــاب تتويجهــم كعلامــة 
ومســيرتهم،  بمكانتهــم  اعتــراف 
وإقــرارا بمســاهماتهم فــي اشــعاع 
فــي  اســتنباته  وتكريــس  المســرح 
طــرق  وإضاءتهــم  تربــة مجتمعاتنــا، 
وتأثيرهــم  ممارســته،  إلــى  العبــور 

فــي ذلــك علــى الأجيــال المســرحية 
والفنيــة والابداعيــة. هــؤلاء الذيــن 
هــم 

ّ
قدّمــوا للمســرح الكثيــر، وهــا أن

رمــوزه الآن، لا نســتغني عنهــم إلا 
 بمســاراتهم وتجاربهــم 

ّ
بقــدر مــا نعتــز

فــي تونــس ومصــر وســوريا والجزائــر 
والمغــرب والعــراق.

منى نور الدين تونس 
عبد العزيز المحرزي تونس
سامي عبد الحميد العراق

أسعد فضة سوريا
حسن المنيعي المغرب

أحمد القومي الجزائر
عبد الرحمان أبو زهرة مصر

Les consécrations 

En matière d’art dramatique, il y a 
des contributions dont l’importance 
est notable pour la promotion des 
théâtres arabe et africain. Certains 
noms sont emblématiques de ces 
apports déterminants. C’est pour-
quoi la 20ème session des JTC a 
voulu les remercier en mettant l’ac-
cent sur leur engagement dans des 
projets et des processus créatifs 
visant à ancrer la culture et la pra-
tique théâtrales dans nos sociétés. 
Ces contributions ont pu asseoir 
une tradition théâtrale visible aux 
dynamiques de transmission et aux 
échos suscités par les expériences 
exemplaires de ces pionniers du 
Quatrième art sous nos cieux. 

Les artistes couronnés par les JTC 
auront ainsi marqué le théâtre et 
font, désormais, partie de son his-
toire ; une histoire que nous ne ces-
sons d’écrire, ensemble, en Afrique 
et dans la région arabe. Nous pen-
serons, alors, à ces itinéraires artis-
tiques tracés en Tunisie, en Égypte, 
en Syrie, en Algérie, au Maroc, et en 
Irak. 

Mouna Noureddine – Tunisie 
Abdelaziz Meherzi - Tunisie 
Sami abdelhamid - Irak
Assâad Feddha- Syrie
Hassen El Menii – Maroc 
Abderrahmane Abou Zahra - Egypte
Ahmad Agoumi – Algérie
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منى نور الدين - تونس
لــة تونســية مــن مواليــد 1939 بمدينــة حمــام الأنــف، زاولــت تعليمهــا 

ّ
ممث

المعلمــات  المعرفــي والفنــي فــي مدرســة ترشــيح  الدراســي وتكوينهــا 
بتونــس وفــي مدرســة التمثيــل العربــي، وهــي تشــتغل منــذ ســنة 1954 
فــي ميــدان التمثيــل مــع فرقــة مدينــة تونــس لتشــهد زخمــا ابداعيــا وفنيــا 
عبــد  ومحمــد  طليمــات  زكــي  مثــل  كبــار  مســرحيين  مــع  وكبيــرا  متنوعــا 
العزيــز العقربــي وحســن الزمرلــي وعلــي بــن عيّــاد والمنصــف السويســي 
ومحســن بــن عبــد اللــه والشــريف خزنــدار ومحمــد كوكــة والبشــير الدريســي. 
لــم تقتصــر تجربتهــا الفنيــة علــى خــوض جملــة مــن الأدوار الهامّــة فــي 
الأعمــال المســرحية، وإنمــا تعــدّت ذلــك مــن خــال المسلســات التلفزيــة 
التونســية والعربيــة، ومــن خــال الســينما أيــن شــاركت فــي العديــد مــن 
الأفــام الســينمائية التونســية والعربيــة والدوليــة، فــي رصيدهــا كــمّ هائــل 
ــا فرقــة مدينــة تونــس  ــر حالي هــا تدي

ّ
ــز والأوســمة، إضافــة إلــى أن مــن الجوائ

للمســرح.
Mouna Noureddine (Tunisie) :

cette grande artiste tunisienne est née à Hammam Lif (1939). Diplômée de l’École normale des 
institutrices, elle a aussi bénéficié d’une formation à l’École arabe du comédien. Actuellement, 
Mouna Noureddine dirige la Troupe de la Municipalité de Tunis. Son parcours théâtral est riche 
de plus d’une centaine de rôles joués en arabe classique, dialectal et en français : Le Maréchal 
Ammar (adaptation du Bourgeois gentilhomme de Molière), L’Aigle de Quraych et Les Femmes 
de Troie. Elle a à son actif d’innombrables (premiers) rôles dans des séries télévisées et dans 
certaines œuvres cinématographiques : Klifa le teigneux de Hammouda Ben Hlima, Fatma 75 
de Salma Baccar,  L’Homme de cendres de Nouri Bouzid,  Le Sultan de la médina de Moncef 
Dhouib, La Saison des hommes de Moufida Tlatli. Le nom de Mouna Noureddine a aussi figuré 
dans Le Messie de Roberto Rossellini et Jésus de Nazareth de Franco Zeffirelli. Elle a récolté 
divers Prix (Prix d’honneur pour le théâtre, décerné par l’État tunisien : 1983) et décorations 
(Décoration du mérite culturel).
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عبد العزيز المحرزي - تونس

انضم إلى فرقة بلدية تونس سنة 
1969. لعب العديد من الأدوار في 

مسرحيات طبعت ذاكرة المسرح 
التونسي مثل الماريشال، أوديب 

الملك، ثورة صاحب الحمار، مراد 
الثالث. له  عدّة مشاركات في أعمال 

مسرحية من إخراج كبار المسرحيين 
التونسيين على غرار علي بن 

عياد، محسن بن عبد الله، منصف 
السويسي، بشير دريسي ومحمد 

كوكة. عمل كذلك مع فرق مسرحية 
خاصة مثل مسرحية »الغرابى« سنة 

1980 مع اللجنة الثقافية بتونس، 

»المكتوب« مع »سيث ارت«  سنة 
1986، »ويحلو السهر« سنة 2002 مع 

فرقة »صوفونيزب«. حاز العديد من 
ه عضو مؤسس 

ّ
الجوائز الهامة كما أن

اتحاد الممثلين المحترفين سنة 1980 
وعضو مؤسس في نقابة رجال 

المسرح صلب الاتحاد العام التونسي 
للشغل سنة 1983 وكذلك مساعد 
رئيس اتحاد الفنانين العرب )2000-

.)2009

Abdelaziz Meherzi (Tunisie) :

En 1969, Abdelaziz Meherzi intègre la Troupe de la Ville de 
Tunis. Il a joué dans plusieurs pièces, dont certaines ont 
marqué l’histoire du théâtre tunisien : Le Maréchal,  Œdipe 
Roi, L’homme à l’Ane, Murad III. Entre 1969 et 1986, Ab-
delaziz Meherzi a joué sous la direction de Ali Ben Ayed, 
Mohsen Ben Abdallah, Moncef Souissi, Béchir Drissi et Mo-
hamed Kouka. Il a également joué avec des Compagnies 
privées : El Ghouraba en 1980, El Maktoub et Ilbiss idaya 
avec Cith-Art en 1986, Wa yahlou Essahar avec Sophonis-
be en 2002. Cet artiste tunisien a mené une expérience 
comme metteur en scène. Parmi ses œuvres, citons La 
Savetière Prodigieuse de Federico Garcia Lorca  en 1975, 
Tiens Bon de Ali Ahmed Bakthir en 1977, Jil el Youm 

de Mohamed Lahbib en 1980, Le Roi est le Roi de Saadal-
lah Ouannous en 1982, La Poudre aux yeux de Labiche en 
1987... Il a aussi porté à la scène des textes dont il est l’au-
teur . Abdelaziz Meherzi s’est aussi essayé à l’adaptation 
de textes et a participé à des fictions dramatiques télévi-
sées. L’ensemble de ces rôles et ces mises en scène lui ont 
valu plusieurs Prix. La richesse de son parcours artistique 
n’a pas empêché le metteur en scène et le comédien d’ap-
porter sa contribution en tant que militant syndicaliste et 
associatif : Membre fondateur de l’Union des comédiens 
professionnels (en 1980), Membre fondateur du syndicat 
(UGTT)  des hommes de théâtre (en 1983), Vice président 
de l’Union des Artistes arabes (2000-2009).
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Sami Abdelhamid (Irak) :

est né dans la ville irakienne de Samawa (1928). Détenteur 
d’une licence en droit, d’un diplôme de l’Académie royale 
des arts dramatiques et d’un Mastère en sciences théâtrales 
(Université de l’Oregon, États-Unis d’Amérique), il a exercé 
en tant que professeur de sciences théâtrales à l’Univer-
sité de Bagdad. Il a été président de l’Union des drama-
turges arabes, membre de la Commission du théâtre ira-
kien, membre du Centre irakien du théâtre et Doyen des 
artistes irakiens. Il a publié plusieurs livres (L’art de la dic-
tion, L’Art du comédien, L’Art de la mise en scène) et en 
a traduit d’autres (L’Espace vide : écrits sur le théâtre, de 
Peter Brook ; Design of movement : un manuel sur la scène 
du mouvement, de Lyn Oxenford). Auteur d’études sur le 
théâtre, il a participé à un grand nombre de congrès et de 
colloques sur le Quatrième art. Sami Abdelhamid a pris part 
aux festivals de théâtre les plus connus à travers le monde 
(Tunisie, Italie, Jordanie, Égypte, Émirats Arabes Unis, etc.). 
Son parcours artistique est jalonné de Prix et de décora-
tions attribués, entre autres, par les Journées théâtrales 
de Carthage, la Présidence de la République tunisienne et 
le Festival du théâtre de Bagdad. Parmi ses plus célèbres 
mises en scène, rappelons La Révolte des nègres, L’Épo-
pée de Gilgamesh, Antigone, La clef, En attendant Godot, 
Othello à la cuisine, Hamlet arabe, Les Nègres.

الدكتور سامي عبد الحميد -العراق

الفنــون  فــي  دكتــور  بالعــراق،  الســماوة  بمدينــة   1928 مواليــد  مــن 
ــد العديــد مــن المهــامّ مــن بينهــا  منصــب 

ّ
المســرحية، ســبق لــه أن  تقل

العراقييــن  الفنانيــن  ونقيــب  الجميلــة  الفنــون  كليــة  عميــد  معــاون 
ــن، ورئيــس ســابق لاتحــاد المســرحيين العــرب والاتحــاد  ــن متتاليتي لدورتي
ــة فــي مجــال التدريــس  ــه المهمّ ــى تجربت ــن، بالاضافــة إل العــام للفناني
الفــن  فــي  والمســاعدة  المنهجيــة  الكتــب  مــن  عــدد  وترجــم  ألــف 
المســرحي ونشــر العديــد مــن البحــوث العلميــة ، كمــا أخــرج عــددا مهمّــا 
مــن الأعمــال المســرحية إضافــة إلــى ممارســته التمثيــل المســرحي، 
شــارك فــي عــدد مــن المؤتمــرات العربيــة والدوليــة وفــي العديــد مــن 
 
ً
ومخرجــا  

ً
ممثــا والدوليــة  والعربيــة  العراقيــة  المســرحية  المهرجانــات 

الشــارقة  وأيــام  المســرحية  قرطــاج  أيــام  ومنهــا   
ً
محكمــا أو   

ً
ضيفــا أو 

المســرحية. أشــرف علــى العديــد مــن البحــوث الجامعيــة ونــال عــددا 
مهمّــا مــن الجوائــز المحليــة والعربيــة.
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الفنان أسعد فضة - سوريا

فنــان ومســرحيّ ســوريّ حائــز علــى دبلــوم المعهــد العالــي للفنــون المســرحية، أخــرج العديــد مــن الأعمــال 
متعــددة  مجــالات  فــي  وتعــددت  تجربتــه  تنوعــت  وخارجهــا،  ســوريا  داخــل  والعالميــة  العربيــة  المســرحية 
كالمســرح والتلفزيــون والســينما والاذاعــة، وهــو مــدرس مــادّة التمثيــل )إعــداد الممثــل( فــي المعهــد العالــي 
ــوزارة الثقافــة،  ــر المســرح القومــي ب ــة مــن بينهــا مدي ــد مــن المهــامّ الاداري ــد العدي

ّ
ــون المســرحية. تقل للفن

ومديــر المســارح والموســيقى بنفــس الــوزارة، ونائــب رئيــس الاتحــاد العــام للفنانيــن العــرب ومديــر مهرجــان 
دمشــق المســرحي، ومديــر مهرجــان بصــرى الدولــي، ومديــر مهرجــان المحبــة، إضافــة إلــى أنــه مديــر لجنــة 
المســرح فــي المجلــس الأعلــى لرعايــة الفنــون والآداب. فــي رصيــده العديــد مــن الجوائــز فــي مجالــي 

الســينما والمســرح والتلفزيــون.
Assâad Foddha (Syrie) :

est né à Lattaquié (1938), en Syrie. Il a étudié la mise en 
scène et l’art du comédien à l’Institut supérieur des arts 
dramatiques du Caire. Il a ensuite été formé, en tant 
qu’acteur, à l’Institut supérieur des arts dramatiques de 
Syrie. Assâad Feddha a dirigé divers festivals, notam-
ment le Festival du théâtre de Damas et le Festival in-
ternational de Bassora. En 2017, il a été désigné comme 
président d’honneur du Festival arabe de l’information. 
Son expérience en a fait le directeur de plusieurs ins-
titutions qui s’occupent du Quatrième art : Le Théâtre 
National Syrien, la Direction des théâtres et de la mu-
sique au Ministère de la culture, le Centre international 
du théâtre en Syrie. Par ailleurs, il s’est fait connaître 
grâce à ses mises en scène dont Les Frères Karamazov 
(1964), L’Étranger (1970), etc. Ses principaux rôles à la 
télévision sont notoires : Le Guépard (1972), Un Cava-
lier du sud (1979), Familles de la Mecque (1983), Les 
Rapaces (1995), Nizar Kabbani (2005), etc. Plusieurs 
Prix et décorations ont récompensé cette carrière pro-
lifique : Prix du meilleur acteur, divers Prix attribués 
lors du Festival international du cinéma de Damas et 
du Festival des radios et télévisions du Caire. En 2006, 
la ville de Lattaquié l’a honoré en donnant son nom à 
la Salle du Théâtre National.
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حسن المنيعي  -  المغرب
من مواليد 1941 بمدينة مكناس المغربية، نال شهادة دكتوراه  
الدولــة  ودكتــوراه   1970 السوربون(ســنة  بباريس)جامعــة 
بنفــس الجامعــة ســنة 1983. عمــل أســتاذا للترجمــة والروايــة 
الإنســانية)جامعة  والعلــوم  الآداب  بكليــة  والمســرح  والنقــد 
ســيدي محمــد بــن عبــد الله/فــاس( كــم أشــرف علــى عــدة 
ــي  ــي وفن ــك، هــو ناقــد أدب ــى غــرار ذل ــة. عل أطروحــات جامعي
فــي رصيــده حوالــي عشــرين كتابــا عــن الروايــة والنقــد و الفــن  
التشــكيلي والمســرح علــى الخصوص.وصــدرت كتابــات حــول 
مســاره الأكاديمــي والنقــدي، ومــن آخــر اصداراتــه يمكــن نذكــر: 
»حركيــة الفرجــة فــي المســرح: الواقــع والتطلعات«،منشــورات 
المركــز الدولــي لدراســات الفرجــة بطنجــة ســنة 2014 و«عــن 
المســرح المغربــي: المســار والهوية«،إصــدارات أمنيــة للإبــداع 
الدرامــا  و«شــعرية   ،2015 ســنة  البيضــاء  والتواصل/الــدار 
المعاصــرة«، منشــورات المركــز الدولــي لدراســات الفرجــة بطنجة 

ســنة 2017.

Hassen Menii (Maroc) :

né en 1941, à Meknès, Hassen Menii est critique dans les domaines des lettres et des arts. Il a un DEA 
de littérature comparée (Faculté des lettres et des sciences humaines de Rabat) et un Doctorat (La 
Sorbonne, Paris). Il a dirigé plusieurs thèses et ne cesse de participer à des rencontres, colloques et 
congrès dans plusieurs pays. Membre de l’Union des écrivains marocains, il a écrit des articles dans 
des revues arabes et européennes. Fort d’une expérience illustrée à travers une vingtaine d’ouvrages 
(roman, critique, beaux-arts, théâtre, etc.), Hassen Menii est souvent invité à prendre la parole lors des 
festivals de théâtre dans divers pays.
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عبد الرحمن أبو زهرة - مصر
ولــد فــي محافظــة دميــاط بمصــر ســنة 1934، درس فــي 
المعهــد العالــي للفنــون المســرحية رغــم عملــه فــي وزارة 
 
ً
الحربيــة آنــذاك، وفــي عــام 1958 تخــرج ليتــم تعيينــه ممثــا
فــي المســرح القومــي عــام  1959، كانــت أول أعمالــه 
الفنيــة مــن خــال مســرحية »عــودة الشــباب«، كانــت لــه 
والســبعينيات  الســتينيات  خــال  أفــام ومســرحيات  عــدة 
»ياســين  مســرحية  و  »السسبنســة«  مســرحية  أشــهرها 
وبهيــة« وفيلــم »بئــر الحرمــان« وفيلــم »الاختيــار« وجملــة 
صيــام«  و«صيــام  »الهــروب«  مثــل   المسلســات  مــن 
و«الباقــي مــن الزمــن ســاعة«، و«فوازيــر ألــف ليلــة وليلــة«.
 مــن 

ً
 صوتيــا

ً
عــام 1994 قــدم عبــد الرحمــن أبــو زهــرة دورا

المتحركــة  الرســوم  فيلــم  فــي  »ســكار«  شــخصية  خــال 
»الملــك الأســد«، رغــم النجوميــة ورغــم تقديــم مــا يزيــد عــن 
200 عمــل فنــي مــا بيــن الســينما والمســرح والتليفزيــون 
 لــم تفارقــه روح الدرويــش 

ً
خــال مشــوار اســتمر 56 عامــا

المجــذوب العاشــق.

Abderrahmane Abou Zahra 
(egypt)

Abderrahmane Abou Zahra : est né à Damiette 
(Égypte) en 1934. Il a poursuivi ses études à l’Ins-
titut supérieur d’art dramatique, et ce malgré le 
poste qu’il occupait au Ministère de la défense 
(alors en pleine guerre). Diplômé en 1959, il est 
recruté comme comédien au Théâtre national. 
Parmi ses premières apparitions, citons Le retour 
de la jeunesse et un second rôle aux côtés de 
Mariem Fakhreddine et Mahmoud El Melligi dans 
Les jeunes d’aujourd’hui (1858). Durant les an-
nées 1960 et 1970, ses participations ont été aus-
si nombreuses que variées. Le Suspens et Yassine 
et Bahiyya comptent parmi les pièces les plus 
connues, sans oublier des films comme Le Puits 
de la privation, Le Choix et divers feuilletons et 
variétés télévisés. Abderrahmane Abou Zahra a 
également prêté sa voix à des personnages de 
Bandes dessinées : Le Roi lion fut probablement 
la plus regardée. Les feux de la célébrité et les 
200 œuvres qu’il a capitalisées tout au long de sa 
riche carrière ne lui ont pas ôté le sourire et cette 
passion intacte pour la création artistique.
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Sid Ahmed Agoumi - (Algérie)

Sid Ahmed Agoumi : né le 05 octobre 1940 dans une banlieue d’Alger, Sid Ahmed Agoumi est un comédien 
algérien dont la carrière est riche. Il s’est fait connaître à travers des rôles joués au théâtre : Les déplacés 
(texte et mise en scène de Xavier Duringer), Le Cadavre encerclé (texte de Kateb Yacine, mis en scène par 
Xavier Duringer), Journal d’un fou (texte de Gogol, mis en scène par Tayeb Saddiki), etc. Les apparitions 
de Sid Ahmed Agoumi sur le grand écran et à la télévision sont nombreuses : Z de Costa-Gavras, Léon 
l’Africain (premier rôle : film réalisé par Ahmed Rachedi), Les diseurs de vérité de Karim Traïdia (premier 
rôle : premier Prix au Festival de Valence), Le Moulin de Monsieur Fabre d’Ahmed Rachedi, Les enfants 
de la Casbah de Hadj-Rahim, etc. Il a également été nommé comme Directeur de diverses structures et 
institutions culturelles : Théâtres de Constantine et Annaba (1973-1974), Maison de la culture algérienne de 
Tizi-Ouzou (à peine fondée : 1974-1987), Théâtre National Algérien (1991 : démission en 1993).

سيد احمد اقومي - الجزائر

ولــد فــي 5 أكتوبــر 1940 فــي إحــدى ضواحــي الجزائــر العاصمــة، 
ــر الممثليــن الجزائرييــن شــهرة ،  ســيد أحمــد أقومــي هــو احــد اكث
بمســيرة غنيــة و متنوعــة بيــن ركــح المســرح و شاشــات التلفــاز و 
الســينما. عــرف مــن خــال أدائــه لمجموعــة مــن الادوار الخالــدة 
فــي جملــة مــن اعمالــه . فــي المســرح: النازحــون )نــص وإخــراج  
مــن  ياســين،  كاتــب  )نــص  المطوقــة  الجثــة  دورينجــر(  كســافير 
إخــراج كســافير دورينجــر(، يوميــات مجنــون ) نــص غوغــول ، إخــراج 

الطيــب الصديقــي( .. 
فــي  او  العملاقــة  الشاشــة  علــى  اقومــي  احمــد  ســيد  ظهــر 
ــون فــي عــدة اعمــال مهمــة ك"زاد"  لكوســتا غافــراس،  التلفيزي
راشــدي(،  )لأحمــد   " "الطاحونــة  و   الإفريقــي"   "ليــون 
"الصحفيــون" )لكريــم طرايديــا(  الفيلــم الــذي مكنــه مــن الجائــزة 
الاولــى فــي مهرجــان فالنســيا الســينمائي،  و "ابنــاء القصبــة"  

.. رحيــم(  )للحــاج 
فــي  ثقافيــة:  ومؤسســات  هيــاكل  لعــدة  مديــر  خطــة  شــغل 
كل مــن مســرح قســنطينة وعنابــة )1974/1973( ، دار الثقافــة 
ــزي وزو حــال تاسيســها: (مــن1974 الــى 1987(  ــة فــي تي الجزائري
ــى اســتقالته فــي 1993( ــري ) 1991ال و المســرح الوطنــي الجزائ
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تكــرّم الــدورة 20 مــن كــرّس جهــوده مــن التكريم
كــرّس  ومــن  المســرحية،  الممارســة  أجــل 
وواصــل  والفكريــة  الابداعيــة  مســاراته 
المحــن،  حيــف  رغــم  الابداعــي  نشــاطه 
ومــن أصبحــت تجربتــه المســرحية يعتــدّ بــه.

 هــو الــذي يجعلنــا ننظــر إلــى المســرح مــن 
جهــة تقــول بضــرورة الوعــي بالمنعطفــات 
الجماليــة والفكريــة التــي يشــهدها: ســيتمّ 
اليــوم مــع أيــام قرطــاج المســرحية تســليط 
الضــوء علــى أهــمّ الأســماء بغايــة تكريمهــم 

فــي هــذه الــدورة.
تســليط  بــاب  مــن  الاختيــار  هــذا  ويأتــي 
الضــوء علــى تجــارب أغنــت المســرح بجديتها 
للوجــود  وهبــت  التــي   تلــك  وتألقهــا، 
المســرحي مزيــدا الصلابــة، ومزيــدا مــن إثــارة 
الأســئلة حــول امكانيــة تخطــي الســائد نحــو 

مــا هــو إبداعــي.
ودليلــة  القفصــي  لطيفــة  هــم  هــؤلاء 
ــة وبحــري الرحالــي  ــاح بوزويت مفتاحــي وصب
وكارول  الصغيــر  ومنصــور  الحامــي  وصابــر 
وغنــان  كوياتــي   وحســن  كارامــارا  مولنــكا 
غنــام وعبــد اللــه راشــد وخالــد الطريفــي .

العربيــة  المؤسســات  الــدورة  تكــرم  كمــا 
والافريقيــة التــي قدّمــت الكثيــر للمســرح، 
فنكــرّم الهيئــة الدوليــة فــي شــخص محمــد 
للمســرح  العربيــة  والهيئــة  الأفخــم  ســيف 
فــي شــخص إســماعيل عبــد اللــه ونكــرّم 
الفرجــة  لدراســات  الدولــي  المركــز  أيضــا 
ــد أميــن مهرجــان القاهــرة  فــي شــخص خال
والتجريبــي  المعاصــر  للمســرح  الدولــي 
مهــران   ســامح  الدكتــور  شــخص  فــي 
ــة بأبيدجــان فــي  ــون الركحي ومهرجــان الفن

شــخص ياكوبــا كوناتــي، ونكــرم اعترافــا بمــا 
ــات  ــات والمهرجان قدّمتــه جميــع هــذه الهيئ
ممارســة  المســرحي  للفــنّ  والمؤسســات 

وفكــرا. وإبداعــا 
تحتفــي هــذه كذلــك بضيفــا شــرف وهمــا 
تقديــم  خــال  مــن  البوركينــي،  المســرح 
عروضــه مــع إقامــة محاضــرة حــول المســرح 
مــن  كلّ  تكريــم  إلــى  إضافــة  البوركينــي 

مينونغــو. وإتيــان  أودراوغــو  أوليفيــا 
تقديــم  عبــر  الفلســطيني  المســرح  ثــم 
المســرحيين  بيــن  حــوار  فتــح  مــع  عــروض 
التونســيين والعرب والفلســطينيين بحثا عن 
ســبل مســاندة المســرح الفلســطيني فــي 
ــم كلّ  ــى تكري ــة، إضافــة إل الأراضــي المحتل
مــن عريــن العمــري وأحمــد أبــو ســلعوم.

Les hommages
Nous rendons hommage à ceux 
qui se sont dévoués pour la pra-
tique et pour la création théâtrales, 
à ceux qui ont persévéré en dépit 
des épreuves et des injustices, à 
ceux qui ont préparé la scène aux 
voies (des) esthétiques nouvelles. 
La 20ème session des JTC met en 
valeur les parcours de ces gladia-
teurs du Quatrième art et les ho-
nore. Le choix de ces noms apporte 
un éclairage sur des parcours et des 
expériences ayant consacré les arts 
du spectacle et la création théâtrale 
comme des prémices (prémisses) 
de notre existence. Il s’agit de 
trames dramatiques sur lesquelles 
les mots de ces artistes tissent les 
maux de nos sociétés, décryptent 
leurs normes, renouvellent leurs 
socles de valeurs. C’est ainsi que 
ces fables théâtrales ont réussi à (r)

allumer le feu de nos utopies de ci-
toyens libres, tout en préservant les 
formules de notre dignité humaine. 
Ceux à qui nous pensons sont, en-
core une fois, invités à monter sur 
scène : Latifa Gafsi , Dalila Meftehi 
Sabah Bouzouita, Bahri Rahali, 
Mansour Seghaïer, Saber El Hammi, 
Carole Umulinga Karamera, Hassan 
Koyaté, Ghanem Ghanam, Abdallah 
Rached, Khaled Trifi, 
Parmi les hommages de cette 
20ème édition, , nous avons pensé 
aux Institutions arabes et africaines 
qui ont tant donné au théâtre. Nous 
rendons hommage à l’Instance in-
ternationale du théâtre représen-
tée par Mohamed Seïf Al Afkham, à 
l’Instance arabe du théâtre en pré-
sence d’Ismaïl Abdallah, au Centre 
international des études sur le spec-
tacle de Tanger avec Khaled Amine. 
au Festival international du théâtre 
contemporain et expérimental du 
Caire à travers Dr. Sameh Mahrane 

et en la personne de Yacouba Ko-
naté, au Festival des arts scéniques 
d’Abidjan.

Les invités d’honneur de cette 
20ème édition des JTC, d’abord, le 
théâtre qui sera à l’honneur à travers 
les spectacles programmés, une 
conférence qui traitera du théâtre 
burkinabais, sans oublier les hom-
mages rendus à Oliva Ouedraogo 
et Étienne Minoungou. 
Les second pays à l’honneur, est la 
Palestine et, à part les pièces pro-
grammées dans cette session, une 
rencontre aura pour thème,sur les 
moyens et les initiatives visant à 
soutenir le théâtre palestinien dans 
les Territoires occupés. Cet hom-
mage concernera également les 
deux figures du théâtre palestinien 
Areen Al Amri et Ahmad Abou 
Salâoum.
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 تكريم المبدعين
hommage aux créateurs
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لطيفة القفصي  - تونس

لهــا   ،1958 مواليــد  مــن  محترفــة  تونســية  ممثلــة 
العديــد مــن التجــارب الابداعيــة والمســرحية، شــاركت 
أهــمّ  مــع  مســرحية   22 يقــارب  مــا  فــي  كممثلــة 
الجريــدي«  »حمــة  منهــا  الوطنية،نذكــر  المســارح 
و«الســوق«  الــكلام«  وصاحــب  بالــزور«  و«عمــار 
و«صــاح الديــن الأيوبــي« و«جــواب مســوقر« مــع 
إنتــاج  مــن  مقــداد  القــادر  عبــد  التونســي  المخــرج 
الفنــون  مركــز  مــع  أمــا  بقفصــة،  الجنــوب  مســرح 
الدراميــة والركحيــة بقفصــة فقــد كانــت مشــاركة 
فــي العديــد منهــا »علــي بابــا« و«علولــو الحجــام« 
و«عــرس هــارون« و«أحبــك يــا شــعب« و«واد الربيــع« 
و«عبــد الجبــار حــل كتــاب« و«كعــب غــزال« و«ســيدة 
القلــوب« مــع كل مــن عبــد القــادر مقــداد وعلــي 

:Latifa Gafsi (Tunisie)اليحيــاوي.

 Comédienne tunisienne née en 1958. Elle a une grande expérience en matière de création théâ-
trale, puisqu’elle a joué dans 22 pièces au sein de structures de production et sous la direction de 
metteurs en scène prestigieux : Hamma Jridi, Ammar Bezzouer, Le Souk, Saladin, Lettre recom-
mandée (mises en scène d’Abdelkader Mokded : Théâtre du Sud). C’est à travers ses contributions 
artistiques avec le Centre des Arts Dramatique et Scénique de Gafsa (CNADSG) qu’elle a pu mon-
trer l’étendue de son talent d’actrice aux côtés sous le regard expert d’Abdelkader Mokded et Ali 
Yahiaoui. Les apparitions de Latifa Gafsi furent remarquables dans les productions de ce Centre ; 
citons, par exemple, Ali Baba, Les Noces de Haroun, Ô Peuple je t’aime et La Reine des cœurs. De-
puis 2008, ses apparitions dans certaines séries télévisées la révèlent à un public de plus en plus 
large.
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دليلة مفتاحي  - تونس
ــة محترفــة ســنة  1978  ــدأت مســيرتها كممثل ــة ومخرجــة مســرحية تونســية. ب ممثل
مــع الفرقــة الجهويــة القــارة بجندوبــة. قامــت بالعديــد مــن التربصــات فــي مجــال 
المســرح مــع جملــة مــن المســرحيين التونســيين علــى غــرار فتحــي العــكاري، عــز 
الديــن قنــون، محمــد المديونــي، محمــد رجــاء فرحــات. قامــت بتنشــيط عــدة ورشــات 
فــي ميــدان التمثيــل   لــذوي الاحتياجــات الخاصــة لمــدة ســنوات. أشــرفت علــى 
ورشــات فــي فــن الحكايــة مــع كبــار الســن. كمــا قدمــت ورشــات فــي علاقــة الممثــل 
بالفضــاء فــي فرنســا، اســبانيا والجزائــر. قدمــت أدوارا فــي 26 مسلســا تلفزيونيــا 
وفــي 25 فيلمــا طويــا و19 فيلمــا قصيــرا.  كمــا أخرجــت كذلــك العديــد مــن الأعمــال 
المســرحية مثــل قمــرة 14، دار حجــر، النــار تخلــف الرمــاد. وحــازت بذلــك علــى العديــد 
مــن الجوائــز فــي الإخــراج فــي مهرجانــات وطنيــة و عربيــة فــي الجزائــر والمغــرب 

ــة. ــك دولي ومصــر  وغيرهــا وكذل

Dalila Meftahi (Tunisie):

Comédienne et metteuse en scène tunisienne qui a entamé son parcours professionnel en 1978 comme membre 
de la Compagnie théâtrale permanente de Jendouba. Dalila Meftahi a bénéficié de stages et de cycles de forma-
tion animés par des dramaturges et des artistes de renommée à l’instar de Fathi Akkari, Ezzeddine Gannoun, Mo-
hamed Médiouni, Mohamed Raja Farhat. Durant des années, elle a assuré des stages de jeu d’acteur au profit des 
handicapés et des ateliers consacrés à l’art du conte destinés aux personnes âgées. Le travail qu’elle ne cesse de 
mener sur le rapport du comédien à (avec) l’espace s’est développé sous forme d’ateliers qui ont eu lieu en France, 
en Espagne et en Algérie. Dalila Meftahi a joué dans 26 feuilletons télévisés, 25 longs-métrages et 19 courts-mé-
trages. Ce répertoire comporte, aussi, des mises en scène pour le théâtre : Pleine lune, Maison de pierre, Feu et 
cendres, etc. L’ensemble de ces productions et ces participations lui ont permis de récolter des Prix de mise en 
scène lors de festivals nationaux et internationaux.
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Sabah Bouzouita (Tunisie) :

Est une comédienne tunisienne diplômée de l’Institut Supérieur d’Art Dramatique de Tunis (1985). Entre 
1981 et 1988, elle a perfectionné sa formation avec des stages dirigés par de grands noms du Quatrième 
art (Bernard Dort, Anne Ubersfeld, Jacques Lassalle, Antoine Vitez, Marc Sevenier…), sans oublier ses sé-
jours de formation théâtrale aux Festivals d’Avignon, de Nantes et à l’Université du Théâtre des Nations 
de Damas. Depuis 1986, elle a joué dans les créations de plusieurs metteurs en scènes (Brahmi Sassi, 
Fadhel Jaibi, Slim Sanhaji, etc.). Sabah Bouzouita est auteure d’un bon nombre de des pièces où elle a 
également joué des rôles principaux (Voyage, 1999, Une Heure d’amour, 2001, Danse de la mort, 2003, 
L’Oiseau de Minerve, 2006). Co-fondatrice de la société de production ARTISprod (1999), elle a aussi di-
vers rôles dans des productions cinématographiques. Son talent d’actrice lui a permis de s’imposer dans 
des films réalisés par Nouri Bouzid, Moufida Tlatli, Chawki Mejri, Mohamed Ben Attia. Avec l’équipe de 
Nhébbek Hédi (de Mohamed Ben Attia), elle a remporté l’ours d’or au Festival de Berlin (2016).

صباح بوزويتة  - تونس

للفــن  العالــي  المعهــد  مــن  تخرجــت  ممثلــة ومؤلفــة مســرحية 
المســرحي أول دفعــة 1985، شــاركت فــي العديــد مــن التربصــات 
منها مســرح بريشــت مع برنار دورت و ســيميولوجيا المســرح مع آن 
ايبرســفالد و إدارة الممثــل مــع جــاك لاشــال . فــي رصيدهــا العديــد 
مــن الأعمــال المســرحية معيّــة كوكبــة مــن المخرجيــن المســرحيين 
التونســيين، ولهــا أيضــا مشــاركات فــي أهــم المهرجانــات التونســية 
والعربيــة والدوليــة. إضافــة إلــى تجربتهــا المســرحية خاضــت أيضــا 
أفــام  فــي   خــال مشــاركتها  مــن  الســينمائي  التمثيــل  تجربــة 
عديــدة، وفــي رصيدهــا العديــد مــن الجوائــز دوليــة كجائــزة أفضــل 
ممثلــة فــي مهرجــان مولهايــم بألمانيــا وفــي مهرجــان المســرح 

التجريبــي بالقاهــرة
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بحري رحالي - تونس 
بــدأ مســيرته الفنيــة ســنة 1976 مــع الفرقــة الجهويــة 
القــارة بالــكاف كمتربــص لمــدة ســنة ، ثــمّ كممثــل قــار.  
»حــي  مثــل  بــأدوار مهمــة  الأعمــال  جــل  فــي  شــارك 
الدرابــك«، »قرقــوش«، عــرس الذيــب«، »نســمة ريحــان«. 
ســاهم أيضــا فــي هــذه الأعمــال  بالكتابــة والإخــراج تحــت 
إدارة الفنــان كمــال العــاوي. التحــق بعــد ذلــك بالمســرح 
الوطنــي التونســي إدارة الفنــان المنصــف السويســي. 
ثــم أســس شــركة خاصــة للمســرح و الســينما قــدم مــن 
خلالهــا عــدة أعمــال مســرحية. شــارك فــي عــدة أعمــال  
مــع فــرق خاصــة ، كمســرح الأرض لنــور الديــن الورغــي 
غــرار  علــى  خــاض  قنــون.  لعزالديــن  الحمــراء  و مســرح 
ذلــك غمــار التمثيــل فــي الســينما التونســية مــن خــال 

مشــاركته فــي العديــد مــن الأفــام.
قرطــاج  أيــام  فــي  ممثــل  أفضــل  جائــزة  نــال  حيــث 
المســرحية ســنة 1987،  جائزة أفضل ممثل في مهرجان 
المســرح المحتــرف فــي الجزائــر ســنة 1985، جائــزة  العمــل 
أحســن  وجائــزة  التونســي  المســرح  بأســبوع  المتكامــل 

عمــل ســنة 2010.

Bahri Rahali (Tunisie) :

A débuté en 1976 comme comédien stagiaire au sein de la Compagnie théâtrale du Kef. Acteur professionnel, Bahri 
Rahali a pris part à plusieurs créations théâtrales et a développé ses talents d’auteur et de dramaturge sous la 
direction de Kamel Yaalaoui. Il a ensuite rejoint le Théâtre national tunisien (dirigé par Moncef Souissi). Plus tard, 
il a fondé une société de production (de théâtre et de cinéma) qui lui a permis de créer une série de spectacles. 
Bahri Rahali ne cesse de jouer dans le cadre de créations produites par des structures théâtrales privées : Théâtre 
de la terre (avec Noureddine Ouerghi), Théâtre El Hamra (avec Ezzeddine Gannoun). Cet artiste a aussi joué des 
rôles dans des œuvres cinématographiques tunisiennes. Son palmarès de comédien comporte la Récompense du 
meilleur acteur au Festival du théâtre professionnel d’Alger (1985), le Prix du meilleur acteur aux JTC (1987), une 
Récompense pour la meilleure création lors de la Semaine du Théâtre tunisien (2010).
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صابر الحامي  - تونس

مــن  بصفاقــس.  الركحيــة  و  الدراميــة  الفنــون  مركــز  مديــر 
مواليــد ســنة 1963 بمدينــة صفاقــس، متحصــل علــى شــهادة 
مــن  والابــداع  الانتــاج  أختصــاص  المســرحية  الدراســات  ختــم 
المعهــد العالــي للفــن المســرحي بتونــس ســنة 1986،   أســتاذ 
ــة،  ــوزارة الشــؤون الثقافي ــز تعليــم فــنّ مســرحي ملحــق ب مميّ
عضــو لجنــة اختيــار الأعمــال المســرحية والركحيــة المحترفــة 
ــد العديــد مــن المهــام فــي صلــب 

ّ
والهاويــة منــذ 2013، تقل

فــي  اداريــة متنوعــة  تجربــة  لــه  الثقافيــة كمــا  المؤسســات 
مختلــف الهيئــات والهيــاكل المســرحية، خــاض فــي تكوينــه 
جملــة مــن التربصــات الوطنيــة والعربيــة والدوليــة فــي شــتى 
المجــالات الثقافيــة والمســرحية، عضــو فــي أكثــر مــن ســبع 
لجــان مســرحية، ألــف وأخــرج العديــد مــن المســرحيات، ولــه 
تجربــة مهمّــة فــي التوظيــب والســينوغرافيا، ولــه تجربــة غزيــرة 

فــي مجالــي التلفــزة والســينما.

Saber El Hammi (Tunisie) :

Originaire de la ville de Sfax, où il est né en 1963, 
Saber El Hammi a obtenu une Maîtrise de création 
théâtrale (Institut d’Art Dramatique de Tunis, 1986). 
Professeur principal d’éducation théâtrale, il est dé-
taché depuis 2013 au sein du Ministère des Affaires 
Culturelles : membre de la Commission de sélec-
tion des productions dramatiques et scéniques 
(sections professionnels et amateurs). Il a occupé 
plusieurs fonctions dans les institutions culturelles 
dont il connaît les différentes structures. A la base 
de son parcours, Saber El Hammi compte divers 
stages en Tunisie et à l’étranger. Il a été membre 
dans sept jurys de festivals de théâtre, a écrit et mis 
en scène des pièces dont il a assuré la conception 
dramaturgique et la scénographie. Ses contribu-
tions touchent également aux domaines de la télé-
vision et du cinéma. 
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منصور الصغير - تونس

بــدأ مســيرته  التونســية ســنة 1960،  دوز  مــن مواليــد مدينــة 
المســرحية ســنة 1970، بعــد منعــه مــن أي نشــاط مســرحي 
فــي تونــس التحــق بفرقــة هــواة التمثيــل بدرنــة شــرق ليبيــا، بعــد 
عودتــه أســس معيــة أصدقائــه  فرقــة بلديــة دوز للتمثيــل حيــث 
قــدم عديــد الأعمــال الناجحــة وســاهم فــي بعــث مهرجــان دوز 
العربــي للفــن الرابــع الــذي قــام بإدارتــه لإحــدى عشــر دورة. قام 
بإخــراج عديــد الملاحــم الفرجويــة للمهرجــان الدولــي للصحــراء 
بــدوز، كمــا شــارك فــي بعــض الأعمــال التلفزيــة والســينمائية 

ــة. التونســية والعالمي
  وقــع تكريمــه فــي عديــد التظاهــرات ونــال عديــد الجوائــز فــي 

الاخــراج والتمثيــل بالمهرجانــات الوطنيــة والعربيــة.

Mansour Seghaïer (Tunisie): 

Né en 1960 dans la ville de Douz (sud de la Tunisie), 
il a débuté dans le monde du théâtre à l’âge de dix 
ans. Suite à une décision lui interdisant toute acti-
vité théâtrale sur le sol tunisien, Mansour Seghaïer 
a rejoint la Troupe de théâtre amateur de Derna (à 
l’est de la Libye). De retour à sa terre natale, il a fon-
dé, avec un groupe d’amis, la Troupe municipale de 
Douz au sein de laquelle il a joué divers rôles. Il a, par 
ailleurs, été un des fondateurs du Festival arabe du 
quatrième art de Douz dont il a dirigé onze éditions. 
Les spectacles épiques qui ont été présentés durant 
plusieurs éditions du Festival international de Douz 
portent son empreinte au niveau de la mise en scène. 
Mansour Seghaïer s’est également distingué dans 
certains rôles à la télévision et au cinéma. De nom-
breux festivals arabes et internationaux lui ont rendu 
hommage sous forme de Prix et de médailles attri-
bués pour ses différents rôles et ses mises en scène.
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Carole uMulinga Karemera - Rwanda   

Carole Umulinga Karemera : a obtenu un Mastère d’art dramatique et de musique (Jazz) du Conservatoire Royal de 
Musique de Mons (Belgique) et un Certificat de Leadership culturel délivré par l’Institut des arts africains (Afrique 
du Sud). Elle a pu développer son expérience dans les domaines du théâtre acclamé, la danse et le cinéma, comme 
c’est le cas dans Battlefield, du réalisateur Peter Brook, Rwanda 94 et Anathem, du réalisateur Jacques Delcuvel-
lerie, Scratching the inner fields, de Raoul Peck, Sound of sand, sous la direction de Marion Hansel, We call it love, 
de Felwine Sarr, etc. Elle est la co-fondatrice et la Directrice exécutive de l’Ishyo Arts Center, une structure très 
dynamique dans le secteur culturel (basée à Kigali). Elle est aussi la productrice du Festival Kina (International 
Performing Arts Festival for Young Audience). Elle assume, par ailleurs, ses responsabilités en tant que membre de 
divers Fonds, Comités et académies, à l’instar de l’Académie rwandaise du langage et de la culture (RACL). Carole 
Umulinga Karemera mène, en parallèle, une activité de formatrice en danse et en gestion des structures culturelles 
et patrimoniales. Elle collabore avec l’UNESCO dans le cadre de projets d’industries créatives. Elle a pris part à des 
projets sur l’art et la mémoire et a contribué à la promotion et à la diffusion des littératures caribéenne et africaine. 
Ses qualifications en management et en entreprenariat culturels lui permettent, aussi, de militer pour la liberté de 
la création en Afrique. Parmi ses dernières créations, citons Mboka (théâtre musical) et My little hill (théâtre mêlant 
marionnettes et musique : pour jeune public).

كارول أومولينقا كاريمارا    - رواندا

متحصلــة علــى شــهادة الماجســتير فــي الفنــون المســرحية والموســيقى مــن المعهــد 
الملكــي للموســيقى  بمونــس )بلجيــكا(، وشــهادة القيــادة الثقافيــة مــن معهــد الفنــون 
تجــارب  بيــن  التقاطعــات  مــن  جملــة  مســيرتها  شــهدت  افريقيــا(.  )جنــوب  الإفريقيــة 
وتعبيــرات فنيــة مختلفــة كالمســرح والرقــص والســينما، وذلــك مــع قامــات فنيــة عالميــة 
ومهمّــة مثــل المخــرج بيتــر بــروك فــي »باتلفيلــد« والمخــرج جــاك ديلكوفيليــري فــي 
»روانــدا 94«   و »أناثيــم » ،ماريــون هانســيل فــي »صــوت الرمــل« ، وفيلويــن ســاري فــي 

»نســميه الحــب« .
أسّســت وأدارت مركــز »إيشــيو للفنــون« الــذي يعــدّ أحــد الهيــاكل النشــيطة فــي القطــاع 
الثقافــي  )مقــره فــي كيغالــي(. وهــي أيضــا منتجــة فــي  مهرجــان كينــا )المهرجــان 
الدولــي للفنــون المســرحية لجمهــور الشــباب( كمــا أنهــا عضــو فــي العديــد مــن اللجــان  
والأكاديميــات، كالأكاديميــة الروانديــة للغــة والثقافــة . تتعــاون مــع عــدة منظمــات مثــل 
اليونســكو فــي ســياق مشــاريع الصناعــات الإبداعيــة وإدارة الأعمــال الثقافيــة وكمدافعــة 
عــن حريــة الإبــداع فــي إفريقيــا، شــاركت فــي  مشــاريع حــول الفــن والذاكــرة وســاهمت 

فــي تعزيــز ونشــر الكتابــات الكاريبيــة والإفريقيــة.
 My Little hill المسرح الموسيقي( و( Mboka : من آخر أعمالها

)مسرح الدمى والموسيقى( لجمهور الشباب.
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Hassane Kassi Kouyaté 
(Burkina Faso) 

Né en 1963 au Burkina Faso, descendant d’une 
famille de griots, metteur en scène, comédien au 
théâtre et au cinéma, formateur, Hassane Kassi 
Kouyaté est à l’origine de la compagnie « Deux 
temps trois mouvements », du théâtre Galante à 
Avignon. Il est également le fondateur du festival 
international de contes, de musique et de danse 
Yeleen et du centre culturel et social Djéliya à Bo-
bo-Dioulasso au Burkina Faso. Il est depuis le 1er 
novembre 2014 directeur de la scène nationale 
Tropiques Atrium de la Martinique, où il a œuvré 
pour le repérage, le soutien et la professionnali-
sation des équipes émergentes ainsi que pour la 
diffusion artistique au plus près des populations 
de l’ensemble du territoire martiniquais.
Nommé à la direction du Festival des Francopho-
nies en Limousin, Hassane Kassi Kouyaté porte 
un projet qui se veut exigeant et populaire et où 
s’exprimera toute sa diversité. 

حسن كاسي كوياتي - بوركينا فاسو

مخــرج  عائلــة حكواتيــة،  مــن  فاســو،  ببوركينــا  ولــد ســنة 1963 
وممثــل فــي المســرح والســينما ويشــرف علــى دورات تكوينيــة 
فــي مجــال الفــنّ، لاقــى تكوينــه مــع فرقــة »زمنــان«، أســس 
والرقــص،  والموســيقى  للخرافــة  »يــان«  الدولــي  المهرجــان 

فاســو. ببوركينــا  »جيليفــا«  والاجتماعــي  الثقافــي  والمركــز 
يتــرأس منــذ نوفمبــر 2014 الســاحة الوطنيــة »تروبيــك أتريــوم« 
اســتقطاب  فــي  نشــاطه  معظــم  يكــرّس  حيــث  بالمارتينيــك، 
مديــرا  تعيينــه  تــم  احترافيــة.  أطــر  فــي  وتكوينهــم  الناشــئين 
لمهرجــان الفرانكفونيــة بليمــوزان، ويعتبــر حامــا لمشــروع جــادّ 

وثرائــه. الثقافــي  التنــوع  يكــرّس  وشــعبي 
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غنام غنام - فلسطين
مــن مواليــد أريحــا بدولــة فلســطين ســنة 1955، يعمــل مســؤلا عــن 
الإعــام و النشــر فــي الهيئــة العربيــة  للمســرح منــذ عــام 2011 و حتــى 
الآن. تراوحــت تجربتــه بيــن التأســيس والتمثيــل والاخــراج، كمــا لــه العديــد 
ومســرحيات  قصيــرة  قصــص  بيــن  والفنيــة  الأدبيــة  الاصــدارات  مــن 
وتوثيــق لتجــارب مســرحية ودراســات فــي الشــأن الثقافــي والمســرحي 
يقــارب 34  لــه مــا  وشــارك فــي ملتقيــات علميــة وفكريــة مختلفــة، 
عمــا مســرحيا، ومــا يقــارب  8 مؤلفــات ترجمــت إلــى مســرحيات هــذا و 
تحصــل علــى أكثــر مــن 11 جائــزة فــي مجــال التأليــف المســرحي والاخــراج 

والابــداع والتحكيــم.

Ghanem Ghanem (Palestine)

Ghanem Ghanem : né en 1955 à Jéricho (Palestine), il est 
chargé de la communication et des publications au sein 
de l’Instance arabe du théâtre (depuis 2011). Il a une ex-
périence comme fondateur, metteur en scène et comé-
dien, sans oublier ses publications littéraires et artistiques 
: pièces de théâtre, nouvelles, documentation théâtrale et 
études culturelles. Il a capitalisé près de 34 créations théâ-
trales, huit de ses textes ont été traduits et adaptés comme 
pièces de théâtre. La richesse de cette production artis-
tique fait de Ghanem Ghanem un contributeur particulier à 
des rencontres et colloques qui traitent des questions liées 
au théâtre et à l’écriture. Il a remporté onze Prix d’écriture 
dramatique et de mise en scène dans des Festivals inter-
nationaux. 
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Abdallah Rached 
(Émirats Arabes Unis)

Cet acteur de théâtre est né en 1969 aux Émirats Arabes Unis. Il est membre de l’Association de 
Dubaï pour le théâtre et les arts et du Festival international du monodrame d’Al Fujaïrah. Son ex-
périence théâtrale en tant que comédien, auteur et metteur en scène (une vingtaine de créations) 
lui a beaucoup servi pour travailler avec de grands dramaturges tels que Aziz Khayoun, Mahmoud 
Abou Abbas, Néji Alhaay, Jawad Al Assadi, Mohamed Dassouki et Samir Khawalda. Abdallah Rached 
Edhanhani est également présent dans le paysage audiovisuel grâce à sa contribution à 23 Festivals 
internationaux avec des Prix obtenus aux EAU et dans le monde arabe notamment.

عبد الله راشد -   الامارات العربية المتحدة
الامــارات  بدولــة   1969 ســنة  مواليــد  مــن  مســرحي  ممثــل 
للثقافــة  دبــا  لجمعيــة  مؤســس  عضــو  المتحــدة،  العربيــة 
والفنــون والمســرح ومهرجــان الفجيــرة الدولــي للمونودرامــا، له 
العديــد مــن الأعمــال المســرحية فــي مجــال التمثيــل والاخــراج 
والتأليــف وقــد وصــل عددهــا حوالــي 20 عمــا، اشــتغل مــع 
أهــم المخرجيــن مــن بينهــم عزيــز خيــون ومحمــود أبــو العبــاس 
وناجــي الحــاي وجــواد الأســدي ومحمــد الدســوقي وســمير 
خوالــدة، تعــدّت تجربتــه المســرح لتشــهد أيضــا حضورهــا فــي 
التلفزيــون، شــارك فــي حوالــي 23 مهرجانــا عربيــا ودوليــا، فــي 

رصيــده العديــد مــن الجوائــز الاماراتيــة والعربيــة.
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خالد الطريفي -   الأردن
مــن مواليــد الأردن فــي ســنة 1955، لــه مشــاركات فــي حوالــي 
ــا  37 عمــا مســرحيا، وشــارك فــي مــا يقــارب 36 ملتقــى ومهرجان
مســرحيا، وتــرأس العديــد مــن اللجــان وهــو عضــو فــي أكثــر مــن 
والمســرحي،  الثقافــي  الشــأن  فــي  وهيئــة  وجمعيــة  مؤسســة 
تقنيــة )ســنوغرافيا(  حائــز علــى عــدّة جوائــز منهــا جائــزة أفضــل 
إخــراج  المســرحية – تونــس )1987( وجائــزة أفضــل  أيــام قرطــاج 
إخــراج  أفضــل  وجائــزة   )1991( الأول  الأردنــي  المســرح  بمهرجــان 
بمهرجــان المســرح الأردنــي الثانــي )1992( وجائــزة أفضــل ممثــل 
أفضــل  وجائــزة   )1994( الثالــث  الاردنــي  المســرح  بمهرجــان  أول 
عــرض بمهرجــان دول البحــر الأبيــض المتوســط – ايطاليــا )1996( 
إضافــة إلــى تكريمــه فــي عــدّة مناســبات مــن قبــل رابطــة الفنانيــن 
الأردنييــن فــي يــوم المســرح العالمــي )1995( ونقابــة الفنانيــن 
الأردنييــن بمناســبة إحتفاليــة عمــان عاصمــة الثقافــة العربيــة 2008 

و مهرجــان المســرح الاردنــي 2012. 

Khaled Trifi - (jordanie)

né en Jordanie en 1955, il a participé à 37 créations théâtrales et pris part à 36 rencontres, colloques et 
congrès qui s’intéressent au théâtre. Khaled Trifi a également été nommé à la tête de plusieurs commis-
sions en plus de ses activités en tant que membre de diverses Associations et instances dans le domaine 
culturel. Ce parcours dense et riche a été largement récompensé : Prix de la meilleure scénographie aux 
JTC (1987), Prix de la meilleure mise en scène et du meilleur acteur au premier, au deuxième et au troisième 
Festivals du théâtre de Jordanie (1991-1992/1994), Prix de la meilleure représentation au Festival de la Mé-
diterranée (Italie, 1996). Ces reconnaissances ont aussi pris la forme d’hommages et de mentions spéciales. 
Rappelons les hommages qui lui ont été rendus par la Ligue des artistes jordaniens, à l’occasion de la Jour-
née mondiale du théâtre (1995), par le Syndicat des artistes jordaniens, en marge de l’événement Amman 
capitale de la culture arabe (2008) et par le Festival du théâtre en Jordanie (2012).
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أحمد أبو سلعوم
فــي  درس  القــدس،  مواليــد  مــن  فلســطيني  مســرحي 
ثــم  بيــروت ومــن  التحــق بجامعــة  مدارســها وتخــرج منهــا، 
جامعــة الاســكندرية ولــم يكمــل دراســة الحقــوق لظــروف 
المســرح  ودرس  المرئيــة  الفنــون  بكليــة  التحــق  قاهــرة. 
الحركــة  رواد  مــن  يعتبــر  بالقــدس،  الجميلــة  والفنــون 
المســرحيه الحديثة.ســاهم منــذ الصغــر فــي تأســيس فرقــة 
الفلســطيني  الشــعبي  والمســرح  الفلســطيني  المســرح 
ورابطــة المســرحيين الفلســطينيين وهيئــة العمــل والتطويــر 
الفلســطينيين  الصحفييــن  ورابطــة  الفلســطيني  الفنــي 
ونــادي شــباب الثــوري ونــادي الســينمائيين الفلســطينيين 
ومســرح ســنابل – القــدس ويعمــل مديــرا لــه حتــى الآن. 
عمــل فــي مجــال الثقافــة والفنــون عامــة والمســرح خاصــة 
منــذ نعومــة أظفــاره وكان فاعــا فيهــا داخــل البــاد وخارجهــا 
المســتوى  علــى  والمهرجانــات  الفعاليــات  فــي  وشــارك 
المحلــي والعربــي والعالمــي، حــاز علــى العديــد مــن الجوائــز 

المهمّــة فــي تونــس ودول عربيــة وأخــرى عالميــة.

Ahmad Abou Salaoum :

Dramaturge palestinien né à Jérusalem où il a fait ses études. Il s’est inscrit à l’Université de Beirut et d’Alexandrie 
sans pouvoir aller jusqu’au bout de sa licence de droit (cas de force majeur). De retour à Jérusalem, il étudie le 
théâtre et les beaux-arts à la Faculté des arts visuels. Ahmad Abou Salaoum est un des pionniers du théâtre arabe 
contemporain. Il a contribué, dès les années de jeunesse, à la fondation de la Troupe du théâtre palestinien, du 
Théâtre populaire palestinien, de la Ligue des dramaturges palestiniens, de l’Instance palestinienne du travail et 
du développement artistique, la Ligue des journalistes palestiniens, le Club de la jeunesse révolutionnaire, le Club 
des cinéastes palestiniens et Le Théâtre Sanabel Al Qods qu’il dirige encore aujourd’hui. Il a occupé divers postes 
dans le monde de la culture et du théâtre en particulier. Ahmad Abou Salaoum a participé à un grand nombre de 
Festivals et a obtenu des Prix et des récompenses à Tunis et dans diverses capitales arabes et occidentales.

تكريم المسرح الفلسطيني
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عرين عمري

العمــل  فــي  الفنيــة  عريــن عمــري مســيرتها  الممثلــة  بــدأت 
ــذ العــام 1992  ــذ عــام 1986  وفــي الســينما من المســرحي من
حيــث قامــت بــأداء أدوار رئيســية فــي الســينما والمســرح مــع 
مخرجيــن فلســطينيين وعــرب وأجانــب وشــاركت أعمالهــا  فــي 
مهرجانــات عربيــة ودوليــة وحصلــت علــى العديــد مــن جوائــز 
أكثــر مــن تســع مشــاركات فــي أعمــال مســرحية مــع  .لهــا 
كوكبــة مهمّــة مــن المخرجيــن المســرحيين، ولهــا أيضــا تجربــة 
مهمّــة  فــي التمثيــل الســينمائي ســواء كانــت فلســطينية و 
عربيــة ودوليــة، وحصلــت معظــم الأفــام التــي شــاركت فيهــا 
علــى جوائــز فــي مهرجانــات عربيــة و عالميــة وعرضــت فــي دور 

عــرض العالــم العربــي والأجنبــي.
Areen omari :

Artiste palestinienne qui a commencé comme co-
médienne dans des créations théâtrales depuis 1986 
et au cinéma dès 1992. Elle s’est distinguée dans les 
principaux rôles qu’elle a joués sous la direction de 
metteurs en scène et réalisateurs arabes et interna-
tionaux. Présente dans divers Festivals de théâtre, 
dans le cadre de collaborations avec des drama-
turges réputés, elle a aussi excellé dans les rôles 
qu’elle a joués au cinéma. Plusieurs films auxquels 
elle avait participé ont été projetés et primés lors de 
Festivals organisés dans la région arabe et dans le 
reste du monde.

HOMMAGEتكريم المسرح الفلسطيني
AU THEATRE 
PALESTINIEN
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واند-كوني أوليفا ويدراووغو
ولدت في 12 جويلية 1987 بواغادوغو )بوركينا فاسو(

عصاميــة، عاشــقة للفــن، ظهــرت ســنة 2001 فــي مجــال الإبــداع 
مســيرتها  الرابــع.  الفــن  إلــى  حملهــا  كقاصــة  موهبتهــا  الفنــي، 
انطلقــت فــي 2006 كممثلــة فــي المســرح والســينما، واليــوم 

فــي رصيدهــا 24 عمــا دوليــا ووطنيــا/ بوركينيــا
عرفــت »واند-كونــي أوليفــا ويدراووغــو« بنشــاطها فــي المجتمــع 
 »Kam-zaka»و  SAMU-SOCIAL BURKINA ضمــن  المدنــي 
وهــي جمعيــة خاصــة بالطفولــة ببريــل، كمــا أنهــا رئيســة وأحــد 

مؤسســي جمعيــة »صــوت الأمــل«
تحصلــت »أوليفــا ويدراووغــو« علــى العديــد مــن الجوائــز مــن بينهــا 
أفضــل ممثــل فــي المهرجــان الدولــي للمســرح وللتنميــة، الجائــزة 
الثانيــة فــي الكوميديــا مــن المهرجــان الدولــي للضحــك والكوميديــا 
بواغادوغــو، جائــزة المــرأة المناضلــة فــي فئــة القصــة، كمــا تمثــل 
بنصهــا  بأبيدجــان  الفرنكفونيــة«  »ألعــاب  فــي  فاســو«  »بوركينــا 

»طعــم البيــض«

Wend-kuuni Oliva OUEDRAOGO

Née en 1987 à Ouagadougou, BURKINA 
FASO. Autodidacte et passionnée de l’art 
en général, OUEDRAOGO Wend-kuuni Oli-
va, dès 2001, elle s’est lancée dans le do-
maine des arts de la scène en tant que 
conteuse puis, en tant que comédienne de 
théâtre et de cinéma.Elle a acquis de l’ex-
périence grâce aux recherches, formations, 
rencontres et échanges. Elle totalise, à son 
actif vingt-quatre créations, six tournées 
nationales, trois tournées internationales et 
plus de six cents représentations.
Elle met aussi son talent de comé-
dienne-conteuse au service de causes so-
ciales avec : SAMU-SOCIAL BURKINA; 
l’association Enfance en Péril «Kam-Zaka» 
; l’Association Cri d’Espoir dont elle est 
Présidente et membre fondatrice avec son 
concept, ‘‘un village dans une ville’’.
En  2011, elle crée une rencontre qui re-
groupe les artistes des villages et des villes 
du Burkina et d’ailleurs.
Elle est membre du bureau exécutif du Car-
refour International du Théâtre de Ouaga-
dougou, chargée de communication dans 
le bureau de l’Association des Scénariste du 
Burkina, chargée à la mobilisation féminine 
dans le bureau de l’Association Burkinabé 
des Comédiens et comédiennes de Cinéma 
Tout au long de son parcours, elle a reçu de 
nombreuses distinctions. 

تكريم المسرح البركيني
HOMMAGE AU THEATRE Burkinabé
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إيتيان مينونغو: 
ممثــل ،مخــرج و دراماتــورج .هــو كذلــك مســتثمر ثقافــي ، فــي رصيــده عــدة أعمــال 
و مشــاريع بيــن واغادوغــو و بروكســيل. مســيرته الحافلــة، و تجربتــه الثريــة جعلتــه 
واحــدا مــن أهــم الشــخصيات  الإفريقيــة علــى الســاحة الثقافيــة المعاصــرة. إيتيــان 
 نائــب رئيــس مركــز بوركينــا فاســو التابــع للمعهــد الدولــي 

ً
مينونغــو, هــو أيضــا

للمســرح ومــروج لتحالــف الفنانيــن والمثقفيــن مــن أجــل الثقافــة فــي بوركينــا 
فاســو.

بعــد دراســة علــم الاجتمــاع فــي جامعــة واغادوغــو ،و تجربــة قصيــرة فــي التعليــم ، 
اختــار أن يكــرس نفســه للمســرح. بعــد تقلــده الادارة الفنيــة لمســرح "الأخــوة" فــي 
واغادوغــو ، أســس فرقــة "فالينغــا" ســنة 2000.  كممثــل عــرف اهــم المســارح 
الافريقيــة و الاروبيــة، و طيلــة 5 ســنوات قــدم مؤخــرا آخــر اعمالــه  فــي افتتــاح اكبــر 

متحــف للحضــارات الســوداء فــي الســينيغال.
 ،»  RECREATRALES عــام 2002 ،أســس فــي واغادوغــو الــدورة الاولــى مــن

كواحــد مــن أهــم المواعيــد الإبداعيــة المســرحية فــي أفريقيــا.
ممثليــن  و  مؤلفيــن  القــارة:  مــن  الفنانيــن  لمئــات  إقامــات  يقــدم  موعــد  وهــو 
ومديريــن وفنييــن ومصمميــن وسيناريســت ليتــم إدراج  تلــك الاعمــال، ثمــرة هــذه 
اللقــآت ، فــي برمجــة مهرجــان "المنصــة". هــي تجربــة تحــاول استكشــاف نهــج 
ــز علــى العمــل المشــترك بيــن فنانيــن و  ــا، بالتركي جديــد لخلــق الدرامــا فــي أفريقي

مبدعيــن  افارقــة و مــن جميــع أنحــاء العالــم.

Étienne Minoungou :

Etienne Minoungou est un comédien, metteur en scène 
et dramaturge prolixe. C’est aussi un entrepreneur 
culturel  qui a fait ses preuves à Ouagadougou (Burkina 
Faso) et à Bruxelles. Son parcours fait de lui une des 
grandes voix de la scène artistique africaine contem-
poraine. Après des études de sociologie à l’Université 
de Ouagadougou et un bref parcours d’enseignant, il 
choisit de se consacrer entièrement au théâtre. Après 
avoir été directeur artistique du Théâtre de la Fraterni-
té à Ouagadougou, il fonde la Compagnie Falinga (en 
2000). En tant que comédien, il se produit depuis cinq 
ans sur les scènes européennes et africaines avec trois 
œuvres : M’appelle Mohamed Ali (de Dieudonné Nian-
gouna),  Cahier d’un retour au pays natal (d’Aimé Cé-
saire) et Si nous voulons vivre (de Sony Labou Tansi) : il 
a totalisé près de 400 représentations. Il vient de pré-
senter sa dernière création (Traces : de Felwine Sarr) à 
Dakar pour l’ouverture du Grand Musée des Civilisations 
noires.  En 2002, il lance à Ouagadougou la première 
édition des RECREATRALES (Résidences panafricaines, 
d’écriture, de création et de recherches théâtrales). 
Étienne Minoungou est aussi Vice président du Centre 
Burkinabé de l’Institut International du Théâtre et pro-
moteur de la Coalition des artistes et des intellectuels 
pour la Culture au Burkina Faso.
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تكريم رؤساء الهيئات
 المؤسسات والمهرجانات المسرحية

تكريم  سعادة المهندس  محمد سيف الأفخم رئيس الهيئة الدولية للمسرح
تكريم سعادة الأستاذ إسماعيل عبدالله أمين العام الهيئة العربية للمسرح

تكريم حضرة الدكتور خالد أمين رئيس المركز الدولي لدراسات الفرجة : طنجة/المغرب
تكريم حضرة الدكتور سامح مهران رئيس مهرجان القاهرة الدولي للمسرح المعاصر والتجريبي 

  MASAتكريم  السيد ياكوبا   كونتي رئيس مهرجان الفنون الركحية- أبيذجان

Hommage aux présidents
des  institutions, aux instances
et aux festivals de théâtre
Hommage à Monsieur Mohamed Seïf 
Al Afkham Président de l’Instance Internationale du théâtre

Hommage à Monsieur Ismaïl Abdallah 
Secrétaire général de l'Instance du Théâtre Arabe 

Hommage au Dr Khaled Amine 
Président de l’Institution des recherches sur les spectacles : Tanger, Maroc.

Hommage au Dr Sameh Mahrane, 
Président du Festival international du Caire pour le théâtre contemporain et expérimental 

Hommage à Monsieur Yacouba Konaté 
Président du Festival " Marché des arts du spectacle d'Abidjan " 
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لجنة التحكيم
Jury
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حمدي الحمايدي
تونس - رئيس اللجنة 

والإنســانيات  والفنــون  الآداب  بكليــة  فخــري  أســتاذ 
بمنوبة، مختص في المســرح الفرنســي والفرنكفوني. 
رافــق مراحــل تطــور المســرح التونســي منــذ ســبعينات 
القــرن الماضــي بالعديــد مــن المقــالات والمنشــورات. 
دار  أصدرتهــا  التــي  حــي«  أدار سلســلة »مســرح  كمــا 

الجنــوب.
ــد مــن  حمــدي الحمايــدي كتــب، اقتبــس وترجــم العدي

المســرحيات.

Hamdi Hmaïdi 
Président du Jury / Tunisie

professeur émérite à la Faculté des Lettres, 
des Arts et des Humanités de Manouba et 
spécialiste des théâtres français et  franco-
phone. Il a accompagné l’évolution du théâtre 
tunisien depuis les années 70 du siècle passé 
avec plusieurs articles et publications. Il a éga-
lement dirigé la série « Théâtre vivant » chez 
les Éditions du Sud. Hamdi Hmaïdi a écrit, 
adapté et traduit plusieurs pièces de théâtre.

زياني شريف عياد
 الجزائر - عضو

مممثــل، مخــرج ودراماتورجــي، علــى رأس تعاونيــة مســرح 
بيداغوجيــة  تبحــث فــي أســاليب  الغوســتو، وهــي تعاونيــة 
الأعمــال  وإنجــاز  المســرح  تطبيــق  فــي  ومتفــردة  جديــدة 

المســرحية
المســرح  فــي  ممثــا  مســيرته  عيــاد«  شــريف  »زيانــي  بــدأ 
الوطنــي الجزائــري ثــم اســتمر مخرجــا ودرامارتوجيــا لعــدد كبيــر 
مــن الأعمــال المســرحية التــي يســعى فيهــا إلــى إيجــاد توافق 

ــوح. ــي المفت ــن المســرح الشــعبي والنــص الجمال بي

Zayeni Sherif Ayed
Algérie /Membre

Comédien, metteur en scène et dramaturge, est à 
la tête de la compagnie Gosto Théâtre. Une com-
pagnie qui œuvre pour le renouvellement de la 
pratique théâtrale.  Comédien au Théâtre national 
algérien de 1971 à 1980, Ziani-Cherif Ayad a mis en 
scène de nombreux spectacles. Il a également as-
suré la direction artistique du Théâtre national al-
gérien. Ses œuvres se démarquent par une esthé-
tique très recherchée. 
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Shadia Zeitoun Doughan 
Liban/ Membre

Architecte d’intérieur et scénographe, Shadia Zi-
toun qui a fait ses études à Bruxelles est un nom 
qui sonne fort dans la scène théâtrale arabe. Elle 
a à son actif de nombreuses collaborations et des 
contributions dans des créations théâtrales. Elle a 
publié plusieurs articles et recherches portant sur 
la scénographique dans le théâtre. 
Elle commencé sa carrière à la télévision entant 
que décoratrice en 1975 pour entamer après une 
carrière théâtrale. Elle a été primée à maintes re-
prises. 

Hichem Kafarna  
Syrie/ Membre 

Metteur en scène, acteur et dramaturge, Hichem Kafar-
na est diplômé de l’Institut supérieur des arts drama-
tiques. Il a entamé sa carrière en tant qu’acteur dans 
de nombreux feuilletons télévisés. Il a également à son 
compte quelques expériences radiophoniques. Pas-
sionné du 4e art, il a choisi de se tourner vers la scène, 
donnant ainsi le jour à plusieurs œuvres théâtrales à 
succès.  

شادية زيتون دوغان
لبنان - عضو

اســم مرمــوق يعرفــه كل المشــتغلين فــي المســرح العربــي. 
الإصــدارات  عديــد  خــال  مــن  النظريــة  إســهاماتها  لهــا 

والمســرح  الســينغرافيا  حــول  والمقــالات 
متحصلــة علــى ديبلــوم في الهندســة الداخلية والســينغرافيا 
ببروكســل، انطلقــت مســيرتها منــذ 1975 بتصميــم الديكــور 
فــي الأعمــال التلفزيــة ثــم تخصصــت فــي الســينغرافيا فــي 
الأعمــال المســرحية. ونالــت عــن ذلــك العديــد مــن الجوائــز 

مــن مهرجانــات عربيــة ودوليــة.

هشام كفارنة
سوريا - عضو

مخــرج، ممثــل ومؤلــف مســرحي ســوري، حاصــل علــى الإجــازة مــن 
ــل فــي  ــت كممث ــه كان ــون المســرحية، بدايت ــي للفن المعهــد العال
ــة.  ــى عــدة تجــارب إذاعي ــة إضافــة إل ــد مــن الأعمــال التلفزي العدي
ليغيــر بعــد ذلــك دفــة شــراعه مــن الدرامــا إلــى المســرح، وتكــون 
ــة.. خــال هــذه المســيرة،  ــة لانطــاق مســيرته الفني ــة حقيقي بداي
قــدم كفارنــة عــددا مــن الأعمــال المســرحية كتابة وتمثيــا وإخراجا.
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Muabilayi Mpunga
Congo/ Membre

Acteur, metteur en scène, auteur, musicien et compositeur. Il a com-
mencé sa carrière dans les années 1980 avec des œuvres destinées 
au jeune public qui ont connu un succès et une diffusion au-delà des 
frontières européennes. En tant que comédien, il a collaboré avec de 
nombreux metteurs en scène reconnus comme Jacques Nichet dans 
La « Tragédie du roi Christophe ». Parallèlement à sa carrière théâ-
trale, Denis Mpunga a joué dans de nombreux films. 

موابيلاي مبونقا
الكونغو - عضو

ممثــل، مخــرج، كاتــب، ومؤلــف موســيقي. منــذ نهايــة الثمانينــات، قــدم عروضــا مــن 
إنتــاج "المســرح الموســيقي الممكــن" حققــت نجاحــا كبيــرا فــي أوروبــا

عمــل كممثــل مــع كبــار المخرجيــن فــي العالــم، ومنــذ ســنة 2005 انخــرط فــي 
"مســرح فاريــا" أيــن أخــرج العديــد مــن الأعمــال المســرحية. كمــا لــه مشــاركات كممثل 

فــي الســينما
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spectacle
d’ouverture

عرض الافتتاح
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مروح ع فلسطين
البلد: فلسطين

إخراج: ميكائيلا ميراندا
نص: تأليف جماعي

أداء: عــاء شــحادة- أميــر أبــو الــرب- إيهــاب تلاحمــة- رنيــن عــودة- ســماح 
محمــود- معتــز ملحيــس

المدة الزمنية: 45 دقيقة

ملخص العمل:
مســرحية »مــروح ع فلســطين« هــي مثــال لمســرح الشــارع تــم إنشــاؤه 
المســرح  مشــروع  مــن  كجــزء  الحريــة  مســرح  إنتــاج  مــن   2016 ســنة 
مــن  فنــي  عمــل  وهــو  الاجتماعــي،  للتغييــر  أداة  بوصفــه  التفاعلــي 
قصــص حقيقيــة تــم اقتباســها مــن الســكان الأصلييــن فــي فلســطين  
للجــدار  المحاذيــة  المناطــق  إلــى  الأغــوار  مــن  متنوعــة  أماكــن  فــي 

البــدو.  تجمعــات  إلــى   
ً
وصــولا فالمخيمــات 

جــاد  الفلســطيني  الشــاب  شــخصية  حــول  المســرحية  أحــداث  تــدور   
المولــود فــي الولايــات المتحــدة الأمريكيــة الــذي قــرر لأول مــرة فــي 
حياتــه زيــارة موطنــه، رغبــة منــه فــي معرفــة المزيــد عــن شــعبه وهويتــه، 

 عمــا يــراه فــي الأخبــار.
ً
ليكتشــف أن الواقــع يختلــف كثيــرا

بنيــت  والتأثــر،  الضحــك  مشــاعر  يثيــر  الإبداعــي  الدرامــي  العمــل  هــذا 
أسســه علــى محصــات مســرح الإعــادة مــن خــال جــولات حافلــة الحريــة 
التــي انطلقــت ســنة 2011، معتمــدً علــى روايــات ســردت علــى لســان 
المواطنيــن المحلييــن حــول طبيعــة حياتهــم غيــر الطبيعيــة والمرتبطــة 

بقصــص القــوة والمقاومــة والصمــود.

Retour en Palestine

Pays : Palestine
Mise en scène et dramaturgie : Micaela Miranda
Texte : collectif sous la Direction de Nabil A Ray
Interprétation : Ahmad Tobasi, Amir Abu Al Rob, Ihab Ta-
lahmeh, Motaz, Malhees, Raneem Odeh, Samah Mahmoud
Durée : 45min 

Synopsis:
Jad, un jeune palestinien né aux USA, décide de rentrer 
en Palestine pour la première fois. Curieux et impatient de 
connaitre son peuple et de renouer avec ses racines et son 
identité, il découvre, à sa grande surprise, que la réalité est 
tout à fait différente de ce que véhiculent les Mass-média. 
Retour en Palestine est un genre de théâtre de rue crée en 
2016 produit par «  théâtre de la liberté » dans le cadre d’un 
projet interactif, outil d’exception pour tout changement so-
cial. C’est une œuvre construite à partir d’histoires vraies 
adaptées de récits de vie de palestiniens vivants sous l’oc-
cupation entre les territoires occupés, les camps des réfu-
giés et même les regroupements des bédouins.  
Entre rires et émotions, dans un style tragi-comique, les ac-
teurs créent l’espace, les personnages et même les espaces 
émotionnels dans lesquels ils vivent, dans un jeu virtuose 
énergique et intense. 
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competition officielle
المسابقة الرسمية
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المجنون
البلد: الإمارات العربية المتحدة

إخراج: محمد العامري
نص: قاسم محمد عن رواية »المجنون« لجبران خليل جبران

أداء: مــروان عبــد اللــه- حميــد ســمبيج- عبــد اللــه مســعود- يوســف الكعبــي- هيفــاء العلــي- 
عــذاري- ناجــي جمعــة- خليفــة الجاســم- عثمــان عبيــد- حميــد محمــد- محمــد عــادل- علــي 

الحيالــي

ملخص العمل:
لا يشــكل الجنــون خطــرا إلا فــي حــدوده الضيقــة المقرونــة بــالأذى العابــر، وانتهــاك مــا تعــارف 
عليــه النــاس واعتــادوه وألفــوه، ولكــن مــا إن يتعــدى الجنــون خطــه وقالبــه ومســاره، ومــا إن 
يشــيع القلــق، ويبــث القلائــل فــي أوســاط المتنفذيــن والمســتفيدين مــن تشــوهات المجتمــع 
وغيبوبتــه، حتــى يصبــح الموصــوف بالجنــون متهمــا ومدانــا ومشــكوكا بــه، وقــد يســاق لمحاكــم 
تفتيــش فكريــة وعقائديــة، تنبــش فــي ماضيــه، وحاضــره. وتتجــرأ المحكمــة أكثــر، عندمــا تضــع 
المــآلات المســتقبلية لصنائــع المجنــون وأقوالــه وتصرفاتــه، تحــت مجهــر البحــث والمداولــة 

والرصــد والتنبــؤ.
يؤســس المخــرج »محمــد العامــري« مســرحيته »المجنــون« انطلاقــا مــن هــذه النظريــة الشرســة 
والصداميــة، ويبنــي عليهــا مــا اســتلهمه مــن نــص »المجنــون« لجبــران خليــل جبــران ومــا صاغــه 
الراحــل »قاســم محمــد« انطلاقــا مــن النــص ذاتــه. عــرض فائــض بالخيــال والشــخصيات والســفر 
الروحــي والتاريخــي والــرؤى الفلســفية والإضــاءات الشــعرية والعــزف الموجــع علــى أوتــار 

الأســئلة العميقــة حــول الخلــق، الوجــود، الكــون، الإنســان، الــولادة والمــوت..

Le fou

Pays: Les Emirats arabes unis
Mise en scène: Mohamed Amri
Texte: Kacem Mohamed d’après «Le fou» de Gibran Khalil Gibran
Interprétation:Marouane Abdallah, Hamid Sambij, Abdallah Messaoud, 
YoussefKaâbi, Haïfa Al-Ali, Adhari, Néji Jemaâ, Khalifa Jacem, Othman 
Abid, Hamid Mohamed, Mohamed Adel, Ali Hayali

Synopsis:
La folie est sans danger tant qu’elle ne dépasse pas les limites, qu’elle 
ne transgresse pas les habitudes des gens. Mais quand la folie échappe 
à tout contrôle pour semer la zizanie ou pour s’attaquer à ceux qui 
ont du pouvoir et qui tirent  profit d’une société léthargique, la donne 
change...
Librement adapté de l’œuvre de Gibran Khalil Gibran, «Le Fou» publié 
en 1918, écrite en anglais et qui porte un regard pur et détaché sur les 
vicissitudes du monde, cette pièce, s’interroge sur la folie et sur le fou 
dans nos sociétés... Ce fou considéré souvent comme criminel pour 
la simple raison qu’il n’obéit pas aux normes «conventionnelles» de la 
folie... 
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الساعة الأخيرة
البلد : مصر

إخراج: ناصر عبد المنعم
نص: عيسى جمال الدين

ــز  ــل علي،شــريف صبحــي، معت ــاب، نائ أداء: محمــود الزيات،محمــد دي
ــو ســريع الصويفي،ســامية عاطــف، محمــد حســيب، نورهــان أب

الملخص:
 مــا بيــن الدرامــا والواقــع، بيــن أحــداث خياليــة مــن وحــي ريشــة المؤلــف 
و تفاصيــل حقيقيــة مــن التاريــخ ، تــدور أحــداث هــذا العمــل حــول 
شــخصية الكولونــال بجيــش  الطيــران الأمريكــي تومــاس ويلســون 
فريبــي. هــذا الطيــار  الــذي لعــب دورا رئيســيا فــي الحــرب العالميــة 
الثانيــة، اذ كان المكلــف بضــرب المدينــة اليابانيــة هيروشــيما بــأول قنبلــة 

ــك فــي 6 أوت 1945. ــخ وذل ــة فــي التاري نووي
هــي الســاعة الأخيــرة مــن حيــاة الكولونــال الطيــار، وهــو يحتفــل وحيــدا 
بعيــد ميــاده الثمانيــن. بيــن جــدران هــذه الوحــدة والعزلــة، تحاصــره 
أشــباح الماضــي، لتطفــو الذكريــات علــى الســطح فــي فيــض دافــق. 
يســترجع تفاصيــا مــن حياتــه تعــود بــه ســنوات عــدة إلــى الــوراء : 
بدايــة مــن طفولتــه وصــولا إلــى لحظــة إلقائــه القنبلــة النوويــة و 

إدراكــه حجــم الدمــار و الخــراب نتيجــة ذلــك.
Dernière heure 

Pays : Egypte 
Mise en scène : Naceur Abd Moonem 
Texte : Aissa Jamel Eddine 
Interprétation : Mootaz Mohamed Mahmoud Souifi, Cherif Mahmoud Mohamed Sobh, Mohamed Mahmoud Diab Had-
dad, Mahmoud Abdessalem Mahmoud Zayet, Samia Atef Hassan Mochtahri, Nael Ali Abd Maksoud Abd Rahmen, Mo-
hamed Hossni Hasib 

Synopsis : 
Les évènements de cette création théâtrale tournent autour d’un personnage historique, le colonel et aviateur Thomas 
Wilson Ferebee, qui a joué un rôle majeur dans la 2ème guerre mondiale. Ce dernier est celui qui a été en charge de 
bombarder la ville d’Hiroshima le 6 Août 1945 s’en suit une 2ème bombe destructrice « Fat boy » lancée 3 jours plus 
tard, sur la ville de Nagazaki. Le Japon a jeté les armes après ces deux attaques atomiques mettant ainsi fin à cette 
guerre historique sanglante. 
La pièce de théâtre traite de la vie de cet ancien colonel, actif autrefois dans les rangs de l’armée de défense améri-
caine. Il fête son 80ème anniversaire en se remémorant en solitaire cette période fatidique de sa vie.  
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في عزلة حقول القطن
البلد : غينيا 

اخراج : انطوان بايول
نص : برنارد ماري كولتاز

أداء :امادو كامارا ، فودي سيلا
مدة العرض : ساعة و 15 دقيقة

الملخص : 
كيــف يمكــن لنــا التحــدث عــن الرغبــة فــي عصــر يســوده 
حــب التملــك والتحكــم؟ »فــي عزلــة حقــول القطــن« عمــل 
تتجلــي فيــه الرغبــة ككفــاح مســتمر متواصــل، نضــال مــن 

أجــل اســتبيان الهويــة فــي وحــدة متقاســمة.
بــ«مونولوجيــن  النــص  هــذا  كولتــاز  مــاري  برنــار  يصــف 
متقاطعيــن«، كــذا هــو ، وحدتــان متشــابكتان، فــي افتــراق 
والتقاء.فــي الظاهــر هــي صفقــة بيــن تاجــر وحريــف تبطــن 
رغبــة مدفونــة، ســرية غيــر معلنــة، غامضــة الملامــح ،قويــة 
الحضــور. تتحــول مــع تعقــد الفعــل الدرامــي إلــى محــرك 

أساســي للأحــداث.
ــة  ــن الإغــواء والإذلال، تتواجــه شــخصيتان علــى حلب مــا بي
ــف  ــد الكلمــة والبلاغــة: تاجــر وحري اللغــة ، ســاحهما الوحي
ــة الجارفــة تتحــول  لا غنــى لأحدهمــا عــن الآخر،حيــث الرغب

إلــى صــراع  متدفــق عــارم.

Dans la solitude des champs de coton

Pays :La Guinée 
Mise en scène : Antoine Bailloeul
Texte : Marie Bernard Koltes
Interprétation : Amadou Camara, Fodé Sylla 
Durée : 1h15

Synopsis: 
Comment parler du désir à notre époque où la plupart des 
êtres sont dans la possession ?
 « Dans la solitude des champs de coton » relève du combat 
du désir, cet obscur objet de lutte d’identité, de secret et de 
solitude partagée. 
Pour Bernard Marie KOLTES, « ce texte est semblable à deux 
monologues qui se coupent », et on pourrait poursuivre cette 
logique d’identification à deux solitudes qui se croisent. Pour 
les deux protagonistes (le client et le dealer) l’objet du deal, 
ce désir exhorté, attendu, inavoué reste informulé au final et 
devient le sujet principal de la pièce. 
Entre séduction et humiliation, le désir est l’objet de cette 
confrontation de deux êtres qui s’affrontent dans un flot inta-
rissable de paroles, dans un combat singulier avec pour seules 
armes,  le langage et la rhétorique. Client et dealer, l’un est 
indispensable à l’autre, tous deux sont traversés par le désir de 
l’autre. 



45

تقاسيم على الحياة
البلد: العراق

إخراج: جواد الأسدي
نص: جواد الأسدي مستحى من قصة »العنبر رقم 06« لأنطون تشيخوف

ــر إحســان- جاســم محمــد- بهــاء  ــدر جمعــة- أمي ــاد الطائــي- حي آداء: مناضــل دواد- إي
مطشــر- أميــن مقــداد- كاظــم عبــاس- مرتضــى فالــح عيــدان- أحمــد راضــي محســن- 

حســين أميــر

ملخص العمل:
تقاســيم علــى الحيــاة عــرض مســرحي يحكــي عــن حياتنــا فــي تلــك الأقبيــة التحتانيــة 
الذيــن  والجوعــى،  المهمشــين  المكســورين،  النــاس  مــن  ثمــة حشــود  ومنزلقاتهــا، 
ينطحــون الــذل والمهانــة والعبوديــة بأجســاد حــارة ســاخطة، هــؤلاء أبطــال المســرحية 

ــاك ــة هن ــا وطمأنين ــن ينشــدون ويحلمــون بأمــل هن الذي
كعادتــه يشــتغل »جــواد الأســدي« علــى فكــرة »الثبــات والحركــة« فلغــة الواقــع التــي 
يكتنفهــا العنــف والقســوة يقابلهــا الســخط والرفــض لــكل الممارســات التــي تقمــع 
النفــس  تفقــد  التــي  الأســاليب  لــكل  المشــروع  الرفــض  عــن  الإعــان  أو  الحقيقــة 
البشــرية حقهــا فــي العيــش، والتمتــع بحيــاة آمنــة دون المــرور بأقبيــة الظلــم التــي 

باتــت تنتشــر فــي المجتمعــات كافــة والعربيــة علــى وجــه الخصــوص.

Variations sur la vie 

Pays : Irak
Mise en scène : Jaouad Al-Assadi
Texte : Jaouad Al-Assadi d’après « La salle n°6 » d’Anton Tchekhov
Interprétation : Mounadhel Daoud, IyadTaii, haïderJomaâ, Emir Ihsen, Jassem Mohamed, BahaMatchar, Amine Makdad, 
KadhemAbbs, MourtadhaFalehAïdane, Ahmed Radhi Mohsen, Hassen Amir

Synopsis:
 « Variations sur la vie » est une œuvre qui peint notre quotidien sans fards, une pièce qui cherche dans les couloirs 
obscurs de la vie, qui met en lumière les souffrances et les douleurs des âmes brisées, des marginalisés et affamées 
qui combattent dignement toute forme d’esclavagisme. Ces hommes et ces femmes qui refusent l’humiliation sont les 
vrais héros de la vie et  de cette œuvre théâtrale. 
Fidèle à son style et  à ses choix artistiques, Jaouad Al-Assadi continue à travailler sur la dualité  « Fixe / mobile » pour 
mettre en lumière un quotidien violent marqué par des pratiques douteuses visant à estomper la réalité et les voix 
libres. C’est dans ce contexte que le metteur en scène inscrit son œuvre pour tirer à boulets rouges sur le système 
injuste qui ne cesse de réprimer les esprits libres.  
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هاملت بعد حين
البلد: الأردن

إخراج: زيد خليل مصطفى
نص: ممدوح عدوان

آداء: منــذر خليــل مصطفــى- بيســان كمــال خليــل- بشــار نجــم- نهــى 
ســمارة- مــاري مدانــات- زينــة جعجــع- باســم الحمصــي- هيــراغ مراديــان

ملخص العمل:
 عــرض مســرحي ينطلــق بفكرتــه الفلســفية مــن نــص يعــدّ تنــاص ثالــث 
عــن نصّيــن أولهمــا رائعــة الكاتــب الانجليــزي ويليــام شكســبير »هاملــت« 
التــي كتبــت فــي منتصــف القــرن الســادس عشــر، ونــص مســرحية 
»هاملــت بعــد حيــن » لممــدوح عــدوان الــذي كتبــه فــي عــام 1976، 
ــل مصطفــى معالجتهمــا  ــد خلي ــي زيـــ ــد المخــرج المســرحي الأردن ليعي
الــذي  الواقــع  تنســجم مــع  فــي 2018، فــي ســياق جديــد وقــراءة 

يعيشــه الفــرد الآن 
 يذهــب المخــرج فــي هــذه المســرحية  إلــى فكــرة أساســية مفادهــا 
ــان المســرحي يتحــرّك ضمــن ثلاثــة مســتويات  ــر/ الفن أن هاملــت الأمي
الســلطة حيــث علاقتــه بعمّــه كلوديــوس،  الصــراع: الأول مــع  مــن 
ــه  ــك إرادت ــى أن يمتل ــده إل ــذي لا يســتطيع تحدي وثانيهــا مــع العــدو ال
ويعــرف هدفــه، والثالــث مــع المســرح نفســه فهــو يحــاول أن يعيــد 
للفــن عمومــا والمســرح بشــكل خــاص أهميتــه التاريخيــة، وقدرتــه علــى 
تنويــر المجتمعــات وتوعيتهــا، وتحديــد البوصلــة، فــي زمــن اختلطــت فيــه 

المفــردات وتســطحت القيــم وتعوّمــت المفاهيــم.

Hamlet dans un instant

Pays : Jordanie
Mise en scène : Zaïd Khalil Mustapha
Texte : Mamdouh Adouane
Interprétation : Mondher Khalil Mustapha, Bissane Kamel 
Khalil, Bachar Nejm, Nouha Marie Madanett, Zina Jaâjaâ, Bas-
sem Al-Homssi, Hirag Miradiane

Synopsis:

L’œuvre se veut une relecture de deux textes, le 1er est 
« Hamlet », l’une des plus célèbres pièces de William Shakes-
peare, écrite en 1603 et qui a fait l’objet de nombreuses adap-
tations et le 2e, signé par Mamdouh Adouane, lui-même, écrit 
en 1976, intitulé tout simplement, « Hamlet dans un instant ». 
Partant de ces deux anciens textes, le dramaturge a esquissé 
cette nouvelle dramaturgie. Texte qui s’inscrit dans le quoti-
dien et qui raconte le vécu de l’individu aujourd’hui. 
Pour son nouveau texte qui porte également le même titre 
« Hamlet dans un instant », le metteur en scène nous propose 
le personnage de l’homme de théâtre comme équivalent du 
personnage de Hamlet le prince… Comme Hamlet, l’artiste 
mène des combats sur tous les fronts : le 1er contre le pouvoir 
et la dictature, le 2e contre un ennemi encore anonyme : tant 
qu’il ne jouit pas encore de sa liberté, il est incapable de bien 
définir ses ennemis ; quant à son 3e combat, il est contre les 
forces rétrogrades afin de valoriser le théâtre comme tribune 
d’expression et espace de défense des valeurs. 
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يوميات أدت إلى الجنون

البلد: الكويت
إخراج: يوسف الحشاش

نص: يوسف الحشاش عن »مذكرات مجنون« لنيكولا غوغول
دشــتي-  أيــوب  الحمــر-  عيســى  خــان-  زينــب  الحشــاش-  يوســف  أداء: 
محمــد مرشــد- محمــد دشــتي- علــي الناصــر- مصطفــى محمــود- أحمــد 

الرفاعــي- حســن كــرم

ملخص العمل:
قصتــه  صياغــة  فــي  اليوميــات  قالــب  »غوغــول«  ابتكــر  مثلمــا  تمامــا 
القصيــرة، ابتكــر »يوســف الحشــاش« طريقتــه الخاصــة فــي تحويــل القصــة 
الســردية إلــى عمــل مســرحي يجسّــد صراعــات داخليــة وخارجيــة متصاعــدة 
ذات إيقــاع متماســك لموظــف بســيط يكتــب يومياتــه التــي يحــاول بهــا 
التخفيــف عــن ضغوطــات الحيــاة التــي تواجهــه يوميــا وتقــوده الــي حــالات 
مــن أحــام اليقظــة التــي تنتهــي بــه إلــى الجنــون فــي قالــب كوميــدي 
غنائــي ممتــع يتبــادل فيــه الممثلــون عــدة أدوار هــي أصدقــاء الموظــف 
وزمــاؤه فــي العمــل ومديــر العمــل وابنــة مديــر العمــل وخطيبهــا الضابــط 
إضافــة إلــى أدوار كلــب ابنــة المديــر والكلــب صديــق كلــب ابنــة المديــر بينمــا 

يلعــب الــدور الرئيســي بطــل المســرحية ومخرجهــا.

Mémoires qui mènent à la folie 

Pays : Koweït
Mise en scène : Youssef Al-Hachache
Texte : Youssef Al-Hachache d’après « Le journal d’un 
fou » de Nikolaï Gogol
Interprétation : Youssef Al-Hachache, Zeïneb Khan, Issa 
Al-Homr, Ayoub Dachti, Mohamed Morched, Mohamed 
Dachti, Ali Naceur, Mustapha Mahmoud, Ahmed Refaï, 
Hassan Karam 

Synopsis:
S’inspirant de « Journal d’un fou », cette nouvelle écrite 
par l’écrivain russe Nikolaï Gogol, le dramaturge et met-
teur en scène Koweïtien Youssef Al-Hachache nous offre 
un récit bien ancré dans le quotidien. 
C’est l’histoire d’un simple fonctionnaire qui se donne à 
l’écriture de son quotidien, pour fuir les tracas de la vie… 
Alors, plongé dans ses rêveries, il imagine des situa-
tions drôles en se glissant dans la peau de son directeur, 
ses collègues, la fille de son directeur et son fiancé… et 
même les chiots du directeur. 
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عبث
البلد: المغرب

إخراج: ابراهيم ارويبعة
نص: ابراهيم ارويبعة

أداء: محمد أوراغ- بوبكر أوملي
1h15 :المدة الزمنية

ملخص العمل:
الظــام  يكســوها  مدينــة  فــي  يلتقيــان  طويــل  فــراق  بعــد 
والخــراب. حكايــة بيــن زميليــن جمعــت بينهمــا الحيــاة الجامعيــة 
وذكريــات الشــباب والطفولــة قبــل أن يلتقيــا فجــأة فــي مســرح 

اغتيــال. بعمليــة  للقيــام  للتخطيــط  مهجــور 
لقــاء مغلــف بالغمــوض، بالمكــر والخــداع. تبــدأ الأحــداث بالعنــاق 
تظهــر  مــا  ســرعان  لكــن  المزيــف.  والاشــتياق  الظاهــر  والحــب 
الإيديولوجيــات،  وتتطاحــن  الأفــكار  فتتنــازع  اللقــاء  حقيقــة 
ويحتــدم الصــراع بيــن الشــخصيتين. صــراع سياســي وإيديولوجــي 
يتســم بأســاليب مكيافيليــة بعيــدا عــن الصــدق فــي المعاملــة 
ــى  ــل العلاقــات الإنســانية. لا يهــم فيهــا ســوى الوصــول إل ونب

الســلطة كيفمــا كانــت الطريقــة.
تتشــابك الخيــوط، وتختلــط الأوراق مــن جديــد. تطغــى العاطفــة 

ويطــرح الســؤال مــن جديــد »عــاش تلاقينــا؟«
ويســتمر اللقــاء لتتواصــل معــه الجريمــة: قتــل، فوضــى والعبــث 

بمــا هــو أســمى وأجمــل: الحيــاة.

Absurdité 

Pays : Maroc
Mise en scène : Ibrahim Irouiaa
Texte : Ibrahim Iraouiaa
Interprétation : Mohamed Ouragh, Mohsen Malzi
Durée : 1h15

Synopsis:
Chacun d’eux a en tête une idée qu’il défend jusqu’à 
la mort. N’empêche que malgré ces conflits d’idées et 
d’idéologies, on peut négocier les intérêts et les priori-
tés. Les idées et les situations s’entrelacent pour dessi-
ner un tableau fade... 
Mais, malgré ce combat féroce, sans merci, il y a une 
chose forte qui les relie... Une chose qu’ils n’arrivent pas 
à expliquer et qui ne cesse de les étonner. 
Qui gagnera ce combat, cette guerre, dont les résultats 
sont connus d’avance ? Peu importe ... Guidés par les 
émotions et non point par la raison, ils sont perdus dans 
un questionnement absurde qui ne fait que les éloigner 
de la raison. Les conflits se poursuivent, les guerres aussi 
jusqu’au bout du chaos. 
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تصحيح ألوان
البلد: سوريا

إخراج:  سامر محمد إسماعيل
نص: سامر محمد إسماعيل

أداء:  يوســف المقبــل- ميريانــا معلولــي مــع حضــور خــاص لأيمــن 
زيــدان

ملخص العمل:
لا تقدم مســرحية »تصحيح ألوان« مقالات سياســية ولا خطابا مباشــرا 
بــل تســعى إلــى ملامســة القلــوب، بعيــدا عــن تجميــل الوقائــع. بعيــدا 
عــن غبــار النصــوص المترجمــة أيضــا وبرغبــة فــي خلــق نــص مســرحي 
محلــي ســوري قــادر علــى قــراءة مــا يحــدث بعيــن المحبــة لا الضغينــة.

 ينطلــق المخــرج والكاتــب »ســامر محمــد إســماعيل« فــي »تصحيــح 
ألــوان« إلــى ســوريا الثمانينــات وصــولا إلــى اللحظــة الراهنــة، عبــر قصــة 
تبــدو عاديــة فــي البدايــة وتنتهــي فــي شــكل مواجهــة بيــن جيليــن. 
تتداعــى الأحــداث مفرجــة عــن بــوح يقــود إلــى صــراع ينبش فــي تاريخ 
الشــخصيات. مســتفزا العديــد مــن المكاشــفات القاســية والصعبــة عــن 
المعتقليــن السياســيين فــي ســوريا.  فالعــرض أشــبه بعمليــة قلــب 
مفتــوح لتواريــخ وشــخصيات لا زالــت حتــى يومنــا هــذا تســتحق النقــاش 
والمراجعــة حــاول »ســامر محمــد إســماعيل« اســتلهامها مــن تقنيــات 
عديــدة اقتبســها مــن فنــون الروايــة والحــوار الصحفــي وغيرهــا لإعــادة 

تشــكليها وتوظيفهــا فــي لعبــة مســرحية حــارة وعميقــة. 

Etalonnage 

Pays: Syrie 
Mise en scène: Samer Mohamed Ismaïl
Texte: Samer Mohamed Ismaïl
Interprétation: Youssef Al Mokbil, MiryanaMaalouli, Aymen 
Zidane

Synopsis:
L’histoire se déroule dans les années 80. Une jeune journa-
liste réussi à décrocher une interview avec un auteur qui 
vient de remporter un prestigieux prix. Au fil de cette ren-
contre, elle découvre que l’écrivain primé a été l’ami de son 
père. Il était aussi, à l’origine de son emprisonnement. Et 
même plus, le roman primé n’est autre qu’un vieux manus-
crit de son père. 
La jeune journaliste et fille de ce prisonnier politique décide 
alors de se venger... Au fil d’une violente confrontation, elle 
découvre que sa mère a été vingt-ans durant l’amante de 
ce pseudo-auteur et que pour prouver son amour, elle lui a 
offert non seulement le manuscrit mais aussi une précieuse 
œuvre d’art. 
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جدران ...جدران...
البلد : روندا 

إخراج : كارول كاريميرا
نص : عن »البصل يجعلنا نبكي«  » Onions make us cry «  ,لزينبو جاللو

أداء : سيسيليا كانكوندا ، كارول كاريميرا

ملخص العمل:
عــن ذلــك المــوروث اللامــادي ، الســاكن الخفــي ، الــذي تتناقلــه النســاء ، 

الفتيــات عــن الجــدات ، يتســاءل العمــل.
مــاذا لــو نعيــد النظــر و التفكيــر فــي هــذا المــوروث ؟ مــاذا لــو ســاءلنا هــذا 
المــوروث بمفــردات الحاضــر حتــى نتبيــن مــا يمكــن أن يحملــه مــن خلــل و 

نتخيــل تصــورات أخــرى ، مختلفــة للحيــاة للنســاء غــدا.
تسترســل التســاؤلات بيــن امرأتيــن مــن روانــدا، حيــث المجتمــع ، بقواعــده 
الخفيــة المتحكمــة فيــه لــم يمنحهمــا ســوى مكانــة و منزلــة أصغــر و أقــل 
ممــا أعطــى للرجــال .أكثــر هــدوء ا، و اكثــر صعوبــة أيضــا. همــا لا تبحثــان عــن 
التمييــز بيــن المخطــئ و المصيــب بقــدر مــا تبحثــان عــن تبيــن انعــكاس ملامــح 
إحداهمــا فــي الأخــرى ، فــي مــا تمتلكــه مــن  قــوة و مــن هشاشــة... فــي 

مــا تمتلكــه انســاني .
Murs-murs

Pays : Rwanda
D’après « Onionsmakecry » de ZainabuJAllo
Adaptation : Carole Karemara
Scénographie : Laurent Béal et Al hadji Malenge
Interprétation : Cécile Kankonda et Carole Karemera

Synopsis:
Comme des tissus qui déteindraient les uns sur les autres, les femmes reçoivent et donnent en héritage, une constella-
tion de règles tacites et de systèmes de pensée qui leur interdisent ou déconseillent certains comportements. La pièce 
se propose de penser cet héritage du point de vue actuel, de considérer ce qu’il peut y avoir d’aliénant et d’imaginer 
des possibles vies pour les femmes de demain. 
Depuis un lieu très particulier qu’est une chambre d’hôpital psychiatrique, Murs-murs pose la question de la norme 
entre deux femmes à qui la société rwandaise attribue une place, plus petite que celle que l’on donne aux hommes, 
plus silencieuse mais plus endurante aussi. 
Entre  elles, il n’est pas question de savoir qui a tort ou raison, mais d’arriver à se reconnaitre dans l’autre, dans ce 
qu’elles ont de puissant et de fragile dans ce qu’elles ont d’humain ; il s’agit de trouver un miroir en l’autre. 
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جويف
البلد : تونس 

اخراج : حمادي الوهايبي
نص : حمادي الوهايبي 

أداء : حســام الغريبــي ،فاتحــة المهــدوي، محمــد الســايح 
،فاتــن بلحــاج عمــر ،يســرى عيّــاد ،هيبــة العيــدي.

1h20 : مدة العرض

ملخص العمل:
تونــس بعــد 14 جانفــي، ميمــون التونســي اليهــودي 
بضــرورة  تونــس  يهــود  مــن  مجموعــة  اقنــاع  يحــاول  
آمــن  الوضــع صــار غيــر  أن  إذ  اســرائيل،  إلــى  المغــادرة 
بالبــاد. إلا أن دليلــة، الفتــاة اليهوديــة الثائــرة ،ذات النزعــة 
الوطنيــة، تعارضــه و تتمســك بالبقــاء رغــم المضايقــات 

التــي يتعرضــون لهــا أحيانــا.
عمــل يغــوص فــي المســكوت عنــه ؛ يحــاور موضوعــا 
اجتماعيــا  تونــس  فــي  اليهــود  مكانــة  وهــو  حساســا 
و ثقافيــا و سياســيا. عــن الجنســية و العــرق و الديــن و 
تاريــخ  فــي  الغــوص  خــال  ومــن  الانتمــاء،  و  الوطنيــة 
المفاهيــم  مــن  جملــة  علــى  أبوابــا  نفتــح  الشــخصيات 

. المســتور  كشــف  و  المســلمات  لخلخلــة  الخاطئــة  
أغلبيتــه  وطــن  فــي  يهوديــا  تكــون  أن  يعنــي  مــاذا 
كمــا  نصيــب  الوطــن  هــذا  فــي  لــك  هــل  مســلمون؟ 
للبقية؟هــل قــدرك أن تبقــى فــي دائــرة الريبــة و التوتــر 
التســامح؟ و  التعايــش  رحــاب  فــي  تنطلــق  أن  لــك  أم 

Juif

Pays :Tunisie
Mise en scène :Hamadi Louhaibi 
Texte :Hamadi Louhaibi 
Interprétation :Houssem Ghribi, Fetha Mahdaoui, Moha-
med Sayeh, Faten Belhaj Omar, Yosra Ayed, Hiba Aidi
Durée :1h20

Synopsis :
Tunisie, 14 janvier 2011, Mimoun, tente de convaincre un 
groupe de tunisiens de confession juive de quitter le pays 
pour « Israël ». Il est convaincu qu’ils ne sont plus en sé-
curité sur le sol tunisien. Seulement, Dalila, une jeune juive 
tunisienne, révolutionnaire et rebelle, tient à rester en 
Tunisie malgré le harcèlement subi par sa communauté. 
Un spectacle qui révèle des non-dits et traite d’un sujet 
sensible, celui de la place des juifs en Tunisie sur le plan 
social, culturel et politique… La question de la nationalité, 
des origines, du patriotisme et de l’appartenance en sont 
au centre. 
A travers le parcours des personnages, leur vécu, les 
idées reçues et les non-dits ainsi que l’intrigue, tout y est 
dénoncé. 
Que veut dire être juif dans une nation globalement de 
confession musulmane ? Un juif est-il condamné à vivre 
isolé ou bien peut-il s’adonner sans risque à des relations 
pacifiques avec les musulmans ? quelle place occupe-t-il 
dans ce pays majoritairement musulman ? 
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كرة قصيرة ذا

البلد : تونس
اخراج : وحيد العجمي
نص : وحيد العجمي 

أداء : لبنى نعمان، رضا جاب الله، نهلة زيد، خالد الفرجاني 
مدة العرض : ساعة و 15 دقيقة

الملخص العمل : 
ــة فــي الفكــر  ــرة » ، عمــل مســرحي نابــع مــن الرّحل »ذاكــرة قصي
مــن  التوثيقــي،  إلــى  الوثائقــي  مِــن  رحلــة  المــكان،  فــي  كمــا 
ــن مــن أكتوبــر 

َ
 رحلــة عائلــة ووط

ُ
التأليــف إلــى التوليــف. حكايــة

 ومســاءلة لمــا وقــع فــي 
ٌ

2008 إلــى أكتوبــر 2016. هــي مُحــاكاة
ــة للذاكــرة  ــة  وثائقيّ ــة والمســاءلة جدليّ ــة الماضي الســنوات الثماني

ــخصيّة.
ّ

والش المشــتركة 
أربعــــة شخصيــــات علــى الركـــح وشــخصيتان غائبتــان مؤثرتــان فــي 
ســير الأحداث،يشــتركون فــي النســيان، نســيان الماضــي الفــردي 
و الجماعــي. مــا يفــرق و مــا يربــط بينهــم، كــذوات وكحيــوات. 
صــور  هــي  أحيانــا  لتفتــرق  حينــا  تلتقــي  متقاطعــة،  مســارات 
حقيقيــة مــن مجتمــع يعيــش انتقــالات عــدة فــي تغيــر دائــم.

كوميديــا ســوداء تعــرّي النظــام السياســي والبنــاء المجتمعــي 
ســلوكية  ومنظومــة  باليــة  وأفــكار  تالفــة  قيــم  مواجهــة  فــي 

فاســدة.

Point de départ

Pays :Tunisie 
Mise en scène :Wahid Ajmi
Texte :Wahid Ajmi
Interprétation:Lobna Noomane, Ridha Jaballah, Nahla Zid, 
Khaled Ferjani
Durée :1h15

Synopsis :
Hssan et Omrane se préparent pour la cérémonie de 
commémoration du martyr «Jilani» leur père défunt, la 
cérémonie se tient au Palais présidentiel. Jilani tué par 
balles lors d’une évasion collective de la prison de Morna-
guia, c’était les premiers jours de la révolution tunisienne, 
le policier n’a pas été accusé ni jugé depuis.
Prisonnier fugitif! Ou martyr de révolution ? Six longues 
années d’attente après les faits, la cour prononce son 
verdict au sujet du dossier N° 14 et qualifie le père de 
«martyr» et honore sa famille. 
Omrane et Nozha se sont connus au Sit-in de la «Kas-
bah», elle était infirmière bénévole, ils se sont mariés peu 
de temps après. Au même Sit-in et usant de supercherie, 
Hssan a fait figure de rebelle en ôtant son uniforme de 
policier pour rejoindre son frère, Nozha et les révoltés. 
Quant à Mabrouk, le fils de Nozha règne autour de sa 
naissance, une grande ambigüité. Parrainé par Omran 
qu’il porte sur ses épaules le soir de la commémoration 
du « grand-père », C’est à  Mabrouk, qu’on attribuera la 
médaille d’honneur de l’Etat. Point…de départ.
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parallèle
الموازي
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Mots pour maux 

Pays : Burkina Faso 
Mise en scène : Noël Minougou 
Texte : Maïmouna N’Diaye
Interprétation : Maïmouna N’Diaye
Durée : 1h15 

Synopsis : Steffi est comme toi, comme moi, comme elle ou lui. Steffi a des souvenirs, Steffi a des pensées, Steffi a des 
peurs et des envies. Mais Steffi n’a pas toujours eu les mots ni l’espace pour les exprimer. Steffi s’est tu. 
Ce récit est la retranscription de pans de vie d’une jeune femme autour de quarante ans, une histoire dans laquelle 
beaucoup se reconnaîtront, surtout dans les silences. Des paroles dures et douces à la fois, de la compassion, de l’amer-
tume, de la tristesse, de l’humour et de l’amour. Elle se confie à une caméra, et revit des situations qu’elle a vécu, elle 
se libère avec la parole et c’est la première fois qu’elle raconte son histoire.

كلمات للالم

البلد : بوركينا فاسو
اخراج : نوال مينوغو

نص : ميمونة نديياي
أداء : ميمونة نديياي

مدة العرض: ساعة و 15 دقيقة

ملخص العمل :
لســتيفي  تشــبهه:  أو  تشــبهها  تشــبهني،  تشــبهك،   ، ســتيفي 
ــك  ــم تكــن دائمــا تمتل ــر أنهــا ل ــات، غي ــات، أفــكار، مخــاوف و رغب ذكري
تلــك القــدرة علــى ايجــاد الكلمــات.  فضاءاتــت للتعبيــر والافصــاح.
»كلمــات للألــم«، كلمــات تــروي قصــة امــرأة في عقدهــا الرابع ، على 
الركــح تســتعرض محطــات مــن حياتهــا  أيــن صمتهــا أحيانــا يتحــول إلــى 

مرايــا عاكســة ، كثيــرون يســتطيعون تبيــن ظلالهم فيها.
كلمــات حلــوة و مــرة فــي ذات الوقــت ،  بإيقــاع متنــوع فيــه شــيء 
مــن الحــزن و شــيء مــن الفــرح ، البعــض مــن الشــفقة و المــرارة 

والكثيــر مــن الفكاهــة و الحــب..
لأول مــرة تختبــر ســتيفي  كيــف تســرد قصتهــا، كيــف تتحــدث عــن 
ذاتهــا و دواخلهــا  أمــام كاميــرا ، وفــي حميميــة حــوار ذاتــي، تســتعيد 
مواقــف عاشــتها واأثــرت فيهــا ، كأنمــا تنشــد بالكلمــة حريــة مــن الــم 

دفيــن منســي.
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تخفيف حمولة
البلد : الكونغو الديموقراطية

اخراج :  رولاند ماهودان
نص : دافيد مينور ايلونغا
آداء : دافيد مينور ايلونغا

مدة العرض : ساعة و15 دقيقة

ملخص العمل:
تــدور الأحــداث فــي العاصمة البلجيكية بروكســال، غــداة العملية 
الارهابيــة التــي طالــت مدينــة نيــس بفرنســا. مهاجــر غيــر شــرعي، 
مــن أصــول افريقيــة  كونغوليــة يتــم ايقافــه أثنــاء حملــة تفتيــش 
أمنيــة لاشــتباهه فــي التــورط مــع أحــد التنظيمــات الارهابيــة. يتــم 
اســتجوابه مــن طــرف    عونــي شــرطة ، ليكتشــف ثلاثتهــم أنهــم 
يتقاســمون نفــس الشــغف بلعبــة كــرة القــدم وفعاليــات بطولــة 
أوروبــا لــدورة 2016. تلــك الليلــة تجــري الريــاح بمــا لا تشــتهي 
الســفن، إذ ينهــزم الشــياطين الحمر)المنتخــب البلجيكــي( أمــام 

بــاد الغــال.
ــة التــي  ــه إلــى مركــز اســتجواب مغلــق ليلتــق بالمحامي يتــم نقل
أوكل لهــا ملفــه. وفــي ســياق حديثــه معهــا ، ينطلــق دافيــد 
فــي اســتحضار الذكريــات عــن بلــده، هنــاك مــن حيــث أتــى  كمــن 
يخفــف حمولتــه، يســترجع لحظــات عاشــها فــي حــزن ممــزوج 

بالســخرية .
دافيــد إيلونغــا ، ناقــد لواقعــه بلغــة حقيقيــة صادقــة مؤثــرة ، 

يتوجــه إلــى ضمائرنــا والإنســاني فينــا.
Délestage

Pays : Congo DC
Mise en scène : Roland Mahauden
Texte : David-Minor Ilunga
Interprétation : David-Minor Ilunga 
Durée : 1h15

Synopsis :Un jeune Congolais sans papier est arrêté lors d’un contrôle policier. Suspecté d’être un terroriste potentiel - 
on est au lendemain des attentats de Bruxelles et de Nice - il est interrogé par 2 policiers avec lesquels il partage par 
ailleurs une même passion pour l’EURO 2016 de foot. Mais ce soir-là, les Diables Rouges perdent le match contre le 
Pays de Galles. Il est transféré en centre fermé. Là, face à une avocate commise d’office, peu motivée, il parle de son 
pays, de ses délestages en tous genres. Une suite d’anecdotes tantôt poignantes, tantôt hilarantes que David appelle 
des « kinoiseries »… Oscillant sans cesse entre stand-up et théâtre, les répliques déferlent tantôt rageuses, tantôt em-
preintes de mélancolie. Les mots de David Ilunga sont congolais, ils percutent nos consciences tout en nous arrachant 
des rires surpris.
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عايشة
البلد: مصر

إخراج: داليا خلف
نص: داليا خلف

تمثيل: داليا خلف

ملخص العمل:
رغــم قســوة المــرض ومــا يخلفــه مــن نــدوب فــي أجســادنا وأرواحنــا، 
هــو يمنحنــا فرصــة للتوقــف والتأمــل والتســاؤل عــن كل مــا مضــى ومــا 

ســيأتي. عــن معنــى الســعادة. عــن معنــى الحيــاة نفســها. 
»نوبــات الهلــع« هــو مــرض العصــر الــذي تتوقــف عنــده »داليــا خلــف« 
التــي كتبتهــا، أخرجتهــا، مثلتهــا وأنتجتهــا  فــي مســرحيتها »عايشــة« 
بنفســها. بثــت فيهــا روحهــا وتجربتهــا الذاتيــة الصادقــة فــي محاولــة 
منهــا لتفســر الخــوف المرضــي لامــرأة مثلهــا مــن المســتقبل، مــن 
الحــب، مــن الفقــد، مــن كل مــا يخفيــه المســتقبل، ومــن أشــياء يوميــة 
هــذه  تجســد  بالنــاس.  والاحتــكاك  الشــارع  إلــى  كالخــروج  بســيطة 
المعانــاة الموجعــة كخطــوة منهــا لمواجهــة الألــم قصــد التعافــي. 
وتوعيــة النــاس بهــذا المــرض الــذي يباغــت الإنســان ويجبــره علــى 
النــزال وحــده منفــردا. ســيتعثر. سيســقط. لكنــه مجبــر علــى المقاومــة 
للوقــوف مــن جديــد حتــى يتحــرر نهائيــا مــن القيــود التــي تشــده بقــوة 

ــاة.  ــور الحي ــه ن ــع عن إلــى غرفــة مظلمــة وتمن

Aïcha

Pays : Egypte
Mise en scène : DaliaKhalaf
Texte : DaliaKhalaf
Interprétation : DaliaKhalaf

Qu’est-ce que le mal ? Qu’est-ce que la maladie ? Qu’est-ce que la souffrance ? Chacun de nous, partant de son expé-
rience, en fait sa propre définition. Malgré les cicatrices, les douleurs et la maladie nous nous offrons parfois, l’occasion 
de marquer un temps d’arrêt et de poser les bonnes questions, à fin de repenser notre vie. 
Les crises de panique ou les crises d’angoisse ont servi de point de départ à l’artiste Dalia Khalaf qui a choisi de parta-
ger avec le public quelques épisodes pénibles de ses peurs intenses et incontrôlées. Sur scène, elle tentera de justifier 
cette panique… Elle, l’artiste et la femme dans une société arabe. 
Pourquoi-a-t-elle peur de tomber amoureuse ? Pourquoi a-t-elle peur de l’avenir ? Pourquoi panique-t-elle si souvent 
en sortant de chez elle ? 
A travers son œuvre, l’artiste cherche à partager son expérience mais aussi à informer et sensibiliser les gens sur cette 
maladie. 
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من قال شيئا عن الرقص

البلد: مصر
كوريغرافيا وأداء: كريمة منصور

الملخص:
 تطــرح الكوريغرافيــة كريمــة منصــور تســاؤلا عــن دور الفنــان وعــن دور 
الفــن، وهوعمــل مســتوحى مــن العديــد مــن المواقــف المتعلقــة ببنــاء 

هويــة الفنــان.
منصــور  كريمــة  تتلاعــب  الإبداعــي،  العمــل  وكواليــس  خبايــا  عارضــة 
تســاؤل. محــل  وتنازلاتــه  الفنــان  طلبــات  وتضــع  الجمهــور  بانتظــارات 
فمــا هــي قيمــة الفــن؟ هــل هــو مــرادف للترفيــه أو للتســاؤل الــذي قــد 

يكــون مزعجــا؟
في هذا العمل ذي المسحة الساخرة كشف لما بين السطور

 

Qui a dit quelque chose à propos de la 
danse ?

Pays : Egypte 
Chorégraphie et interprétation : Karima Mansour 

Synopsis : la chorégraphe, Karima Mansour cherche à re-
fléter et à questionner le rôle de l’artiste ainsi que celui de 
l’art. C’est un travail inspiré par une multitude de situation 
relatant la construction de l’identité de l’artiste. Exposant 
les dessous et l’intime du processus créatif, elle joue avec 
les attentes du public et remet en question les demandes 
constantes et les concessions vécus et attendues d’un 
créateur. Quelle est la valeur de l’art après tout ? L’art si-
gnifie-t-il divertissement ou signifie le questionnement qui 
peut paraitre dérangeant ? Dans cette performance, le ton 
ironique révèle ce qu’il y a toujours à lire entre les lignes.
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بوابة رقم 07
البلد: العراق

إخراج: سنان العزاوي
نص: عواطف نعيم 

أداء: نظيــر جــواد- حيــدر خالــد- عــاء قحطــان- وســام عدنــان- 
ياســر قاســم- إســراء العبيــدي- آشــتي حديــد

المدة الزمنية: ساعة ونصف

ملخص العمل:
ــان أحدهمــا داعشــي متهــم بقتــل شــباب ســبايكر والآخــر  عراقي
ــدي الجيــش الســابق، تونســي علمانــي، مصــري مــن  مــن مجن
الإخــوان المســلمين، مغربــي مهــرب أســلحة لداعــش، صحفيــة 
الرقــة  مــن  وســورية  الإســامي،  التطــرف  تعــادي  فرنســية 
»ســبيت« بعــد اغتصابهــا مــن قبــل الدواعــش. 07 شــخصيات 
التقــت فــي المحطــة/ بوابــة رقــم 07. لــم يمــض وقــت التعــارف 
ليتفجــر الصــراع بينهــم والســبب أحقــاد ولــدت مــن رحــم اختلافهم 
حــد التناقــض. نفوســهم موبــوءة بالخــوف والشــك. وبانقســام 
قــاس شــتت فــي أعماقهــم خصوصيــة البيئــة التــي قــدم منهــا 
كل فــرد مــن بينهــم. إنهــا مذبحــة اســتباحت الشــعوب وفتكــت 

ــات الإرهــاب المنظمــة .  بالإنســانية بفعــل ضرب

Gate 7 

Pays : Irak
Mise en scène : Senane Azzaoui
Texte : Aoutaef Naïm
Interprétation : Nadhir Jaouad, Haïdar Khaled, Alaâ Kahtane, Wissem Adnane, yacer Kacem, IsraAbidi, AchtiHadid
Durée : 1h30

Synopsis:
Ils se sont rencontrés tous devant le portail n°7 en attendant le embarquement. Sept personnages de différents hori-
zons, de nationalités différentes… Deux irakiens, le 1er est combattant de Daesh alors que le 2e est un ancien soldat de 
l’armée, un Tunisien laïque, un Egyptien appartenant aux Frères musulmans, un Marocain qui chapeaute un réseau de 
trafic d’armes destinées à l’approvisionnement de Daesh, une journaliste française qui combat l’extrémisme religieux, 
une Syrienne de Raqqa qui a été violée par les soldats de Daesh…  La tension monte, les querelles éclatent… Chacun 
d’eux cherche à se justifier. La peur, la colère et la haine planent sur la salle d’attente
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نساء بلا ملامح
البلد: الأردن

إخراج: إياد شطناوي
نص: عبد الأمير شمخي

أداء: علي عليان- أريج دبابنة- رناد ثلجي-  حلا طوالبة

ملخص العمل:
ثــاث نســاء يجمعهــن رجــل عنيــف داخــل قبــو يتعرضــن فيــه إلــى شــتى أنــواع 
التعذيــب  بســبب احتفاظهــن بأجنــة فــي أرحامهــن ويمتلكــن رغبــة ملحــة فــي 
الاحتفــاظ بهــذه الأجنــة ولــكل امــرأة أســبابها فــي ذلــك لكنــه منــزوع القلــب لا 
ــة وتعشــق  ــة الرذيل ــة تمــارس مهن يرحــم.  المــرأة الأولــى: ســليطة اللســان وجريئ
مناضــا سياســيا أو يوهمهــا بذلــك فيمــا هــو قــادم يبحــث عــن زوجتــه الهاربــة 
ويعيــش مــع هــذه المــرأة التــي أحبتــه بقــوة أمــا المــرأة الثانيــة فمتدينــة تزوجــت 
رجــا كان يعاملهــا معاملــة العبيــد نهــارا ويغتصبهــا ليــا ويقــول عنهــا إنهــا زوجتــه 
الثانيــة أمــا الأولــى فهــي البقــرة. تهــرب إلــى الحيــاة مــن بطــش زوجهــا الــذي 
ــل فتــاة ذات حــس 

ّ
يتحــول إلــى قائــد عظيــم فــي حيــن أن المــرأة الثالثــة تمث

إنســاني عــال ورقيقــة رقــة المــاء تأتــي بهــا الأقــدار إلــى هــذا المعتقــل وتعامــل 
ــر يمــارس عليهــا، أمــا الرجــل فهــو  ــف أكب ــر وعن ــب أكث ــة خاصــة بتعذي ــه معامل في
ــن ورســم سياســات القهــر والحرمــان  ــاة الآخري رمــز الســلطة القــادر علــى خــط حي
والتعذيــب فــي إشــارة إلــى الســلطة المطلقــة التــي يتمتــع بهــا مــن أجــل أن 

يكــون القائــد الملهــم فــي المســتقبل.

Des femmes sans traits 

Pays : Jordanie
Mise en scène : IyadChatnaoui
Texte : Abdel-Amir Chamkhi
Interprétation : Ali Alyane, ArijDebabna, RanadThalji, Hala Toualba

Synopsis:
Elles se sont rencontrées dans une cave. Elles sont les prisonnières d’un homme violent qui ne tarde pas à les torturer 
et pour cause : elles refusent d’avorter, elles veulent garder leurs bébés. 
La 1ère : Elle a la langue pendue. Elle est audacieuse. Prostituée, elle est amoureuse d’un homme qui se dit militant 
politique. Mais, la vérité est qu’il est tout simplement à la recherche de sa femme qui a fuit le foyer conjugal.
La 2e : pieuse, elle a épousé un homme qui n’a pas tardé à la traiter comme une esclave. Chaque soir, il la viole. Il la 
considère comme une 2e épouse, déclarant tout le temps qu’elle vient en 2e position après la vache. Alors, elle quitte 
cet enfer. Sauf que ce mari violent devient un important commandant.
La 3e : Une sensible  fille qui s’est retrouvée dans cet enfer.
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البيت
البلد : لبنان 

إخراج : كارولين حاتم
نص : ارزه خضر 

آداء : يارا أبو حيدر، جسي خليل، طارق يعقوب

ملخص العمل :
عائلــة مؤلفــة مــن أختيــن وأخ يتنازعــون علــى إرث والدهــم بعــد وفــاة 
الوالــدة. المواجهــة المعقــدة بيــن ثلاثــة أبنــاء ورثــوا بيــت العائلــة فــي 
بيــروت، تغــدو مواجهــة بيــن مصائرهــم المتنافــرة: ناديــة المتمســكة 
المشــاكل.  يكــره  الــذي  ونبيــل  المتمــرّدة،  ريــم  والعــادات،  بالماضــي 
فناديــة لا تريــد ســوى البقــاء فــي هــذا البيــت الــذي فيــه ولــدت و  
ترعرعــت ، أمــا ريــم فهــى تبحــث دائمــا عــن الهــروب مــن ثقــل الذكريات 

ــزل. و الماضــي المحبــوس بيــن جــدران هــذا المن
العمــل يناقــش فكــرة الأســرة وأســرارها وســهولة تفككهــا عنــد الصــدام 
  الوطــن الــذي 

ً
علــى المصالــح والرغبــات الشــخصية، البيــت هــو أيضــا

تتنازعــه التطلعــات المختلفة،الفكــر المتبايــن والصــراع بيــن الماضــي 
والحاضــر.

LA MAISON

Pays : Liban 
Mise en scène : Caroline Hatem 
Texte : Arzé Kodhr 
Interprétation : Yara Abou Haidar, Jessy Khalil, Tarek Yaacoub 

Synopsis : 
Après le décès de leur mère, deux sœurs se retrouvent dans la maison de famille à Beyrouth. Nadia l’ainée, veut conti-
nuer à vivre dans cette maison qui l’a vue naitre, et tente de convaincre sa sœur cadette, Rim, de faire de même. Cette 
dernière refuse de réintégrer les lieux quittés il y a dix ans. Tout ici la fait fuir : la douleur des souvenirs d’enfance, la 
complexité des rapports filiaux, l’empreinte de la guerre… 
Encore faut-il qu’elle se fasse entendre. Dans ce huis-clos qui oscille entre comédie noire et drame familial, la vieille 
demeure presque en ruine est la scène d’un affrontement impitoyable. Comment faire face aux normes sociales 
quand souffle le désir de liberté?
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صباح ومسا

البلد: المغرب
إخراج: عبد الجبار خمران

نص: غنام غنام
أداء: رجاء خرماز- توفيق ازديو

ملخص العمل: 
شــخصيتان  تلتقــي  مــا،  مدينــة  فــي  هامشــي  فضــاء  فــي 
هامشــيتان: »صبــاح« امــرأة شــبه »مختلــة« أو هكــذا يراهــا الآخــرون 
لأنهــا دائمــة الحديــث إلــى خمســة دمــى ترافقهــا أينمــا ذهبــت 
وارتحلــت. و«مســا« التــي تواجــه الحيــاة مــن جديــد بعــد أن قضــت 
فــي الســجن مــا يزيــد عــن خمــس عشــرة ســنة بســبب قتلهــا 
لزوجهــا الــذي تصــر علــى القــول إنــه قتــل علــى وجــه الخطــأ.

تتعاقب الأحداث لتكشــف ما تخفيه الشــخصيتان. هل ســيجمعهما 
الفضــاء الهامشــي، ونظــرة الآخريــن لهمــا؟ هــل ســيتعارفان؟ هــل 

ستكتشــفان نفســيهما؟ هــل ستســمح لنــا باكتشــافهما؟
تتوقــف الأســئلة علــى صــوت ســيارة الشــرطة أو الإســعاف. فــي 
تلــك اللحظــات تظهــر حقيقــة الشــخصيتين. وتضيــع الآمــال وتتبخــر 

الأحــام
»صبــاح مســا« مســرحية محفوفــة بالقلــق وبالســؤال عــن الإنســان 

الــذي يســكن الهامــش ويســكنه.

Sabah et Massa

Pays: Maroc 
Mise en scène: Abdel jabbar Khamrane
Texte: Ghannem Ghannem
Interprétation: Taoufik Izdiou, Raja Kharmez

Synopsis:
C’est le récit de deux personnages marginaux qui ont 
fait connaissance dans un espace inconnu. Il s’appelle 
«Sabah», il n’arrête pas de parler à cinq poupées qu’il tri-
mbale partout... Actuellement, il ne pense qu’au suicide.

Elle, c’est «Massa». Elle vient de sortir de prison. Elle a été 
accusée de meurtre de son mari. Elle a dû passer quinze 
ans derrière les barreaux.
Au fil des échanges et des conversations, les masques 
tombent. Les deux personnages se dévoilent, se dé-
couvrent... Avec le retentissement de  la sirène, des es-
poirs se perdent et des rêves s’évaporent, laissant de 
nombreuses interrogations suspendues. Des questions 
existentielles portant sur les limites entre la réalité et 
l’imaginaire, la folie et la normalité dans notre vie, notre 
monde, sur les critères déterminant ces contours.  
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لا تكن كمبارسا في هذه المسرحية
البلد: فلسطين

إخراج: عدنان البوبلي
أداء: أمــل تكــروري- عدنــان البوبلــي- غنــوة عرفــات- معتصــم أبــو الحســن- نــور 

الديــن دولــة

ملخص العمل:
الإقصــاء.  أطفــأ وهجهــا  الصبــر. و«شــمس«  علــى  يقــوى  يعــد  لــم  »صابــر« 
بســمته.  الاســتبداد  ســلبه  ومهــرج  بريقــه.  والظلــم  القهــر  أفقــده  و«أمــل« 
وعلــى الهامــش كومبــارس فشــل فــي الثــورة علــى كاتــب النــص ومخرجــه. 
ــن  ــل متناقضــة بي ــق تحمــل فــي جوفهــا تفاصي أربعــة شــخصيات وأربعــة صنادي
المأســاة والكوميديــا، هــي حكايــات شــخصيات مســرحية »لا تكــن كمبارســا فــي 
هــذه المســرحية« التــي تتوقــف عنــد الكثيــر مــن القضايــا المعقــدة فــي المجتمــع 
تجمــع  وغيرهــا.  العجــز  التهميــش،  الإقصــاء،  مثــل  والإنســاني  الفلســطيني 
المســرحية بيــن ألــوان مختلفــة ومــدارس مســرحية متعــددة مــن المونولــوج 
إلــى المســرح الجماعــي وصــولا إلــى الكوميديــا الســوداء وســحر حركــة الممثليــن 

علــى خشــبة المســرح.

Tu ne dois pas être 
comparse dans cette pièce

Pays : Palestine
Mise en scène : Adnane Boubli
Interprétation : Amal Takrouri, Adnane Boubli, Ghenoua Arafat, 
Mouatassam Abou Al-Hassan, Noureddine Daoula

Synopsis: 
Saber dont le nom signifie « le patient » ne peut plus patienter 
encore. Shams, qui veut dire « soleil », perd son éclat et son rayon-
nement. Amal, qui signifie « espoir », est désormais désespérée. 
Même le bouffon a perdu son sourire. Idem pour le comparse qui 
n’a pas réussi sa révolte contre le dramaturge et le metteur en 
scène. 
Ils sont quatre personnages, quatre histoires différentes qui se 
croisent pour tisser, entre drame et comédie, le vécu palestinien et 
pour aborder des questions qui demeurent d’actualité, des ques-
tions existentielles telles que l’exclusion et la marginalisation…
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Rescap’art

البلد : السينيغال
إخراج : ياسين صان

نص : كتابة جماعية
آداء : بيلا ديوب، مامادووانديانڨا ،ديال ثيام،امدي مباك ديوب

الملخــصRescap’art  :   أو الناجــون بالفــن، مســرحية تحدثنــا عــن الحيــاة و 
عــن المــوت، عــن العالــم اليــوم و هــو يمضــي مــن ســيء إلــى أســوء. عالــم 
تنخــره حــروب التطهيــر العرقــي و الصراعــات القبليــة، المجــازر الفظيعــة التــي 
تلتهــم و تجتــر الأطفــال ، وتكــرّس النهــب و التدميــر. فــي خضــم هــذه الزوبعــة 
الجهنميــة الخانقــة، يحــاول الجميــع الخــاص والنفــاذ بجلــده لمغــادرة عالــم 
الاحيــاء المنهــار، يصبــح المــوت المبكــر ملجــأ  للتطلــع إلــى أمــل فــي  مســتقبل 

أفضــل ,فــي العالــم الآخــر.
عمــل مــن خلالــه يصبــح المــوت  صــورة عــن الســكينة و الهدوء،مرفــأ للخــاص 

مــن اقــع عنيــف غامــض ومبهــم.

Rescap’art 

Pays :Sénégal 
Mise en scène :Yacine Sane
Texte : Ecriture collective
Interprétation : Bella Diop, Mamadou Wandianga, Dial Thiam, 
AmdyMbacke Diop  
Synopsis :Rescap’art ou Les rescapés de l’art est une pièce de 
théâtre qui nous parle de la vie et de la mort. Le monde d’au-
jourd’hui, qui va de mal en pis, dont la population planétaire 
est souvent ravagée par des nettoyages ethniques, des guerres 
tribales, des massacres d’enfants ou encore des pillages et des 
destructions.
Dans ce tourbillon infernal, tout le monde cherche à sauver sa 
peau. Alors, en quittant ce monde des vivants en désastre, cha-
cun espère trouver un refuge dans une mort prématurée, espé-
rant un avenir meilleur dans l’au-delà.
Cette pièce nous plonge dans une atmosphère où la mort peut 
parfois nous consoler et la vie, nous paraitre mystérieuse.
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قرية برمودا
البلد: سلطنة عمان

إخراج: خالد الصوياني
نــص: عجــاج ســليم الحفيــري عــن نــص »العائلــة تــوت« للكاتــب الهنغــاري »اســطفان 

أوكرينــي«
المعتــز  الســامي-  محمــد  البريكيــة-  شــما  الســامي-  زاهــر  المعمــري-  علــي  أداء: 

الشــقصي ســالم  الهاشــمي-  عصــام  الهدابــي-  طــال  الســامي- 

ملخص العمل:
المحيــط  فــي  برمــودا  مثلــث  هــو  مــا  تعلمــون  العالــم.  فــي  العجيبــة  القريــة  »نحــن 
الهــادئ؟ نعــم، هــو تمامــا حيــث تختفــي الســفن، والطائــرات، والبشــر بفعــل عوامــل 
غريبــة وكهرومغناطيســية. قريتنــا هــي القريــة الوحيــدة فــي العالــم التــي لا تســتقبل أي 
إشــارات لاســلكية وحتــى الســلكية. لا يوجــد هاتــف واحــد فــي قريتنــا. نحــن علــى حافــة 
ــت، ولا أي وســيلة تواصــل: نحــن  ــي ولا إذاعــي. لا أنترني ــث تلفزيون ــا ب الحضــارة. لا يصلن

ــة برمــودا«  قري
هكــذا تقــدم إحــدى شــخصيات مســرحية »قريــة برمــودا« الفضــاء الــذي ســيكون ركــح 
الأحــداث. قريــة هادئــة يغمرهــا الســكون. تعيــش فيهــا أســرة لا يصلهــا شــيء بالعالــم 
بيــن الأســرة والقريــة ومــا يجــري  الــذي يربــط  البريــد« هــو  الخارجــي. وحــده »ســاعي 
خارجهمــا. لكــن الســاعي غيــر أميــن، يفتــح الرســائل، يتلصــص علــى محتواهــا. خطــر خارجــي 
تصبــح معــه الأســرة هدفــا لمــن كانــت تظنــه مــاذا لهــا ومخرجــا. نفــق طويــل ومظلــم 

ــه. ــة الخــروج من ــة والمعزول ــة، الهادئ ــة النائي تحــاول الأســرة فــي القري

Village des Bermudes 

Pays : Sultanat d’Oman
Mise en scène : Khaled Souyani
Texte : Ajaj Selim Hafiri
Interprétation : Ali Maâmri, Zaher Sellami, Chama El Brikia, Mohamed Sellami, Al-Moatez Sellami, TalelHadabi, Issam 
Hechmi, Salem Chakssi

« Notre village est très différent des autres villages. Aucune ressemblance avec n’importe quel village du monde. Vous 
avez certainement entendu parler du mystère du triangle des Bermudes, cette zone géographique de l’océan Atlan-
tique, considérée comme le théâtre d’un grand nombre de disparitions mystérieuses de navires et d’aéronefs. C’est 
ainsi que se présente  mon village. Nous ne captons aucun signal. On n’a pas de téléphone dans notre village. Pas de 
télévision. Pas de radio. Pas d’internet non plus. Nous sommes en marge de la civilisation ». C’est ainsi que l’un des 
personnages présente son village. Le coin le plus paisible du monde là où il vit avec sa famille. Leur seul lien avec le 
monde extérieur est le facteur qui ne cesse de les épier en ouvrant les lettres… 
Aujourd’hui, la famille cherche à fuir le village, à quitter ce tunnel pour retrouver la lumière.  
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ثلاث ثوان
البلد: سوريا

إخراج: ميار ألكسان
نص: ميار ألكسان وحور ملص

أداء: حور ملص
المدة الزمنية: ساعة

ملخص العمل:
فــي هــذا العصــر، باتــت الأحــام هــي المــكان الســري الوحيــد الــذي يملكــه 
الإنســان. فهنــاك يغــض الرقيــب البصــر ولــو بشــكل جزئــي تــاركا المســاحة لجميــع 
الرغبــات المكبوتــة، والذكريــات الســاحقة، والأحــداث اليوميــة، لتتــزاوج وتصنــع كل 

ليلــة فيلمهــا الســحري الخــاص.
بالرقابــة  الفــرد  والتمثيــل، موضوعــه علاقــة  الكوريغرافيــا  بيــن  العــرض  يجمــع 
الأخلاقيــة والثقافيــة والسياســية التــي تفرضهــا عليــه المجتمعــات. لكــن الأشــد 
عمقــا والأكثــر خطــورة هــي الرقابــة الذاتيــة وهــي نتيجــة لــكل الرقابــات الأخــرى، 
ــي 

ّ
صــار معهــا الفــرد حامــا لجهــاز تنبيــه متطــور يراقــب الأفــكار فــي الــرأس، ويصف

ويحــذف كل مــا هــو غيــر منســجم مــع المحيــط الخارجــي قبــل تحوّلهــا إلــى 
كلمــات وأفعــال. وهنــا تأتــي الأحــام كمنقــذ فــي شــكل فتحــة فــي الــرأس 
وكمســرح لأحــداث العــرض التــي تدفــع الجمهــور للتســاؤل: مــن نحــن فــي هــذا 
يــن وأبطــالا 

ّ
العالــم البديــل؟ وكيــف لنــا أن نكــون مجرميــن وعاشــقين وأنبيــاء ومذل

فــي الليــل ثــم نســتيقظ وكأن شــيئا لــم يكــن؟ »ثــاث ثــوان« هــو محاولــة لســبر 
أغــوار هــذا العالــم وخبايــاه عبــر الضــوء والجســد. يحمــل الجمهــور فــي رحلــة 

ــة. ــرأس الضيقــة والحميمي ــز ال داخــل دهالي

Trois secondes

Pays : Syrie
Mise en scène : Mayar Alexane
Texte : Mayar Alexane et HourMalass
Interprétation : HourMalass
Durée : 60 minutes 

Synopsis: 
De nos jours, seuls les rêves peuvent être un espace privé. Un espace qui échappe à tout contrôle où nous pouvons 
vivre ses désirs et réaliser ses caprices… 
A la croisée des genres, entre chorégraphie et théâtre, se situent ces « Trois secondes ». Œuvre qui s’interroge sur les 
différentes formes de censure et surtout l’autocensure. Ainsi, à ce stade interviennent les rêves comme échappatoire, 
comme espace pour fuir toute censure, pour exister loin des préjugés. Qui sommes-nous alors dans ce monde alterna-
tif ? Comment peut-on être des anges, des criminels, des amoureux, des prophètes, des héros, des barbares et se lever 
le matin comme si de rien n’était ? Ces questions et autres encore, sont au cœur de cette création qui explore les suites 
d’images et de représentations qui traversent l’esprit et qui font le monde fascinant des rêves.   
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عرض البحر
البلد: سوريا

إخراج: مجد فضة
نص: سلافومير مروجيك

أداء: الفرزدق ديوب- مجد فضة- وسيم قزق- ياسر سلمون

ملخص العمل:
البحــر.  عــرض  فــي  والعيــش  بلدهــم  مغــادرة  يقــررون  رجــال  ثلاثــة 
تاريخهــم  وكل  والشــراب  الطعــام  مــن  مئونتهــم  معهــم  يحملــون 
وأحلامهــم وإحباطاتهــم ونقــاط قوتهــم وضعفهــم. يختفــي الطعــام 
ــة لحــوم  ــرى لأكل ــة صــراع كب ــى حلب ــر إل فجــأة ويتحــول الطــوف الصغي
مــن  أدواتــه.  ويصقــل  نفســه  يشــحذ  بينهــم  مــن  رجــل  كل  البشــر. 

ســيأكل الآخــر ولمــاذا؟  هــل هــي الحاجــة فقــط إلــى الطعــام؟
يكشــف هــذا الصــراع عــن الخلفيــات الاجتماعيــة لــكل رجــل مــن الرجــال 
ــع، موظــف البحــر  ــة، وســطوة غرائزهــم.  فجــأة يدخــل الرجــل الراب الثلاث
الــذي يصيــر معــه المشــهد أكثــر قتامــة. عجلــة العنــف تســتمر فــي 
الــدوران، تــزداد حدتهــا وســرعتها ولا شــاطئ قريــب يلــوح، إلــى حيــن 

معرفــة مــن المنتصــر؟
والمســرحية هــي اقتبــاس حــر عــن نــص »فــي عــرض البحــر« للكاتــب 

البولونــي »ســافومير مروجيــك«.

Le large  

Pays: Syrie
Mise en scène:MajdFidda
dramaturgie:ibrahimJemaâ
Interprétation: Al Farazdaq Dayoub, MajdFidda, WassimQazaq, Yasser Salamon

Synopsis:
Ils ont choisi de quitter leur pays pour vivre à bord d’un bateau. Trois hommes de différentes appartenances so-
cio-culturelles décident de prendre le large et de fuir le passé et le présent. Pour y parvenir, ils se sont bien approvision-
nés. Mais, du coup, les réserves ont disparu et le petit radeau s’est transformé en ring de boxe et les trois hommes en 
des cannibales. Qui va attaquer en premier? Et pour quelles raisons? La tension qui n’a cessé de monter a mis à nu leur 
passé, le contexte social dans lequel chacun d’eux a grandi, impacte sur leur présent et leurs réactions... L’apparition 
brusque d’un quatrième homme complique la situation. La violence monte d’un cran...
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منزل      برناردا       البا
البلد : التشاد

اخراج :جمآل احمد محمد
نص : فديريكو غارسيا لوركا

أداء : مريــم مايومبيــا، ناڨاكوتــو هومــال ،ســوتا لورانســيا كايســامون، اوصمــال 
ايليزابيــت، إمبايبايمــا ميمهودجيــم، اومــال برايدينغــام، الادوم باتريســيا لاكتــو، 

كيمينلــوم ميلانــي، فونــا فايدوبــا.
مدة العرض : 58 دقيقة

الملخص :
هــي قصــة أرملــة جشــعة اســتبدادية، بعــد وفــاة زوجهــا تحتجــز بناتهــا الخمــس 
بالمنــزل ، فــي عزلــة وانغــاق تــام عــن المحيــط الخارجــي، كمــا تفرضــه العــادات 
والتقاليــد حــدادا علــى الأب الفقيــد . فــي الأثنــاء يتقــدم لخطبــة  كبــرى البنــات  
أحــد  شــباب القريــة . شــاب جــذاب وســيم ؛ هدفــه الوحيــد مــن هــذا الــزواج هــو 
الاســتحواذ علــى الثــروة التــي ورثتهــا آن غوســطياس   رغــم بشــاعة خلقتهــا 
و تقدمهــا فــي الســن. لكــن آلهــة الحــب ترمــي بســهامها قلــب اديــا  أصغــر 
بنــات برنــاردا البــا ، لتهيــم بعشــق هــذا الرجــل. فتحــاول يائســة التمــرد و الانتفاض 

علــى العــادات الصارمــة الباليــة التــي تكبــل هــذه العائلــة انتصــارا للحــب.
»منــزل برنــاردا البــا » هــو آخــر نــص مســرحي لفديريكــو غارســيا لوركا،ألفــه فــي 
1936 احتجاجــا علــى العــادات الباليــة المســيطرة علــى المجتمــع الاســباني 

حينهــا.

La maison de Bernarda Alba

Pays : Tchad 
Mise en scène : Djamal Ahmat Mahama
Texte : Fédérico Garcia Loca
Interprétation : Mariam Mayoumbila, Nagakoutou Homal, 
Soutta Laurencia Kaissamon, Ousmal Elizabeth, Mbaibeya-
ma Memhodjim, Omel Bradingam, Alladoum Patricia Lac-
tou, Kemneloum Mélanie, Vounla Faidouba
Durée : 58 min

Synopsis :Cette pièce relate l’histoire d’une veuve orgueil-
leuse, cupide et tyrannique. Après la mort de son mari, 
elle contraint ses cinq filles à un huis clos pesant, afin de 
respecter le deuil de leur père. Pépé le Romano, beau et 
jeune prétendant de la région a pour projet d’épouser An-
gustias, fille ainée de Bernarda ayant héritée de la fortune 
de son père, malgré sa laideur et son âge avancé. Mais 
la plus jeune des filles de Bernarda, Adela amoureuse de 
Pépé, ne pouvant s’y résoudre, s’insurge contre la rigueur 
et la soumission que cette famille lui impose.
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انتيقون الخالدة
البلد : تونس 

اخراج :   خولة الهادف
كتابــات  و  آنــوي  و  بريشــت  و  ســوفوكل  نــص: 

اخــرى
بــن  ايمــان  الزرامــي،  ، حمــد  الموخــر  فــرح   : أداء 
عمــر، هاجــر زايــدي ، عــزة الموخــر ، أحمــد عليويــن ، 

أميــرة العريفــي، أمينــة البديــري 
، مايــا   مــع مشــاركة الأطفال:فاطمــة مغيربــي 

الغزوانــي   ، ســليم  مجاجــي 

ملخص العمل:
ــا لــم أوجــد لكــي أعيــش مــع كراهيتــك و لكــن  »أن
لكــي أكــون مــع الذيــن أحبهــم ..« هكــذا أجابــت 
لهــا  للومــه   ) الملــك   ( »انتيقــون« خالهــا كريــون 
تنظيــم مراســم جنــازه أخيهــا الــذي حكــم عليــه بــان 

تلتهمــه الكواســر ..

 ابتكــر ســوفوكليس الأحــداث و توالــى مؤلفــون 
آخــرون مثــل كوكتــو ، بريخــت ، أنويــه ، إيونســكو 
و غيرهــم و أنتيجــون  دائمــا قائمــة فــي الذاكــرة 
ــا عنيفــة و لكــن  ــدي أهــل الفــن و المقاومــة ال ل

صارمــة..
 ، تتزعــزع  لا  معارضــة  مأســاة  هــي  أنتيجــون   
الاجتماعيــة  العدالــة  ، مأســاة  وقبــل كل شــيء 
و الكرامــة الإنســانية ، أمــس واليــوم وإلــى مــا لا 
نهايــة.  فـــأنتيجون  ليســت واحــدة و لا حصــر لهــا 
فــي منطقتنــا – فهــي أيضــا الرجــال و الأطفــال 
و النســاء. فأنتيجونــات الأمــس و اليــوم  فإنهــن 
الجســدية  بســامتهن  المجازفــة  رغــم  يحاولــن 
ليقلــن لا لأي شــخص يمــس مــن أحلامهــن ، قبــل 
وأثنــاء وبعــد »الربيــع العربــي«! وفــي هــذا الصــدد 
، أيــن هــي هــذه الأحــام و فــي أي مــن المراحــل 
فــي  الديمقراطــي«  »التحــول  يســمى  مــا  فــي 
مواجهــة »الواقعيــة السياســية«؟ مــن الــذي فــاز 
و مــا ذا تركــن مــن بصمــات فــي كل ظهورهــن 

فــي التاريــخ؟

Ces merveilleuses
Antigone 
 
Pays : Tunisie
Mise en scène : KhawlaElhadef
Texte : Sophocle, Brecht, Anouille et 
d’autres auteurs
Interprétation : Farah Mouakhar, Mo-
hamed Zarrami, AzzaMouakhar,  
Hajer Zaidi, Amina Bdiri, Imène Ben 
Amor, AmiraLaarifi, SofieneBouajila, 
Amen Allah Ouakajja,  Maya Majani, 
Fatma Mghirbi, Selim Ghazouani
Durée : 1h20

Synopsis : 
« Je ne suis pas faite pour vivre avec 
ta haine, mais pour être avec ceux 
que j’aime », rétorque Antigone à son 
oncle et Roi Créon qui lui reproche 
d’avoir offert une cérémonie mor-
tuaire à son frère condamné à être 
dévoré par les vautours.
Créon finit par disgracier sa nièce 
avançant un argument sexiste : « ce 
n’est pas une femme qui fera la loi » 
et la condamne à la réclusion.
Sophocle l’a créée et des auteurs 
n’ont cessé d’en faire un personnage 
DEBOUT, à l’instar de Cocteau, Bre-
cht, Anouilh, Ionesco etc…
Antigone, est la tragédie des opposi-

tions inébranlables et surtout, celle de 
la justice sociale, hier, aujourd’hui et 
toujours.
Antigone n’est pas UNE mais multi-
ples dans notre région ; et entant que 
Femmes, elles tentent, au risque de 
leur intégrité physique,  de dire NON 
à toute personne entachant leurs 
rêves, avant, pendant et après « le 
Printemps arabe » ! 
Et à ce propos, que sont devenus 
leurs rêves à chaque étape dite de 
« transition démocratique » face au 
« réalisme politique » ? Qui a pris le 
dessus ? Quelles empreintes laissent 
–elles à chaque apparition dans l’his-
toire ?
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TN.تجرا
البلد : تونس 

إخراج : الازهر الفرحاني
نص : نور الدين الهمامي

أداء : ريان القيرواني 
مدة العرض : 60  دقيقة

ملخص العمل:
عمــار ، شــاب تجــرأ علــى الحلــم  بالترشــح للانتخابــات الرئاســية فــي 
دولــة أريــد لهــا أن تكــون حــرة مســتقلة. كوميديــا ســاخرة  انطلقــت 

مــن  الواقــع للغــوص فيــه وتحليــل تفاصيلــه وانتقــاد ظواهــره.
حلــم عمــار يتحــول إلــى كابــوس جــراء العراقيــل التــي يتعــرض لهــا 
اأكبــر  كبيــر وحلمــه  اصــراره  أن  إلا  المواصلــة   عــن  ردعــه  و  لمنعــه 
يقــارع  يجعلانــه  الانســان  بحقــوق  تعتــرف  وفاضلــة  مثاليــة  بمدينــة 
حتــى النهايــة رغــم وفــاة أمــه وحبييتــه . ســجال مــع الواقــع بخيباتــه 
وطموحاتــه، تترجــم بجماليــات ركحيــة متنوعــة حملهــا ممثــل واحــد 
يصــور 12 شــخصية مختلفــة، للتعبيــر عــن هــم جيــل كامــل ...جيــل 

يعيــش أزمــة حلــم  ...
»تجرأ«: عمل يتجرّأ  على السؤال ومحاولة الاجابة عنه….

Tajra.tn

Pays :Tunisie 
Mise en scène : LazharFarhani
Texte : Noureddine Hammami
Interprétation:RayenKirouani
Durée :60 min

Synopsis :
Ammar, un jeune ambitieux, s’est accroché à un objectif presque utopique : celui de se présenter aux élections pré-
sidentielles dans un pays qui se veut indépendant et démocratique. Une comédie inspirée de la réalité sociale, qui la 
décortique et s’en inspire. 
Le rêve de Ammar devient peu à peu un cauchemar, lorsqu’il s’est retrouvé confronté aux innombrables tentatives vi-
sant à le dissuader d’atteindre son objectif. Mais Ammar a tenu bon et a cru dur comme fer en un pays exemplaire, qui 
prône les droits humains et ce, malgré la perte de sa mère et de la femme de sa vie.  
Un seul acteur interpréte une douzaine de personnages sur scène pour exprimer les problèmes d’une génération dé-
senchantée. 
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SANGRIA

Pays :Tunisie 
Mise en scène : Nasser Akermi
Texte : Alejandro Kassouna
Interprétation:ChihebChebil, Lotfi Akermi, Sabrine 
Sboui, YosrAchaouia, Chiraz Ayari, Lotfi Najah, Abdela-
ziz Touati, Mohamed Bij, AchrefChaouachi, Bachir Zid, 
Adam Souissi, DhiaMansouri, NidhalHana

Synopsis : Dans une contrée déchirée par les trahisons 
et les affrontements, un homme vivant paisiblement, en-
touré de ses frères et sœurs fait la connaissance d’une 
femme. Il l’agresse et abuse d’elle. Elle finit par tomber 
enceinte et accouche. La femme prend la fuite avec son 

amant mais le violeur et père de l’enfant tient à garder 
sa progéniture  auprès de lui, et l’isole dans une mon-
tagne, afin de l’éloigner socialement et grandit tel un 
« animal heureux ».
A la mort du père, l’enfant refait surface telle une créa-
ture qui a vécu en marge de la société. Peu à peu, il sera 
initié à la vie des hommes et aux coutumes sociales : il 
apprendra à lire, à écrire et finira par cerner les lois qui 
régissent l’ordre familial. Il sera confronter aux doutes et 
se sentira perdu.
« Sangria » est une tragédie sociale où les valeurs so-
ciales et humaines s’entrechoquent.

صنقرية
البلد : تونس

اخراج : الناصر العكرمي
نص : اليخاندرو كاسونا 

لطفــي   ، شــبيل  شــهاب    : أداء 
العكرمــي ، صبريــن الســبوعي ، يســر 
لطفــي   ، العيــاري  شــراز   ، عشــاويّة 
ــي ، محمــد  ــز التوات ــد العزي الناجــح ، عب
بيــج ،أحمــد بيــج ، أشــرف الشواشــي 
، بشــير زيــد ، آدم السويســي ،ضيــاء 

الحنــا. نضــال  و  منصــوري 

ملخص العمل:
الخطيئــة  فيهــا  كثــرت  أرض  علــى   
مجروحــة  تربــة  فــي    ، الخيانــة  و 
أخواتــه  مــع  يعيــش  رجــل  بالغــدر :  
امــرأة جميلــة يعتــدي عليهــا فــي  و 
أحــد الأيّام،تثمــر هــذه العلاقــة الآثمــة 

بعــد   . منبــوذا  ليعيــش  ولــد  طفــا 
هــروب الأم مــع عشــيقها يقــرر الأب  
الجبــل لابعــاده  إلــى  ابنــه  يحمــل  أن 
عــن شــر النســاء و الكتــب ، بعــد مــوت 
الأب ، و مــع اطفائــه لشــمعته الرابعــة 
و العشــرين ، يعــود الابــن الضــال إلــى 
عائلتــه  بجســم انســان وفكــر حيــوان. 
ويفهــم  الكتابــة  و  القــراءة  ــم 

ّ
فيتعل

تدريجيــا القانــون العائلــي ،  ويصطــدم 
ــر مــن التشــتت  ــق والكثي ــد الحقائ بعدي

. والغمــوض  والضيــاع 
فــي »الصنقريــة« صــراع انســاني بيــن 
وخلافــات  واختلافــات  ومبــادئ  قيــم 
المتصاعــدة  العلاقــات  تبرزهــا  بشــرية 
رغــم  المســرحية،  شــخصيات  بيــن 
تواجدهــا فــي نفــس المــكان والزمــان.
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زمن الفرسان
البلد : تونس 

اخراج : حاتم الحشيشة   
نص : يوسف البحري 

أداء :عيسى حراث، منصف 
الوكيل،الأزهر بوعزيزي، نتيجة 

عزري، جميلة خنفير، علي 
عكاشة، أمير بن الأسود وطارق 

بوزيد.

ملخص العمل:
العمل هو تقص من زاوية خاصة 

عن سيرة و شخصية »ابراهيم 
بن يعقوب » المعروف بـ«صيد 

عڨارب«. ولد في القرن 14 
بالساقية الحمراء، ثم رحل صحبة 

قبيلته إلى »وادي عبيدة » 
أين فقد عائلته و كافة القبيلة، 

فبقي وحيدا حيث تبنته قبيلة 
»أولاد صولة » حتى اشتد عوده. 

اختار ان يكون قاطع طريق ، 

فكوّن قبيلته الخاصة من 62 
فارس، قبل أن يتراجع عن ذلك و 

يختار الصلح.
تاب علي يد الشيخ » أبو الحسن 

علي العبدلي » ، ثم انتقل 
إلى عڨارب صحبة فرسانه أين 

أقام زاويته و حاول تكوين 
مجتمع متماسك عقائديا 

واقتصاديا وأمنيا . فهو الفارس 
الشجاع القوي المتمرد، أحسن 

القيادة فتمكن من فرض هيبته 
وسلطته وتصوراته وأفكاره.

إبراهيم بن يعقوب ، شخصية 
مثيرة للاهتمام، خاصة في 
تفاعله مع عصره ومحيطه 

والظروف السائدة حينئذ، ففي 
فترة امتازت بالانحلال السياسي  

اختار هو موقفا متطورا ، فبدأ 
متمردا و انتهى مصلحا.

Le temps des chevaliers

Pays :Tunisie 
Mise en scène : Hatem Hachicha
Texte : Youssef Bahri
Interprétation:AissaHarath, Moncef Loukil, LazharBouazi-
zi, NatijaAzri, JamilaHanfir, Ali Akacha, Amir ben Assoued, 
Tarek Bouzid 

Synopsis :Cette création théâtrale esquisse précisément 
le parcours d’« Ibrahim Ben Yaacoub », connu sous le nom 
« Sid Laaguereb ». Il est né au 14ème siècle à « Sakiat el 
Hamra », et a voyagé avec sa tribu à « Oued Abida ». Ar-
rivé à bon port, l’homme perd toute sa famille et devient 
orphelin mais ile st aussitôt pris en charge par une autre 

tribu nommée « Aouled  Soula » jusqu’à ce qu’il grandisse. 
« Ibrahim » décide de devenir pirate de la route et fond 
sa propre tribu composée de 62 chevaliers avant de se 
désister et opte pour la paix. Un cheikh nommé « Abou 
Hasan Al Abdelli » l’initie au droit chemin. Le disciple fi-
nit par partir ailleurs avec sa tribu et auront comme seul 
objectif de bâtir leur cité : une société exemplaire soudée 
sur le plan spirituel, économique et sécuritaire. Ce vaillant 
combattant a réussi à imposer sa conception de la vie, son 
autorité et ses idéaux.
« Ibrahim ben Yaacoub » est un personnage historique 
exemplaire et avant-gardiste qui a réussi à s’adapter par-
faitement aux aléas d’une époque instable déchirée par  
les affrontements.



72

Tempête

Pays :Tunisie 
Mise en scène : HsanMouadhen
Texte : HsanMouadhen d’après le texte du roi Lear de Shakes-
pear
Interprétation:AymenNkhili, Nouhed Touati, Fatma Ezzahra-
Marouani, HaythemOuanes, BilelJelassi, WaelBaati, FaresAfif, 
AbdesslemJmal, Mohamed Amine Ksouri, Amine Melliti
Durée :2h15 

Synopsis :
Dans une atmosphère chaotique, déchirée par la colère de la 
nature, le désastre prend place et les personnes s’entretuent 
et se dévorent. 
Le Roi « Diop » décide de punir sa fille cadette « Samata » 
pour avoir refuser de lui exprimer flatteusement son amour. 
« Timora » et « Niamata » qui s’étaient juré d’entretenir le roi, 
le trahissent. Le souverain prendra la fuite en compagnie de 
quelques disciples qui lui sont restés fidèles et se retrouve, 
déchu, livré à lui-même dans la capitale, au bord de la folie.
Parallèlement, le destin de « Kouam » ne diffère pas beau-
coup de celui de « Diop » : cet autre souverain a été trahi par 
son fils adoptif « Sangho » afin de s’emparer de l’héritage de 
son frère légitime « Bongho ». 
Les évènements relateront les tentatives de « Niamata » et 
« Timora »  qui voudront se débarrasser de « Samata ». 
La guerre éclate : « Niamata » décèdera empoisonnée, « Ti-
mora » pendue, « Sanghou » tué dans un combat mené 
contre son frère « Bangho ». « Samata » meurt par la suite 
et « Diop », face à la perte de sa fille, fini par rendre l’âme. 
Le royaume sera dirigé par une nouvelle génération de ré-
gents…4 précisément qui tenteront de prendre les rênes du 
pouvoir sur les cendres des anciens.    

في العاصفة
البلد : تونس 

اخراج : حسن المؤذن
نص : حسن المؤذن عن الملك لير لشكسبير

أداء : أيمــن النخيلــي ، نهــاد التواتــي ، فاطمــة الزهــراء المروانــي ، 
ــاس ، بــال الجلاصــي ، وائــل باتــي ، فــارس العفيــف ، عبــد 

ّ
هيثــم ون

الســام الجمــل ،محمــد أميــن الكســوري ، اميــن المليتــي.
مدة العرض : ساعتين و 15 دقيقة

ملخص العمل:
 مــكان وكلّ مكــــان  والمشهــــد هــو الأرض، عنصــر 

ّ
المكــــان هــو الــا

ــار والمــاء والهــواء. الطبيعــــة 
ّ
التــراب، وقــد دفقــت عليهــا عناصــر الن

البعــض  بعضهــم  يفترســون  كذلــك،  ــــاس 
ّ
والن جنــون،  فــي 

كالضــواري.
الصّغــــرى »ساماتــــا«من  إبنتـــه  الملــك »ديـــــوب »حرمــان    يقــرر 
 أنَّ 

َّ
ــه، إلا ــه ومُحَابَاتــ قـــ

ّ
ــة لإمتناعهــا عــن تمل ــا فــي المملكـ نصيبهــ

ــان  ــه تخونــ ــه ورعايتــ ــا بإيوائــ ــن تعهّــدتــ تيـ
ّ
ــا »الل ــورا »و«نياماتـــ »تيمــ

العهـــــد، وتحجّــــران عليه ، فيلجــــأ إلى الهــــروب بمساعــــدة أوفيــــاء 
لــــه، ويجــد نفســه فــي نهايــة المطــاف فــي العاصفــة والعــراء 
والجنــون...ولا يختلــف مصيــر النبيـــل »كــوام« عــن مصيــر  »ديــوب« 
ــه  ــو«، طمعــا فــي الاســتئثار بإرث ــه بالتبنــي  »سنغـ ــه ابن ــدر ب إذ يغـ

علــى حســاب أخيــه الشــرعيّ »بنغــو«. 
تتواصــل أحــداث المســرحيّة وتحــــاول »نياماتا«و«تيمــورا« التخلــص 
مــن »ســاماتا«، وتــدّق طبــول الحــرب، لتنتهــــي »نياماتــا« مســمومة، 
أخيــه  ضـــدّ  مبــارزة  فــي  مقتــولا  و«ســنغو«   ، و«تيمورا«منتحــرة 
»بنغــو«. تمــوت »ساماتـــا« بدورهــا، ويزفــــر »ديـــوب« زفرتــه الأخيــــرة 

ــة لجيــل جديــد مــن الحــكام  ــى المملكــ كمــدا علــى ابنتــه، وتبقــ
فــي البدايـــة كان هنــاك مملكــة وملــك ذو قصــر ووزراء وحاشيـــة، 
 شــحّاذون أربعــة، هائمـــون فــي الفــاة، تصفعهــم 

ّ
ثــمَّ لا يبقـــى إلا

المنفــيّ،   المطــرود،  المنهمــرة:   والأمطــار  الغاضبــة  العاصفــة 
ــذي ســملت عينــاه.

ّ
المنبــوذ ، وال
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قزح
البلد : تونس

إخراج: أيمن الماجري
نصّ : كتابة جماعيّة

اعــي، إيمــان الغزوانــي، نــور الدّيــن ميهــوب، راشــد 
ّ
أداء: حمــزة ورتتانــي، إيمــان المن

الرّاشدي. 

ملخص العمل:
فــي عالــم مــا، ينتمــي إلــى المســتقبل البعيــد أو القريــب ، تقــرّر مجموعــة بشــرية 
الانضمــام إلــى أخــر الرّجــال الأحــرار. تتكــوّن خلايــا تحمــل أرقامــا ويطلــق علــى كل 
ســاء إلــى أخــر خليّــة.

ّ
واحــد منهــم اســم »قــزح«. ويلتحــق خمســة مــن الرّجــال و الن

هــم ســيلعبون معــا. القاعــدة الوحيــدة التــي 
ّ
لا رابــط بينهــم ، غيــر معرفتهــم بأن

فولــة الــذي يســكن الآخــر، و 
ّ
تجمعهــم هــي أن يعتــرف كلّ منهــم بهاجــس الط

يتعيّــن عليهــم أن يســاعدوه علــى تحقيقــه.
غــاز مســيّل للخيــال ومسدّســات بلاســتيكيّة ملوّنــة وأحــام اليقظــة، هــي أســلحة 
القزحييــن فــي حربهــم فــي  بحثهــم عــن الحريّــة والانعتــاق مــن قيــود المجتمــع، 
مــا علــى الســلطة الوالديّــة. فــي »قــزح« 

ّ
هــي ثــورة ليــس فقــط علــى الحاكــم وإن

دعــوة الــى عالــم اللعــب، فالعمــل يجمــع بيــن عالميــن ّ :عالــم الاطفــال ممــزوج 
يريــد أن يكبــر فــي كلّ  الــذي لا  الكبار.الشــخصيات مــن عالــم الطفــل  بعالــم 
إنســان فينــا. الطفــل الــذي يريــد كســر كل القيــود والحــدود التــي رســمها الكبــار، 

وأن يكســر كل الممنوعــات والمحرّمــات التــي تأتــي ضــد الحريــات الشــخصية.

KOZAH, Les enfants perdus 

Pays : Tunisie 
Mise en scène : Aymen Majri 
Texte : Ecriture collective 
Interprétation : Hamza Ouertani, Imen Manai, Imen Ghazouani, 
Noureddine Mihoub, Rached Errachdi

Synopsis :
Dans un monde, un futur lointain (ou proche, voire même très 
proche), des gens décident de faire partie des derniers hommes 
libres de la terre. 
Des cellules se créent portant un nom  « c-en-ciel » et des chiffres. 
Cinq jeunes hommes et femmes rejoignent la dernière cellule créée. 
Par qui ? – Par eux !
Ils ne se connaissent pas mais ils savent qu’ensemble, ils vont jouer. 
La seule règle est qu’ils devront accepter le fantasme d’enfance de 
l’autre en l’aidant à le réaliser. 
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قمرة 14
البلد : تونس 

اخراج : دليلة المفتاحي 
نص : بوكثير دومة

أداء : الطاهــر الرضوانــي، كمــال الكعبــي، نــادر بلعيــد، عبيــر صميــدي، محمــد 
أميــن بــن الطاهــر، ضحــى والــي .

ملخص العمل:
هــو لقــاء بيــن ثــاث شــخصيات تاريخيــة ،كان لهــا تأثيــر عميــق فــي تاريــخ تونــس 
: الســيدة المنوبيــة، خيــر الديــن باشــا و منصــور الهــوش. التقــوا فــي رحلــة عبــر 
الزمــن، التقــوا جميعــا فــي ليلــة مــن ليالــي جانفــي 2011، أحســوا أن الوطــن 
ــة »الباهــي« و  فــي مخــاض و أن عليهــم أن يجتمعــوا حــول »ســالمة » حبيب

اأن يراقبــوا تحركاتهــا و مســاراتها فــي ســاعات الشــدة التــي كانــت تمــر بهــا.
ــا، فــي مكاشــفة و  الثــورة فــي الخــارج والثــوار فــي مواجهــة متشــنجة أمامن
مســاءلة و اتهــام. لحظــة صــدق و قفــزة فــوق هامــات الزمــن، لحظــة التقــت 
فيهــا شــخصيات كانــت لا تــرى التغييــر الا بمنطقهــا هــي الخــاص . كلهــم مــروا 
مــن هنــا فــكان لهــم فعــل فــي تاريــخ الوطــن: الفعــل لــم يكتمــل إذ هــو إلا 

حلقــة مــن حلقــات الاحــداث الجاريــة خــارج الركــح.

Gamra 14 

Pays :Tunisie 
Mise en scène : Dalila Meftahi
Texte : Boukthira Douma
Interprétation:Taher Radhouani, Kamel Kaabi, Nader Belaid, Abir 
Smidi, Mohamed Amine ben Taher, Dhouha Ouali

Synopsis :
Trois personnages ayant marqué l’Histoire de la Tunisie :
Saida Mannoubia, Khayreddine Bacha et Mansour El Houch. Tous 
les trois se sont rencontrés dans un voyage intemporel et se sont 
retrouvés le temps d’une nuit,  en janvier 2011. Ils ont senti qu’il 
fallait intervenir face à autant de chamboulements politiques. Le 
pays était en effet, en pleine mutation. 
Révolution…manifestants… C’est l’ effervescence : ils s’accusent, 
protestent, s’affrontent… Les trois personnages effectueront, un 
parallélisme avec l’actualité.



75

كونترا
البلد : تونس 

إخراج : طيب الملايكي
نص : طيب الملايكي

وليــد  ميســاوي،  ريــاض   : أداء 
جماعــي  رؤوفــي،  خضراوي،كريــم 
المعمــري، شــيماء مباركــي، ســامي 

عمــري

ملخص العمل:
الزمــان : إحــدى ســنوات التســعينات، 

المــكان : معمــل مهجــور.
»ســي الشــريف«، الشــخصية الحاضــرة 

و  تديــر  حديديــة  قبضــة  بالغيــاب، 
تتحكــم بصرامــة فــي شــبكة تهريــب 
بمســاعدة  »الكونتــرا«،  تجــارة  و 
العمــال.  مــن  ومجموعــة  زوجتــه 
لكواليــس  ــل 

ّ
تمث هــي  الشــخصيات 

عالــم التهريــب ، الــرأس المدبــر عندمــا 
الانتهازييــن  مــن  بمجموعــة  يحــاط 
 . الثــروة  عــن  الباحثيــن  الأصولييــن 
تبــدأ المشــاكل و الخلافــات بالظهــور 
ســي  علــى  القبــض  يقــع  حيــن   ،
ليتخلــى  بــه،  الايقــاع  و  الشــريف 
عــن إدارة الشــبكة. خلافــات يغذيهــا 
جشــع البعــض و جبــن البعــض الآخــر، 
و تتســبب فــي تعطيــل ســير هــذه 
الآلــة الضخمــة ، قبــل أن تتهــاوى .

Contrebande

Pays :Tunisie 
Mise en scène : Taieb Mlaiki
Texte : Taieb Mlaiki
Interprétation:RiadhMissaoui, AlidKhadhraoui, Ka-
rim Rouafi, Jamai Al Maamari, ChaimaMbraki et 
Sami Amri

Synopsis : L’histoire se déroule dans les années 
quatre-vingt-dix dans une usine désaffectée où 
“Si Cherif” un personnage présent-absent gère, 
avec une main de fer, les activités illicites avec la 
complicité de sa femme et de ses ouvriers. Mais les 
conflits entre les tenants de ce commerce font sou-
dainement surface, alimentés par la cupidité des 
uns et la lâcheté des autres. « La machine » est au 
ralenti avant de se gripper.
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مدينة العجائب مرة اخرى
البلد : تونس 

اخراج : أحمد امين بن سعد
نص: سهام عقيل 

العــزاوي،  الزكــراوي، ســهام عقيــل، محمــد شعبان،بســمة  : منيــرة  أداء 
أحمــد طــه الحمرونــي

ملخص العمل:
المســرحية،  الممثلــة  أمينــة   : شــخصيات  أربــع  تلتقــي   ، عــار  ركــح  علــى 
نصــر الديــن، زوجهــا الســابق ، مخــرج التلفــزة مــع بســمة، أختهــا و الفنانــة 
الموســيقية رفقــة بشــار ، حبيبهــا المخــرج الســينمائي العائــد للتــو من ســوريا.

تعيــش هــذه الشــخصيات المخضرمــة بيــن مــاض يرهقهــا وحاضــر يؤرقهــا 
زجهــا  ثــم   2010 القصريــن  أحــداث  فــي  أمينــة  ابــن  »اأحمــد«،  مــوت   :
ــرة أفضــى بعملهــا فــي  فــي الســجن لتغــادره بعــد عقــد اتفــاق مــع الوزي
مؤسســة التلفــزة الوطنيــة اأن تلتقــي بزوجهــا الســابق . أمــا بســمة فتحــاول 
الانتحــار ، اثــر غيــاب حبيبهــا لمــدة طويلــة فــي ســوريا و هــول الحــرب فيهــا، 
حبيبهــا بشــار الــذي يعــود ليشــهد علــى قتــل الارهابييــن لأخيــه و قطــع 

رأســه فــي القصريــن.
مجلــس  و  الحكومــة  ،رئاســة  الوطنيــة  التلفــزة  قرصنــة  الشــخصيات  تقــرر 
النــواب لتمريــر مســرحية انتقاميــة بعنــوان »مدينــة العجائــب مــرة أخــرى«، 
ممــا يتســبب فــي محاكمتهــم أمــام القضــاء بتهمــة محاولــة الانقــاب علــى 

ــة. الدول
عالمــان متوازيــان يتعايشــان علــى الركــح : الواقــع و الخيــال . يتمازجــان فــي 

جماليــة قائمــة علــى الاختــزال والبســاطة.

Fantatic city, again

Pays :Tunisie 
Mise en scène : Ahmed Amine Ben Saad
Texte : SihemAkil
Interprétation:MouniraZakraoui, SihemAkil, Mohamed Chabène, BasmaAzaoui, Ahmed TahaHamrouni

Synopsis :
Sur la scène, quatre protagonistes se croisent : Amina la comédienne de théâtre, Nasreddine son ex-mari et 
réalisateur télé, Basma, sa sœur chanteuse et son amoureux Bachar, cinéaste et  de retour de Syrie. 
Pour Amina, La mort de son fils Ahmed en 2010 dans les évènements de Kasserine, le décès de son mari  en 
prison, en plus de la rupture de son contrat avec la télévision tunisienne. 
Basma fait une tentative de suicide, des suites de l’absence insurmontable de son mari, perdu dans le bour-
bier syrien. Bachar, lui, revient à Kasserine et assiste à la décapitation de son frère par des islamistes…
Des personnages tiraillés entre un passé douloureux et un présent incertain  tentent de pirater la « télévision 
tunisienne », l’Assemblée des représentants du peuple et le compte du chef du gouvernement. 
Cette opération a pour objectif de présenter une création théâtrale qu’ils appelleront « Fantastic city, again ». 
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ما خلصناش ، ما نخلصوش

البلد : تونس
اخراج :محمد علي القلعي

نص: داريو فو

ملخص العمل:
عامــات تعبــرن علــى اســتيائهن مــن ارتفــاع غــاء المعيشــة وتقلــص 
طاقتهــن الشــرائية فيقــررن مهاجمــة مركــز تجــاري وخفــض أســعار 
مــن  واحــدة   « صلوحــة   « ســرقتها.  وحتــى  بأنفســهن  البضائــع 
هاتــه العامــات تعــود إلــى المنــزل محملــة بأكيــاس مــن البضاعــة 
المســروقة تلتقــي فــي الطريــق بصديقتهــا »مريــم« التــى تســاعدها 
التــى صارت.لكــن  علــى حمــل البضائــع بعــد أن علمــت بالأحــداث 
زوج  توفيــق«   « أن  خاصــة  المســروقة  البضاعــة  بهــذه  العمــل  مــا 
»صلوحــة« نقابــي مناضــل غيــور علــى احتــرام القانــون. الأمــور تتــأزم 
ــر للممتلــكات وللتجــارة.  ــة تتفاعــل بســرعة هــذا المــس الخطي والدول
ــم الحــرس يقومــون بسلســة مــن المداهمــات وتفتيــش  الشــرطة ث

دقيــق لــكل الشــقق بالحــي.
 المســرحية تطــرح أســئلة عديــدة حــول وضعيــة الفئــات الضعيفــة من 
الزاويتيــن: الفرديــة والجمعيــة. كمــا يطــرح العــرض مســألة المســاواة 

بيــن المــرأة والرجــل ورمزيــة الأمومــة والخصوبــة.

on n’est pas payé, 
on ne paye pas

Pays :Tunisie 
Mise en scène : Mohamed Ali Galai
Texte : Dario Fo

Synopsis :Des employées protestent contre 
la cherté de la vie et la hausse des prix. 
Elles décident alors de prendre d’assaut 
un centre commercial, et tenteront de faire 
baisser les prix à leur manière et commet-
tront au final un hold-up. 
« Sallouha », l’une des cambrioleuses, rentre 
chez elle avec des sacs de marchandises qui 
proviennent du centre commercial. Sur sa 
route, elle croise « Mariem », son amie, qui 
l’aide à transporter les sacs. 

Mais que faire de cette marchandise déro-
bée quand le mari de « Sallouha », « Taou-
fik », se trouve être un syndicaliste farouche, 
respectueux des lois ? Face à l’effondre-
ment de l’Etat et au délabrement social qui 
se fait sentir, cette faille sécuritaire a incité 
la police à intervenir et perquisitionne tous 
les quartiers résidentiels à la recherche de 
suspects. 
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مملكة الحب
البلد : تونس 

إخراج : الطاهر عيسى بن العربي
تصور فني : الطاهر عيسى بن العربي و منية البجاوي 

أداء : منيــة البجــاوي، خالــد الزيــدي ،جميلــة كامــارا، خولــة الطــاوس ، غســان دجــي ، 
ســمير الرصايصــي ، شــادلي الطاغوتــي ، أســامة البــدري ، كريــم العــوادي، محمــود 

الحبيب.
مدة العرض : 3 ساعات

ملخص العمل:
يســدل الســتار علــى مجموعــة موســيقية وممثليــن وراقصيــن يرتــدون ملابــس 
ــة مــن العامــل البســيط والموظــف، إلــى  ــات الاجتماعي مختلفــة تلخــص تنــوع الفئ
الظهــر  علــى  يحمــل حقيبــة  منهــم  واحــد  والسياســي. كل  والمثقــف  الطالــب 
ليبــدو كأنــه علــى ســفر، هــي بمثابــة جــواز دخولــه إلــى هــذه المملكــة العجيبــة. و 
فتــح الحقائــب وتخــرج مــا بداخلهــا مــن أســرار. فــي هــذه 

ُ
متــى حــلّ علــى الركــح   ت

المملكــة، لا يخجــل الحــب اأن يحــاور مفاهيــم كالجنســانية باشــكالياتها ومفارقاتهــا، 
بتنوعهــا و تعددهــا .

»مملكــة الحــب« عمــل يتســاءل و يدافــع عــن الحريــات و ينتقــد  تســلط الدولــة  
والديــن والمجتمــع، لقــاء و تقاطــع بيــن تعبيــرات فنيــة مختلفــة، مختلفــة المفــردات، 

رقــص وتمثيــل و غنــاء وحفــر فــي الذاكــرة القريبــة منهــا و البعيــدة .

Cerise

Pays :Tunisie 
Mise en scène : Taher Aissa ben Arbi 
Texte : Taher Aissa ben Arbi et Monia Bejaoui
Interprétation:Monia Bejaoui, Khaled Zeidi, Jamila Camara, Khaoula Tawes, Ghasen Dji, Samir Rsaisi, Chedli Taghouti, 
Oussama Badri, Karim Aouadi, Mahmoud Habib
Durée :3h

Synopsis :Le rideau se lève sur une troupe d’acteurs vêtus d’habits différents qui reflètent la diversité sociale, du simple 
employé aux hauts cadres en passant par l’étudiant, l’intellectuel ou le politicien. Toutes et tous portent des valises, 
comme s’ils étaient en voyage. Une valise, telle un passeport qui leur permet d’intégrer cette forteresse enchantée, 
celles des secrets qui surgissent de ces valises. Commence alors le récit de plusieurs histoires d’amour. 
Dans cette contrée enchantée, tout est traité sans amour, avec des non-dits et leur cortège d’ambigüité et de confu-
sion. Une création qui questionne, bouscule, défend les libertés, et questionne les croyances, la société et l’Etat. 
La pièce revisite des expressions artistiques différentes, et  transcende le réel grâce à un jeu d’acteur et creuse dans la 
mémoire lointaine et actuelle.
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zone interdite

Pays :Tunisie - Suisse 
Mise en scène : Peter Brachlard - Salah Hamouda
Texte : Samia Amami - Maya Peter
Interprétation:YosraAmouri - Meereet Boudaamaar
Durée :1h20 

Synopsis :
Leila et Lucie se sont rencontrées pour la première fois, 
par hasard dans la salle d’attente d’une gare. La 1ère est 
tunisienne et la 2ème est suisse. Chacune détient une 
histoire, un vécu, des secrets et des espoirs, une culture 
et des appartenances. Des révélations difficilement 
avouables à des personnes familières. Une rencontre qui 
les a poussé à se lancer dans un ultime voyage décisif, 
pour s’affranchir des frontières et des difficultés qui tuent 
tout espoir. 
Leurs chemins se sont croisés sur les frontières d’un pays 
européen et ont été aussitôt alertées des risques qu’un 
attentat terroriste se produise : « celle d’une femme ka-
mikaze qui serait munie d’une bombe ! ». Une ambiance 
de panique éclate. Des étrangers effarés, paniqués, ne 
parlant pas tous la même langue, mettant les protago-
nistes dans une situation d’égarement et de privation.
Des questions existentielles fusionnent et persistent : les 
libertés, les rêves, les envies, les vécus divers. L’obstina-
tion de l’être humain à se découvrir et à se comprendre, à 
se situer par rapport à des évènements historiques pas-
sés ou présents. Quel est le rôle de la femme activiste 
dans une société précise ? 

منطقة محظورة
البلد : سويسرا /تونس

إخراج : بيتر براشلار و صالح حمودة
نص : سامية عمامي و مايا بيتر

أداء : يسرى عموري، ميريت بودامار
مدة العرض : ساعة و 20 دقيقة

ملخص العمل:
تلتقــي ليلــى ولوســي لأوّل مــرة عــن طريــق الصدفــة فــي قاعــة الانتظــار 
ــى تونســية والأخــرى سويســرية. تحمــل كلّ  المخصصــة للمســافرين، الأول
منهمــا قصتهــا، ثقافتهــا و انتماؤهــا، آمالهــا وآلامهــا وأســرارها الشــخصية، 
ــان أيضــا فــي اللحظــة  ــكلّ بســطة. تلتقي ــن ب ــه المــرء للآخري ــوح ب ــا لا يب ممّ
الحاســمة، حيــن اختــارت كلتاهمــا القيــام برحلــة مصيريــة للانعتــاق مــن حــدود 

و حواجــز تكبلاهمــا أمــا فــي خلــق واقــع أفضــل.
تتقاطــع مســيرتيهما فــي فضــاء عبــور ببلــد أوروبي،حيــن يعلــن مضخــم 
الصــوت  حالــة الطــوارئ بعــد ورود معلومــات عــن خطــر إرهابــي يهــدد 
ســامة المســافرين : » امــرأة مجهولــة تحمــل عبــوة مدمــرة«! وضعيــة تخلق 
فضــاء غريبــا ، يتكلــم لغــة غريبــة، واضعــا أجســاد الشــخصيات فــي حالــة مــن 

الحجــز و الاســتلاب باســم الامــن و الســامة و الخــوف مــن الآخــر .
حــول مســائل الحريــة والقيــود والأحــام والرغبــات والواقــع الــذي يُجابــه 
نفســه  بفهــم  الإنســان  شــغف  ،حــول  والمعابــر  الحــدود  حــول  النســاء، 
صــورّات المســبقة وكيفيــة مواجهتهــا، تــدور الأحــداث فــي 

ّ
والآخــر، وحــول الت

»منطقــة محظــورة«. مــا الــذي يعنيــه أن تكــون امــرأة فــي مجتمــع معيــن، 
فــي ثقافــة مــا؟ كعنصــر فاعــل أو مفعــول فيــه؟ كجــزء مــن حــراك سياســي 

و ثقافــي علــى نطــاق عالمــي؟
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نوارات للجرذون

البلد : تونس
عبــد  و  بــوكاف  ســلمى  إخــراج: 

شــويات المنعــم 
نــص : رضــا بــو قديــدة ، ترجمــة لنــص 

دانيــال كايــس
أداء :  ســلمى بوكاف،عبــد المنعــم 
شــويات و عبــاب الأطلــس الحنديــري

مدة العرض: 60 دق

ملخص العمل:
ذهنيــا  متخلــف  رجــل  حكايــة  هــي 
التــي  المجتمــع  مقاييــس  حســب 
اختيــاره  يتــم  الأغلبيــة،  حددتهــا 
للخضــوع إلــى عمليــة جراحيــة حتــى 
القــدرة  ويمتلــك  ذكاء  أكثــر  يصبــح 
علــى حــل المســائل الرياضيــة وعلــى 
جراحــي  تدخــل  والكتابــة.  القــراءة 
الفــارة  علــي  ذلــك  قبــل  أجــري 
نظــرا  بالنجــاح  كلــل  و  »الجرنــون« 
أبدتــه  الــذي  الإيجابــي  للتفاعــل 
الفــأرة مــع هــذه التجربــة، ممــا قــرّر 
جاهزيّــة هــذا الإختبــار لتجريبــه علــى 

أوّل  »شــارلي«،  ليكــون  الإنســان، 
هــذه  لمثــل  يخضــع  بشــري  كائــن 
ــة. تكــون النتائــج مبهــرة فــي  العمليّ
البدايــة، اذ ســريعا مــا تتحســن حالــة 
ملكاتــه  مــن  ليطــور   « »شــارلي 
إلــى  صــل  و  والذهنيــة  العقليــة 
ــز. ذكاء  ذكاء خــارق، فــي وقــت وجي
و  فهــم  و  ملاحظــة  مــن  يمكنــه 
تحليــل مــا يحيــط بــه بدقــة و عمــق. 
و مــن خــال قدرتــه علــى اســتيعاب 
كل مــا يحــدث حولــه ،يتوصّــل  إلــى 
تشــوب  التــي  الأخطــاء  مجمــوع 
أدّت  والتــي  الــذكاء،  زيــادة  تجربــة 
بشــكل مباشــر إلــى مــوت الجــرذون، 
مــا يجعلــه بالتالــي يتنبــأ بموتــه هــو 
تــرك  مســؤولية  يحملــه  و  الآخــر 
المحتاجــة  للإنســانية  مفيــد  شــيء 
لذكائــه الاســتثنائي الخــارق، غيــر أن 
النهايــة تمامــا  حالتــه تتقهقــر فــي 

. توقــع  كمــا 
للإنســانية؟؟   « تــرك »شــارلي  مــاذا 
تتحــول  حيــن  يبقــى  مــا  كل  هــو 
الرغبــة  الــى  التطــور  فــي  الرغبــة 

البقــاء. فــي 

Des fleurs pour Alger-
non

Pays :Tunisie 
Mise en scène : Abdelmonem 
Chouayet et Selma Boukef
Texte : Ridha Boukdida,d’après un 
texte de Daniel Keyes
Interprétation:Abdelmonem 
Chouayet et Selma Boukef
Durée :60 min

Synopsis :
Quand le théâtre fait cohabiter 
l’Homme et l’Animal...
La pièce est une adaptation du livre 
de science-fiction de Daniel Keyes.  
Elle est le fruit d’une réflexion menée 
par Abdelmonem Chouayet et Selma 
Boukef.
« Des fleurs pour Algernon », raconte 
l’histoire de Charlie, un homme d’une 
trentaine d’année, ayant le QI d’un en-
fant, qui subit une opération dans le 
cadre d’une expérience tendant à le 
rendre plus intelligent. Cette  même 
expérience  a été réalisée en amont 

sur Algernon, une souris de labora-
toire. 
Le destin des deux personnages se 
trouve alors lié, on suit leur évolution 
tout au long du spectacle, à travers 
les comptes rendus de Charlie et la 
danse d’Algernon, interprétée par la 
ballerine Selma Boukef. Immersion 
directe dans un univers émouvant, 
bouleversant, qui  traite d’intelligence 
artificielle.
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الهربة
البلد : تونس 

إخراج : غازي زغباني
نص : غازي زغباني ، عن نص بالفرنسيّة لحسن ميلي

أداء:   اندیة ةتسوب -اغ  زي زينابغ -  دمحم سحین رقیع

الملخص:
ة 

ّ
شــاب متخــرّج حديثــا و متشــدّد دينيّــا يهــرب مــن الشــرطة وســط أزق

الأســواق العتيقــة بتونــس فيجــد نفســه مجبــرا علــى الاختبــاء فــي 
غرفــة مومــس فــي ماخــور المدينــة. يتوسّــلها أن تســاعده مرغمــا 
علــى تحمّــل جملــة مــن المفارقــات بيــن أفــكاره الدينيّــة المتشــدّدة 
و تحرّرهــا المفرط.يجــد نفســه فــي مواجهــة مــع ذاتــه و أفــكاره و 
ــا  ــة تعقيــدا و طرافــة بدخــول زبــون إلــى الغرفــة ممّ ــزداد الوضعيّ ت

 علــى الانتظــار..
ّ
يضطــره إلــى الاختبــاء تحــت الســرير غيــر قــادر إلا

والمرجعيــات  الأفــكار  تتصــادم  أيــن  ، ســاخرة   وضعيــة كوميديــة 
تســائله  و  المعيــش  الواقــع  لتحاكــي   للشــخصيات  المتناقضــة 
باســتمرار. »الهربــة » عمــل فنــي يســتفز تابوهــات الجســد ، المحــرم 

المقــدس... و 

La fuite

Pays : Tunisie 
Mise en scène : Ghazi Zaghbani
Texte : Hassan Mili
Interprétation : Nadia Boussetta, Ghazi Zaghbani, Mo-
hamed Hucine Grayaa

Synopsis :
Le lieu : une maison close. L’époque : indéterminée. Les 
personnages : Une jolie femme légèrement vêtue et un 
homme barbu. La pièce est une adaptation du roman 
«La p... Savante» de l’écrivain tunisien Hassen Mili. Elle 
met à nu deux personnages-apparemment totalement 
opposés-une prostituée et un extrémiste religieux. 
Cette rencontre, à priori improbable, se déroule dans 
l’intimité de la chambre de la prostituée où l’extrémiste 
religieux trouve refuge pour échapper aux policiers. Le 
temps d’une nuit, l’espace d’un huis-clos incongru, deux 
personnages, deux corps, deux esprits vont se confron-
ter verbalement. Débat d’idées, lutte des corps, et ren-
contre des âmes.
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الرقش
البلد :الجزائر

كوريغرافيا : أحمد خميس
نص : أحمد خميس 

 أداء: محمــد جمعــة، إليــز ميلاتــي ،ســفيان كســاب ،منيــر مازونــي 
،أميــن بيتيفــال ، حســام غوريــن، وليــد هــرات ،ثيليلــي الســعودي.

ملخص العمل:
ــة، بــل  ــا اليومي الرقــش ليــس مجــرّد مصطلــح نســتعمله فــي حياتن
هــو مجمــوع الأحاســيس والأنغــام التــي تعبــر عــن لغــة الجســد. 
وتعابيــره وتراكيبــه الروحيــة: تلــك المشــحونة بطاقــة مــن الأصــوات 
الموســيقية متعــددة الأشــكال والألــوان لقــراءة جملــة الأحاســيس 
نبضــات  تنطقــه  أمــا  لتصنــع  والألــوان  الأشــكال  بيــن  الشــاعرية 
ــل  ينبوعــا مــن جمــال تلاحــم 

ّ
قلوبنــا. الرقــش بهــذا المعنــى يمث

المشــهد الراقــص.

Erakch  

Pays : Algérie 
Chorégraphie, Texte et Musique: Ahmed khemis 
interptétation : Mohamed djamaa, ilyes melatti, sofiane 
kassab, mounir mazouni, amine betefal, houssam gou-
rine, walid harrat, thilelli sadoudi.

Synopsis : Erakch est le reflet des  mouvements gracieux 
du corps qui expriment à la fois la vie ...., à des danses 
singulières, telles  des planètes dans leur formation, des 
danses   (inspirées directement ) ou ( chargées) d’ex-
pressions spirituelles, se nourrissant de l’énergie que 
leur fournissent les musiques aux multiples couleurs et 
formes ( multiples sonorités)
nous donnant ainsi cet espoir qui fera battre nos cœurs 
Des danses qui nous égaieraient tant et qui laisseront 
couler une source de beauté, incitant celui qui la voit à 
l’interpréter sans toutefois le laisser indifférent. da
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Ré-existence

Pays : Tunisie 
Chorégraphie et direction artistique 
:NawelSkandrani
Musique et direction d’acteur : JawharBasti
Vidéos : Segio Gazzo
Interprétation : HoussemeddineAchouri, 
Haroun Ayari. Achref Ben Hadi M’barek, Ma-
riem Ben Hamida, MoayyedGhazouani, Serra 
Mokaddem et Malek Zouaici.

Synopsis :
Ré-Existence est un spectacle multidisciplinaire 
où la danse, qui demeure l’expression la plus 
prépondérante, rencontre la musique l’écriture 
et la vidéo. Conjuguant plusieurs formes artis-
tiques, Nawel Skandrani retrouve pour ce pro-
jet ses compagnons de route : Jawhar Basti qui 
a composé la musique originale du spectacle 
et Sergio Gazzo pour la vidéo. L’idée centrale 
de ce projet est la question de la résistance de 
l’artiste à un contexte politique, social, cultu-
rel oppressant et son refus de se laisser dé-
posséder de son droit inaliénable à la liberté. 
Ici et maintenant, 7 danseurs tunisiens et une 
comédienne dansent clamant leur résistance, 
leur volonté d’agir positivement sur leur quoti-
dien, y reconnaître et apprécier le potentiel et 
la beauté, agir par leur art pour transformer le 
hic en un monde meilleur.

حي على الحياة
البلد : تونس

كوريغرافيا و إدارة فنية : نوال سكندراني
موسيقى و ادارة ممثلين : جوهر الباسطي

فيديو : سرجيو قازو
آداء : حســام الديــن العاشــوري ،هــارون العيــاري، اشــرف بــن الحــاج 
مبارك،مريــم بــن حميــدة، ناديــة بوســتة، مؤيــد الغزوانــي، ســارة 

المقــدم، مــاك زوائــدي.
 

ملخص العمل:
»حــي علــى الحيــاة«  هــو العمــل الجديــد لنــوال ســكندراني. عمــل 
تتقاطــع فيــه التعبيــرات المختلفــة : يطغــى الرقــص و لكنــه يتفاعــل 
الفنيــة  المفــردات  تلتقــي  والفيديــو.  والكلمــة  الموســيقى  مــع 
السياســي  للســياق  الفنــان  مقاومــة  قضيــة  لخدمــة  المختلفــة  
والاجتماعــي والثقافــي الخانــق، الــذي يحــاول أن يجــرده مــن حقــه 

الأساســي و المبدئــي فــي الحريــة.  
المقاومــة كفكــرة مركزيــة فــي مســيرة نــوال ســكندراني الراقصة و 
الكوريغراف،منــذ الســبعينات إلــى اليــوم، جعلتهــا تســتنطق محطات 
و وجهــات مختلفــة، تســتحضرها فــي واقعهــا و بيئتهــا و توقعهــا 

بالتزامهــا الدائــم و المتجــدد.
الآن و هنــا : 7 راقصيــن وممثلــة يتقاســمون الركــح ، ينشــدون عالمــا 

أفضــل، حيــث الجمــال و الحرية.

s p e c t a c l e  c h o r é g r a p h i q u e  d e  

avec (par ordre alphabétique)

Houssemeddine Achouri
Haroun Ayari
Achraf Ben Hadj M’barek
Meriem Ben Hamida
Nadia Boussetta
Moayed Ghazouani
Sarra Mokaddem
Malek Zouaïdi

Chorégraphie et Direction Artistique

Nawel Skandrani
Musique et Direction d’Acteurs

Jawhar Basti
Vidéo

Sergio Gazzo
Collaboration Artistique

David Brown
حسام الدين العاشوري

هارون العياري

أشرف بن الحاج مبارك

مريم بن حميدة

نادية بوستة

مؤيد الغزواني

سارة المقدم 

ملاك زوائدي

كوريغرافيا و ادٕارة فنية

نوال السكندراني

موسيقى و ادٕارة ممثلين

جوهرالباسطي

فيديو

سارجيو ڤازو

مساهمة فنية

دايفد براون

كـــــوريـــــغـــــرافـــــي عـــــرض 

s p e c t a c l e  c h o r é g r a p h i q u e  d e  

production coproduction sponsoringsoutien collaboration

les Donateurs anonymes 

Evi’danse

Ikaa

El Hanout

remerciements
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Seul Solo

Pays : Tunisie 
Mise en scène : Imed Jemaa
Texte : Monique Akkari 
Interprétation : Imed Jemaa 

Synopsis :
A plus de 30 ans de carrière…Imed Jemaa se 
donne toutes les raisons de repousser ses limites, 
de faire un travail sur soi autant que sur son deve-
nir d’acteur-danseur et de metteur en scène-cho-
régraphe…C’est en repensant un acquis et en se 
bousculant pour qu’il arrive à s’ouvrir de nouvelles 
perspectives… Ça passe ou ça casse. « A cette étape 
de mon parcours, je me retrouve entre le bilan et la 
projection dans l’avenir, c’est ma performance que je 
mets à l’épreuve. Je dois mettre en jeu mes limites, 
celles de mon imaginaire, de la composition du mou-
vement, retisser le lien de mes aspirations, affiner 
ma recherche sur les espaces contigus à la Danse-
Théâtre... mais aussi, explorer des territoires nouveau 
pour moi, encore trop inconnus et si lointains ».

واحد وحدو
البلد : تونس

كوريغرافيا و إخراج : عماد جمعة
نص : مونيك العكاري

 أداء: عماد جمعة

ملخص العمل:
وحيدا على الركح، وحيدا في العالم..

ليــس العمــل الأول الــذي يقدمــه الراقــص والكوريغــراف 
عمــاد جمعــة منفــردا علــى المســرح، و لكنــه مــن أكثــر 
بيــن  الفاصــل  و  الرابــط  فــي  بخوضــه  ذاتيــة  أعمالــه 
عــن  متواصــل  و  دائــم  بحــث  الشــخصية.  و  الشــخص 
عمــق الــذات و تطلعاتهــا، عــن الآمــال والأحــام المنســية 
كــولادة جديــدة مــن رحــم الوحــدة ينبثــق جســد متخبــط 
فــي الفــراغ، يســائل العالــم عــن كنهــه و معنــاه. جســد 
مثقــل بهمــوم الفنــان و الانســان،يحاول تجــاوز الحــدود 

المرســومة و الانطــاق إلــى فضــاء أرحــب.
العــرض حكايــة جســد يرويهــا عمــاد جمعــة ، وعلــى ركحــه 
لا مــكان لغيــر الراقــص الــذي يؤلــف  الروايــة والمعنــى 

daوالشــكل.  
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TURBULENCES

Pays : Tunisie
Chorégraphie : SyhemBelkhodja
Durée : 60 mn

Synopsis:
Des bandes noires découpent l’espace et la scène, elles 
entravent les mouvements comme autant de liens ou 
de barrières, deviennent des axes que l’on parcourt af-
folé, des haies que l’on saute, ou encore les cordes d’un 
ring de boxe. Ce sont des étendoirs ou s’accrochent les 
photos des victimes de la dictature, les mains coupées 
des suppliciés ou celles tendues à l’ancien colonisa-
teur jonchent le sol. Il y a des dictatures qui coupent 
les mains des voleurs, des guitaristes et des poètes. La 
dictature avait libéré le corps des femmes du voile in-
tégral, les intégristes les y contraignent à nouveau, les 
transformant en sinistre fantôme de la féminité enfer-
mée. Turbulences donne à voir une danse entravée dans 
ses liens et ses éteignoirs, des hommes tentent de dan-
ser malgré les cordes, seuls ou ensemble, une boxeuse 
laisse entrevoir l’espace de chair de la danse orientale.

اضطرابات
البلد:تونس 

كوريغرافيا: سهام بالخوجة
المدة الزمنية: ساعة

المدة الزمنية: 60 دق

ملخص العمل:
أشــرطة ســوداء تقطــع الفضــاء والركــح، تعــوق الحــركات وكأنهــا حبــال 
ــى خطــوط نتبعهــا فــي ذعــر، أو أســيجة يتوجــب  أو حواجــز، تتحــول إل
القفــز عليهــا، أو هــي الحبــال التــي تحيــط بحلبــة الملاكمــة، كحبــال 
الغســيل تمامــا تعلــق عليهــا صــور ضحايــا الدكتاتوريــة التــي قطعــت 

أيــادي المعذبيــن أو تلــك التــي امتــدت للمســتعمر الســابق.
هنــاك دكتاتوريــات تقطــع أيــادي اللصــوص كمــا تقطــع أيــادي عازفــي 

الجيتــار والشــعراء
اســتطاعت الدكتاتوريــة تحريــر جســد المــرأة مــن الحجــاب الكامــل، لكــن 
أجبرهــا الأصوليــون علــى إعادتــه بعــد ذلــك، وحولوهــا إلــى شــبح أســود 

أنوثتهــا محاصــرة 
تعيــق  كوريغرافيــة  لوحــات  لرؤيــة  الفرصــة  »اضطرابــات«  تعطــي 
حدودها ومعوقاتهــا، كوريغرافيــون مــن الذكــور يرقصــون علــى الرغــم 
مــن الحبــال، فــرادى أو جماعــات، وملاكمــة تتوســط الحلبــة بجســدها 

المكشــوف فــي وصلــة مــن الرقــص الشــرقي da
ns

e

da
ns

e



86

NITT 100 LIMITES
Pays : Tunisie
Chorégraphie et interprétation : Oumaima Manai 
Direction d'acteur : Nesrine Moualhi
Durée : 20min

Oumaima Manai entame un travail sur soi lié aux li-
mites du corps, de l'espace et du temps. Une quête 
acharnée pour se défaire des obstacles et entraves 
imposés par un système. Une lutte vitale drapée dans 
des filets métalliques haute couture. Nitt signifie l'hu-

main mais aussi l’éclairage, la lumière. « Nitt 100 li-
mites » est un spectacle à double sens : la quête de la 
libération du corps qui entraîne la libération de la pen-
sée. Oumaima Manai marche, court, danse, cherchant 
à fuir, à se libérer et à briser ses chaînes .... 
Nitt 100 limites est né lors d'une résidence à Dakar 
en collaboration avec la compagnie "1er temps " et 
ensuite à bamako en collaboration avec la compa-
gnie Donko Seko. Ce solo reçoit le prix de " la meil-
leure chorégraphie " lors du festival Tunis capital de 
la danse 2015

طريق      100    حدود

إخراج وأداء: أميمة مناعي
إدارة ممثل: نسرين مولهي 

مدة العرض: 20 دقيقة

هــذا العــرض هــو اشــتغال علــى الــذات فــي علاقتهــا بحــدود 
مــن  للتخلــص  دءوب  ســعي  هــو  والزمــن.  والفضــاء  الجســد 
تحــاول  النظــام.  فــي صــراع حيــوي،  التــي يفرضهــا  العقبــات 
جســدها  تكبــل  معدنيــة  أســاك  كبّــة  مــن  التخلــص  الراقصــة 

يحاكــي  لا  عــرض  هــو  حــدود"   100 "طريــق  حركتهــا.  فتعيــق 
الضوئيــة  بمؤثراتــه  الركــح  مــن  يجعــل  بــل  الإنســاني فحســب 

والحريــة. للانعتــاق  فضــاء 
"طريــق 100 حــدود" وهــو عــرض ثنائــي المعنــى: بحــث عــن تحرير 
الجســد الــذي يــؤدي إلــى تحريــر الفكــر. أميمــة المناعي تمشــي، 
تركــض، ترقــص، تبحــث عــن مهــرب، تحــاول التحــرر وكســر قيودها.
"طريــق 100 حــدود" هــو عــرض أنجــز خــال إقامــة فنيــة فــي 
"داكار" بالتعــاون مــع شــركة " الوقــت الأول" ثــم فــي "باماكــو" 
بالتعــاون مــع شــركة "دونكــو ســيكو". حصــل هــذا العمــل علــى 
ــم فــي مهرجــان "تونــس عاصمــة الرقــص"  ــزة أفضــل تصمي جائ

ســنة 2015.
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théatre du monde
مسرح العالم
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مهرجون داخل العاصفة
البلد: ألمانيا

إخراج: روبرتو سيولي  
موسيقى: ماتياس فليك

نص: هيلموت شايفر
تمثيــل: ماتيــاس فــاك- روبيــرت جــي. ســيدال- بيتــرا فــون دار بييــك- 
ســيمون تومــا- داغمــار جيبــار- ألبــار بــورك- كلــوس هيــرزوغ- فابيــو 

مينانديــز- بيتــر كابيســتا- فولكيــر رووس- ســتيفن روبيــر
 المدة الزمنية: 140 دق

ملخص العمل:
الموســيقية  والفكــرة  ســيولي  لروبيرتــو  الرائــع  الخيــال  اســتطاع 
مضنيــة  شــيخوخة  مواجهــة  فــي  مهرجيــن  خلــق  فليــك  لماتيــاس 
وفظيعــة. يراقبــون حالــة المهاجريــن الهاربيــن مــن جحيــم أوطانهــم 
إلــى جحيــم أكبــر تحــت عنــوان مقيــت "المجهــول". ملاحقــون بتهمــة 
اســتعدادهم لتنفيــذ الهجمــات الإرهابيــة مادامــوا يحملــون الإســام 

دينــا. كيــف يتعامــل المهرجــون الشــيوخ مــع هــذا العالــم؟  
"مهرجــون داخــل العاصفــة" يفتــح المســاحات الضيقــة لتصيــر ممتــدة. 
يتجــاوز الحــدود الخانقــة نحــو الأرض الواســعة. ويصــل بيــن الشــرق 
والغــرب. رحلــة موســيقية تضــج ســحرا تخفــف مــن حالــة الاضطــراب 
الوجــودي التــي تدفــع أصحابهــا إلــى التفكيــر فــي الانتحــار. وذلــك 
النقــاء الــذي يعلــو وجــوه المهرجيــن يذكرنــا بــأن الأحــام ممكنــة ولا 
يمكــن أن تهــرم. وأن عالمنــا يمكــن أن يكــون أفضــل بكثيــر ممــا عليــه 

الآن. ولعــل مــا نعيشــه اليــوم هــو عاصفــة عابــرة ليــس أكثــر

clowns unter tage

Pays: Allemagne 
Mise en scène: Roberto Ciulli 
Texte: Helmut Schäfer
Interprétation: Simone Thoma, Petra Von Der Beek, 
Roberto Ciulli, Mattias Flake, Steffen Reuber, Rupert J. 
Seidl, Klaus Herzog, Volker Roos, Albert Bork, Dagmar 
Geppert, Peter Kapusta, Fabio Menendez
Durée: 140 minutes 

Synopsis:
Ils ne sont pas des clowns ordinaires. Imaginés par Ro-
berto Ciulli, ils ont choisi d'observer le monde et sur-
tout, ces immigrants qui fuient l'enfer de leurs pays 
pour tomber dans un autre, plus dangereux et ambigu 
encore... Ils sont soupçonnés d'actes terroristes dès lors 
qu'ils sont musulmans. Comment ces vieux clowns per-
çoivent-t-ils ce monde? 
"Des clowns dans la tempête" relance le débat, ouvre 
de nouveaux horizons pour tisser des liens entre Orient 
et Occident, dans un voyage musical qui calme les es-
prits les plus tendus. 
Ces clowns nous rappellent qu'on peut encore rêver et 
que le monde pourra être mieux et que cette tempête 
n’est que passagère. 
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ذو الجناحين

البلد: أرمينيا
إخراج: سمسون موفسسيان

نص: هانس كرستيان أندرسون

ملخص العمل:
من هو؟

أهو طائر أم رجل؟
أهو ملاك أم ملك الموت؟ 

لا يســتطيع النــاس أن يؤمنــوا بهــذه المعجــزة ولــن يفعلــوا. 
لكــن الشــيء الوحيــد الــذي يمكــن التفكيــر فيــه هــو كســب 
المــال مــن خــال ضيــف غريــب علــى الحشــد احتفظــوا بــه 
فــي بيــت الدجــاج. غيــر أن اســتمراره فــي الظهــور فــي كل 
أمــام أعينهــم كان كافيــا لجعلهــم غاضبيــن. وهــذا  مــكان 
الإحســاس بالغضــب غيــر المكتــوم يكشــف عــن موقفهــم 
بشــكل واضــح جــدا  أمــا هــو فــكان يــدرك أن العيــش فــي 
حقيقــي..   عــذاب  إليــه  بالنســبة  بالملائكــة  محشــوة  جنــة 
والنتيجــة كانــت ســقوط المــاك مريضــا وتركــه للنــاس – طــار 

بعيــدا و لــم يحاولــوا حتــى منعــه. 

Winged (Ailé)

Pays: Arménie
Mise en scène: Zaruhi Antonyan
Texte: D’après l’oeuvre de Gabriel Garcia Marquez

Synopsis:
Qui est-il ? Un oiseau ou un homme ? Est-il l’ange de la mort ? Ou un ange de gentillesse,  de grandeur d’âme et 
de générosité? Les gens se demandent, ne voulant pas croire au miracle. Leur seul souci et leur unique priorité est 
de tirer profit et de faire fortune grâce à cet invité étrange. Alors, ils l’enferment dans le poulailler mais il réussit à 
s’échapper, faisant des apparitions inattendues, brusques et soudaines qui les mettent en colère. Ils ne savent pas 
quoi faire pour l’arrêter, pour le contrôler. 
Subissant la torture et l’exploitation abusive, maltraité par ces gens avides d’argent, l’ange finit par tomber malade, 
par désespérer. Il laisse alors les gens pour  s’envoler, partir loin... Personne n’essaie de l’arrêter ou de le convaincre 
d’intervenir. 
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Misanthrofreak 

Pays : Brésil
Mise en scène : Rodrigo Fischer 
Texte : D’après « L’innommable » de Samuel Beckett
Interprétation : Rodrigo Fischer 
Durée : 50 minutes

Synopsis
Récente création de la compagnie Grupo Desvio, la pièce est axée sur deux thèmes essentiels : l’échec et la difficulté 
de prendre des décisions. Histoires croisées racontées d’une manière à la fois poétique et ludique par le seul acteur 
sur scène qui usant des nouvelles technologiques et proposant des vidéos, il offre à voir un show exceptionnel, à la 
croisée des genres et des styles. 
Adaptation libre de « L’innommable » de Samuel Beckett, la pièce suit un personnage qui tente de surmonter les 
tensions de son passé, de fuir ses souvenirs et de partager avec l’audience son histoire. Une histoire ponctuée de 
frustrations. Frustrations de ne pas pouvoir parler ou s’exprimer, de ne pas pouvoir créer un récit où le silence est 
porteur de messages.
Entre subjectivité et objectivité, le discours de ce personnage balance. 

Misanthrofreak 

البلد: البرازيل
إخراج: رودريغو فيشر

نص: اقتباس عن نص »واط« لصموييل بيكات
آداء: رودريغو فيشر

المدة الزمنية: 50 دقيقة

ملخص العمل:
تعالــج المســرحية بطريقــة شــاعرية ومرحــة مواضيــع الفشــل والخطــأ ومــا يترتــب عليهمــا مــن صعوبــات فــي اتخــاذ القــرار، مــن خــال شــخصية 

تحــاول أن تــروي قصتهــا للجمهــور عبــر تواتــر ذكرياتهــا وأفكارهــا. لكــن هــذا التواتــر يخلــق فــي داخلهــا توتــرا مــن ماضيهــا. 
ولكــن عــدم قدرتهــا علــى التعبيــر تخلــق فــي داخلهــا توتــرا مــن ماضيهــا فتهــرب إلــى مســاحات الصمــت أيــن تتقاســم مــع الجمهــور قصتهــا 

ــج إحباطاتهــا وتعال
 نــرى فــي هــذه المســرحية المخــرج والممثــل »رودريغــو فيشــر« يتوغــل فــي المناطــق المســرحية والســينمائية من خــال تفاعله مــع التكنولوجيا 
ــى الإشــارات  ــة. وبحــوار مقتضــب، تركــز المســرحية عل ــرات الســمعية البصري ــرا والتعبي ــه مــن التحكــم فــي الضــوء، الصــوت، الكامي ــي تمكن الت
البصريــة باســتخدام تقنيــات العــرض فــي مواقــع مختلفــة مــن الركــح، يتــم دمــج الفيديــو مــع الخشــبة، لتصبــح جــزء مــن الديكــور وفــي بعــض 

الحــالات المحــور الرئيســي للمشــهد.
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The State

Pays : Bulgarie 
Texte : Alexander Manuiloff

Synopsis:
Dans une expérience assez originale, la pièce offre la scène 
au public. Reposant essentiellement sur le texte, cette per-
formance invite le public sur scène pour raconter comment 
fonctionne une société. Assis en cercle autour d’une table 
sur laquelle sont placées des lettres, le public, composé es-
sentiellement de différents profils est invité à réagir. Les nou-
veaux « héros » auront la liberté de lire ces lettres ou de faire 
autre chose avec elles, créant ainsi leur propre petite société, 
leurs propres règles sur la manière de traiter la situation et 
leur propre performance. Pas d’instructions. Le jeu est libre. 
Les premières lettres sont conçues de manière à ce que les 
gens puissent veulent les lire à voix haute. 
Une 2epartie des lettres retourne sur  l’histoire de la dernière 
nuit de Plamen Goranov qui s’est brûlé le matin du 20 février 
2013 devant le conseil municipal de Varna, en Bulgarie, pour 
revendiquer  une meilleure société. En réalité, il n’a laissé au-
cune lettre. Les lettres racontent des moments intimes des 
dernières minutes des gens, elles sont aussi un espace ou-
vert pour lancer une discussion sur nos règles de base, nos 
principes, nos valeurs et même les principes fondamentaux 
du théâtre. 

الدولة
البلد: بلغاريا

نص: ألكسندر مانويلوف

ملخص العمل:
ــة" عــن المخــرج  ــة متفــردة، تســتغني مســرحية "الدول فــي تجرب

ــل، وتســتدعي الجمهــور ليكــون هــو بطلهــا.  والممث
يجلــس الجمهــور فــي شــكل دائــري حــول طاولــة عليهــا صنــدوق 
يتضمــن عــددا مــن الرســائل. تتفــرع الأضــواء مــن مصبــاح علــى 
الطاولــة. مــا مــن تعليمــات معينــة. ســتكون للجمهــور الحريــة 
المطلقــة فــي قــراءة هــذه الرســائل أو اســتعمالها بشــكل مــا. 
ــه ــه قواعــده الخاصــة ب ــر، ل نحــن إذن أمــام إنشــاء مجتمــع صغي

تــم تصميــم أول دفعــة مــن الرســائل بطريقــة تجعــل مــن يفتحهــا 
يشــعر برغبــة عفويــة فــي قراءتهــا بصــوت عــال ومشــاركتها مــع 
الآخريــن. وهنــاك جــزء آخــر مــن الرســائل تتحــدث عــن آخــر ليلــة 
نفســه صبــاح  يحــرق  أن  قبــل  "بلاميــن غورانــوف"  حيــاة  فــي 
الأربعــاء 20 فيفــري 2013 أمــام المجلــس البلــدي بمدينــة فارنــا، 
احتجاجــا علــى الأوضــاع فــي "بلغاريــا"، تمامــا مثلمــا فعــل "محمــد 
البوعزيــزي" فــي 17 ديســمبر 2010. ولذلــك وصفــوه فــي بلغاريــا 

ب"شــهيد الربيــع البلغــاري"
لــم يتــرك "بلاميــن غورانــوف" أيــة رســائل، والنــص الــذي كتبــه 
"ألكســندر مانويلويــف" ووزعــه فــي الصنــدوق في شــكل رســائل 
هــي مــن وحــي خيالــه، ونتيجــة بحــث فــي شــخصية "بلاميــن" 

تواصلــت أشــهرا. 
تتضمــن الرســائل لحظــات خاصــة جــدا للدقائــق الأخيــرة فــي حيــاة 
حــول  للنقــاش  أيضــا مســاحة  تفتــح  كمــا  "بلاميــن غورانــوف" 

القواعــد والقيــم والمبــادئ الأساســية التــي نعيــش بهــا 
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Comment je suis devenu musulman ?

Pays : Canada 
Mise en scène : Simon Boudreault
Texte : Simon Boudreault
Interprétation : Sounia Balha, Nabila Ben Youssef, Benoît 
Drouin-Germain, Hasan El Fad, Michel Laperrière et Marie 
Michaud

Synopsis:
C’est l’histoire d’un mariage des cultures, dans tous les 
sens du terme. Jean-François et Mariam sont en couple 
depuis 3 ans. Ils sont tous les deux Québécois. Lui, d’ori-
gine française catholique non pratiquant. Elle, d’origine 
marocaine, musulmane non pratiquante. Elle n’a jamais 
présenté son amoureux à ses parents car ces derniers 
voudraient qu’elle épouse un musulman, de préférence 
arabe et s’il était marocain, ce serait parfait. Mais voilà que 
le jeune couple attend un bébé. Apprenant cette nouvelle, 
les parents de la jeune femme désirent qu’ils se marient 
sur le champ. Le jeune homme acceptera-t-il de se conver-
tir à l’islam? Qu’est-ce que ça représente? Et sa famille? Et 
lui-même qui vient d’apprendre que les jours de sa mère 
sont comptés? Les deux familles vont se rencontrer avec 
plein de maladresses, de volonté de bien faire, de chocs, 
de contradictions. 

كيف صرت مسلما؟
البلد: كندا

إخراج: سايمون بودلت
نص: سايمون بودلت

أداء: ســنية بلحــة- نبيلــة بــن يوســف- بنــوا درويــن جيرمــان- حســن 
الفــد- ميشــال لابريــار- ماري ميشــو

ملخص العمل:
ثــاث   "جــون فرانســوا" و"مريــم" يعيشــان قصــة حــب منــذ 
ســنوات. هــو مــن أصــل فرنســي كاثوليكــي لكنــه لا يمــارس 
طقوســه الدينيــة. وهــي مــن أصــل مغربــي، مســلمة لكنهــا لا 
تطبــق واجباتهــا الدينيــة. تتجنــب الحديــث عــن حبيبهــا لوالديهــا 
ولــم تقدمــه لهمــا لأنهــا تعــرف أنــه لــن يقبــا بغيــر زوج مســلم 

ويفضــان أن يكونــا عربيــا، أمــا إذا مغربيــا فهــو أمــر مثالــي.
لكــن حدثــت المفاجــأة: الحبيبــان ينتظــران طفــا. هنــا تتدخــل 
عائلــة "مريــم" للتعجيــل بالــزواج. فهــل يقبــل الشــاب باعتنــاق 
الإســام؟ مــا الــذي يعرفــه عــن هــذا الديــن؟ ومــا الــذي يمثلــه 
هــذا الديــن  بالنســبة إليــه؟ وكيــف ســتتقبل عائلتــه الأمــر خاصــة 

ــة. ــام قليل ــاة أمــه أي ــم أن مــا تبقــى مــن حي عندمــا يعل
الأخطــاء،  مــن  الكثيــر  ذلــك  عــن  ويترتــب  العائلتــان  تلتقــي 
والمواجهــات والتناقضــات والرغبــة أيضــا فــي تحقيــق أمــر جيــد. 
إنهــا قصــة زواج الثقافــات بــكل مــا تحملــه هــذه العبــارات مــن 

المعانــي. عمــق 
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Promenade au clair de lune 

Pays : Chine
Mise en scène : compagnie théâtrale l’Opéra de Pékin de la ville 
de Shanghai
Interprétation : Compagnie théâtrale Opéra de Pékin

Synopsis : 
« Walking in the Moonlight » ou « Promenade au clair de Lune » 
est une production expérimentale de la compagnie de théâtre 
« Shanghai Jingju », qui associe l’opéra chinois traditionnel, 
la culture chinoise traditionnelle et les arts visuels sur scène, 
dans le but d’explorer une forme de théâtre musical basé sur la 
culture traditionnelle. Dans cette représentation, la poésie clas-
sique chinoise est chantée sur des airs d’opéra de Pékin.
Ce spectacle commence par un spectacle de Li Bai (701-762 
ap. J.-C.), poète de la dynastie Tang et se poursuit avec celui Su 
Dongpo (1037-1101, dynastie des Song du Nord).
À travers ces poèmes, des thèmes comme l’amour, la famille, la 
jeunesse et même la mort sont explorés et de nombreux sujets 
universels  sont abordés.

نزهة تحت ضوء القمر
البلد : الصين 

عمل ل: اوبرا بيكين بمدينة شانغاي 

ملخص العمل:
هــو عمــل هــو تجريبــي  للفرقــة المســرحية "شــانغاي جينغجــو" ، والتــي 
تجمــع بيــن الأوبــرا الصينيــة التقليديــة  مــع جملــة مــن المكونــات الثقافيــة 
ــة ، لاستكشــاف شــكل  ــون البصري ــات الفن للمــوروث  الصينــي ممتزجــة بتقني
آخر من أشــكال المســرح  الموســيقي : اوبرا بيكين التي  نشــأت قبل مئتي 
ســنة، يمتــزج فيهــا التمثيــل والغنــاء والموســيقى والحــركات البهلوانيــة، مــع 

الشعرالكلاســيكي الصينــي .
ــاي" )701م / 762 م( ، شــاعر  ــأداء مقاطــع للشــاعر " لــي ب ــدأ العــرض ب يب
ســالة تانــج ، ويســتمر مــع ابيــات "دونغبــو" )1037م / 1101م ( ،و هــو شــاعر 

مــن  ســالة ســونغ الشــمالية.
قصائــد تتنــاول مواضيعــا مثــل الحــب، العائلــة، الشــباب وحتــى المــوت ... 
تحــاول ملامســة تســاؤلات كونيــة فــي الانســان فــي كل زمــان و مــكان ..
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جينوما با
البلد : فرنسا

كوريغرافيا و اخراج : ماغي مارين
آداء : 10 راقصين 

ملخص العمل:
الكاتــب  ونصــوص  أعمــال  مجموعــة  إلــى  العــرض  هــذا  يســتند 
الايرلنــدي صموئيــل بيكيــت. العمــل ضــرب مــن  الايمــاءات الصغيــرة 
العاكســة لتفاصيــل الحيــاة غيــر الملحوظــة. فعندمــا تتــوق شــخصيات 
بيكيــت إلــى الســكون لا يســعها ســوى أن تكــون فــي حركــة دائمــة .
مــا  عــادة  التــي  الحميميــة،  الخفيــة  الصغيــرة،  التفاصيــل  تلــك  مــن 
يتــم تجاهلهــا فــي التعبيــر الدرامــي، يكتــب الراقصــون علــى الركــح 
لغــة  بوصفهــا  الحركــة   مفــردات  علــى  يركــز  خطابــا   بأجســادهم 

بالمعنــى. ناضجــة  تعبيريــة 

Genoma Ba

Pays : France 
Mise en scène & chorégraphie : Maguy Marin  
Interprétation : 10 interprètes 

Synopsis : 
Le travail sur l’œuvre de Samuel Beckett, sur la gestuelle 
et l’atmosphère théâtrale sont en contradiction avec la 
performance physique et esthétique du danseur, a été 
pour nous la base d’un déchiffrage secret de nos gestes 
les plus intimes, les plus cachés, les plus ignorés. 
Arriver à déceler ces gestes minuscules ou grandioses, de 
multitudes de vies à peine perceptibles, banales, où l’at-

tente et l’immobilité «pas tout à fait» immobile laissent un 
vide, un rien immense, une plage de silences pleins d’hé-
sitations. 
Quand les personnages de Beckett n’aspirent qu’à l’immo-
bilité, ils ne peuvent s’empêcher de bouger, peu ou beau-
coup, mais ils bougent. Dans ce travail, à priori théâtral, 
l’intérêt pour nous a été de développer non pas le mot ou 
la parole, mais le geste dans sa forme éclatée, cherchant 
ainsi le point de rencontre entre, d’une part la gestuelle 
rétrécie théâtrale et, d’autre part, la danse et le langage 
chorégraphique.
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المؤلف بممثل في جسده

البلد: فرنسا
إخراج: رولان تيمسيت

نص:أندريه بينديتو
آداء: ماتياس تيمسيت

ملخص العمل:
بيــن  شــخصيته  فــي  ازدواجيــة  نفســه،  »بينديتــو«  هــو  مؤلــف،  يعيــش 
المؤلــف الــذي يكونــه والممثــل الــذي يعيــش فيــه. وهــذا الممثــل صــار 
يضغــط بــكل قــوة بهــدف الســيطرة علــى المؤلــف والتحكــم فيــه واختطاف 

ــف مــازال يقــاوم بشــدة.  ــه. ولكــن المؤل الأضــواء عن
إلــى أيــن يمكــن أن تذهــب هــذه المعركــة الذاتيــة؟ وكيــف ســتنتهي؟ 

المخاطــر؟ مــن  بالكثيــر  المحفــوف  بالاستســام 
هــذه الحكايــة هــي فــي الوقــت نفســه دراميــة كوميديــة. تتوقــف عنــد 

قواعــد فــن الممثــل ومخاطــره والإشــكاليات الأخلاقيــة التــي يطرحهــا. 
يــؤدي مغنــي الــراب »ميــل مونتــي« هــذا النــص فــي شــكل مونولــوغ 
ومــرآة تعكــس الصــراع الداخلــي الــذي يعيشــه مــع نفســه غيــر المســتقرة، 

ــرة فــي الوقــت نفســه ــة والمثي ــة، المعذب المتذبذب
والشــخصية فــي هــذا العمــل ليســت المؤلــف والممثــل فقــط، وإنمــا هــي 

أيضــا موضــوع الضــل أو الطيــف، عيــن الجمهــور والمتفــرج فــي آن واحــد

« L’auteur avec un acteur dans le corps »

Pays : France
D’André Benedetto joué par un jeune acteur-rappeur.
Mise en scène : Roland Timsit
Interprétation : Mathias Timsit (Mel Monty)

Un auteur, Benedetto lui-même, n’en peut plus, son double le harcèle ! Et ce double, c’est l’acteur qu’il est aussi. Cet 
acteur veut prendre le pouvoir sur l’auteur pour briller mais l’auteur résiste ! Cabotiner au détriment du sens, jamais! 
Jusqu’où peut aller le don de soi ? S’abandonner pleinement est périlleux... Cette histoire est à la fois cocasse et dra-
matique, il y est question d’éthique et des périls de l’art de l’acteur. Le rappeur Mel Monty s’empare de ce texte, miroir 
du conflit intérieur qu’il vit aussi. « Dans ce monologue à double face, instable, pulsionnel, tourmenté mais passionnant, 
le personnage n’est pas seulement auteur et comédien, il est aussi sujet d’un spectre, l’œil du public, il est aussi spec-
tateur.
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L’homme qui voulait être une île 

Pays : France
Mise en scène : Blandine Savetier
Texte : Adapté d’une chronique du « Livre noir » d’Orhan Pamuk : 
« Le Prince impérial Osman Djelalettin Effendi » par Waddah Saab 
et Blandine Savetier
Interprétation : Sharif Andoura et Philippe Smith

Synopsis
C’est l’histoire de Osman Djélâlettine Effendi. Dans sa jeunesse, le 
prince mène une vie dissolue. Devenu adulte, l’éventualité pour lui 
d’accéder au trône devient réelle. Il décide alors de se préparer à 
ses futures responsabilités en s’instruisant. Mais en ingurgitant le 
savoir scientifique et philosophique (essentiellement occidental 
à l’époque), il se rend compte qu’il perd son identité puisqu’il se 
met à penser et à parler avec les mots de ces penseurs étran-
gers. Commence alors pour lui une longue quête de son identité 
pure. Le prince s’enferme avec son secrétaire particulier dans son 
pavillon de chasse pour ne pas être influencé par des pensées 
étrangères, soliloque sans interruption. Mais il devient vite clair 
que la pensée pure, propre à soi, qui ne doit aucune influence 
à personne, n’est qu’une illusion…  Le Prince Osman Djélâlettine 
Effendi se sépare également de ses meubles, des parfums et de 
tous les objets qui le renvoient à son passé. Il finit par mourir seul 
et désespéré dans un appartement vide.

الرجل الذي أراد أن يكون جزيرة
البلد: فرنسا

إخراج: بلاندين سافيتيي
ــن ســافيتيي، مقتبــس مــن فصــل  نــص: وضــاح صعــب- بلاندي
»الكتــاب  فــي  أفنــدي«  الديــن  جــال  عثمــان  زادة  »الشــيخ 

بامــوق   لأورهــان  الأســود« 
آداء: شريف عندورة- فيليب سميث

ملخص العمل:
عــاش  الــذي  أفنــدي«  الديــن  جــال  »عثمــان  قصــة  هــي 
فــي شــبابه حيــاة مذلــة. وعندمــا كبــر صــار حلــم وصولــه إلــى 
ــا، فقــرر الاســتعداد لهــذه  ــة ممكن ــة العثماني عــرش الامبراطوري
بتثقيــف نفســه. لكــن وهــو يتجــرع  الكبــرى وبــدأ  المســؤولية 
العلــوم والفلســفة )خاصــة منهــا الغربيــة(، اكتشــف أنــه بــدأ فــي 
فقــدان هويتــه لأنــه صــار يتحــدث بلغــة المفكريــن الذيــن يقــرأ 
لهــم. فانطلــق فــي رحلــة طويلــة بحثــا عــن هويتــه الضائعــة 

يرافقــه  بــه،  الخــاص  الصيــد  فــي جنــاح  الأميــر نفســه  حبــس 
بالأفــكار  التأثــر  مــن  نفســه  يحمــي  حتــى  الخــاص،  مســاعده 
التــي لا  الذاتيــة  الأفــكار  أن  اتضــح  مــا  لكــن ســرعان  الغربيــة. 

خيــالات. مجــرد  هــي  خارجيــا  تأثيــرا  تحمــل 
بعدمــا تجــرد »عثمــان جــال الديــن أفنــدي« مــن كل مــا يربطــه 
ــدا،  ــا وحي ــاث، انتهــى ميت ــاة والبــذج مــن لبــاس وعطــور وأث بالحي

يائســا فــي غرفــة فارغــة 
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ماي بي
البلد : فرنسا

كوريغرافيا و اخراج : ماغي مارين
آداء : 10 راقصين 

ملخص العمل:
الكاتــب  نصــوص  و  اعمــال  مجموعــة  إلــى  العــرض  هــذا  يســتند 
ــن الايمــآت  ــل بيكيــت. العمــل تقاطــع و تكشــف بي الايرلنــدي صموئي

الصغيــرة العاكســة لتفاصيــل الحيــاة غيــر الملحوظــة. فعندمــا تتــوق 
شــخصيات بيكيــت إلــى الســكون،لا يســعها ســوى ان تكــون فــي 
حركــة دائمــة ...مــن تلــك التفاصيــل الصغيــرة ، الخفيــة الحميميــة، التــي 
عــادة مــا يتــم تجاهلهــا فــي التعبيــر الدرامــي ، كتــب الراقصــون علــى 
الركــح باجســادهم خطابــا  ركــز علــى مفــردات الحركــة ...الحركــة كلغــة 

تعبيريــة ناضجــة بالمعنــى .

May B

Pays : France 
Mise en scène & chorégraphie : Maguy Marin  
Interprétation : 10 interprètes 

Synopsis : 
Ce travail sur l’œuvre de Samuel Beckett, dont la gestuelle 
et l’atmosphère théâtrale sont en contradiction avec la 
performance physique et esthétique du danseur, a été 
pour nous la base d’un déchiffrage secret de nos gestes 
les plus intimes, les plus cachés, les plus ignorés. 

Arriver à déceler ces gestes minuscules ou grandioses, de 
multitudes de vies à peine perceptibles, banales, où l’at-
tente et l’immobilité «pas tout à fait» immobile laissent un 
vide, un rien immense, une plage de silences pleins d’hé-
sitations. 
Quand les personnages de Beckett n’aspirent qu’à l’immo-
bilité, ils ne peuvent s’empêcher de bouger, peu ou beau-
coup, mais ils bougent. Dans ce travail, à priori théâtral, 
l’intérêt pour nous a été de développer non pas le mot ou 
la parole, mais le geste dans sa forme éclatée, cherchant 
ainsi le point de rencontre entre, d’une part la gestuelle 
rétrécie théâtrale et, d’autre part, la danse et le langage 
chorégraphique.»
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Neige 

Pays : France 
Mise en scène : Blandine Savetier 
Texte : Waddah Saab, Blandine Savetier 
Interprétation : Raoul Fernandez, Philippe Smith 

Synopsis : 
Neige raconte l’histoire d’un poète Turc, Kerim Alakusoglu – Ka, qui revient dans son pays après un long exil en Alle-
magne. Ka est recruté par un journal d’Istanbul pour aller enquêter à Kars, dans l’extrême Est de la Turquie, sur des 
suicides de jeunes filles voilées et des élections municipales. A son arrivée à Kars, Ka est témoin de la misère de la ville 
et des fortes tensions politiques entre nationalistes laïcs et islamistes.
Ka rencontre dans un salon de thé, La vie nouvelle, Ipek, une belle femme qu’il a connue quand ils étaient étudiants à 
l’Université. Ka sait, en son for, qu’il est venu à Kars parce qu’il rêve d’épouser Ipek.
Pendant que Ka et Ipek se livrent à des confessions intimes, un homme aborde un directeur d’école à l’autre bout du 
salon de thé. L’homme demande au directeur de l’école normale de la ville pourquoi il refuse d’admettre des filles voi-
lées à l’école. Le directeur explique qu’il applique la loi de l’état laïc turc. L’homme lui demande si la loi de l’état est plus 
grande que la loi de Dieu. La tension monte inexorablement.

ثلج
البلد : فرنسا 

إخراج : بلاندين سافوتيي
نص : وضاح صعب ، بلاندين سافوتيي

آداء : رآول فرنانداز، فيليب سميث 

الملخص : 
 بعــد اثنــي عشــر عامًــا مــن المنفــى فــي ألمانيــا يعــود الشــاعر »كا« إلــى 
تركيــا. بعــد إلتحاقــه للعمــل مــع »جريــدة إســطنبول«،  ينطلــق الــى مدينــة 
»قــارس«  فــي منطقــة شــرق الأناضــول ،لتغطيــة الانتخابــات البلديــة و 
التحقيــق فــي ملــف حــوادث انتحــار مجموعــة مــن الفتيــات المحجبــات. فــي 
ــرا سياســيا خانقــا بيــن  ــا و توت هــذه المدينــة الحدوديــة ، يشــهد »كا« احتقان

القومييــن العلمانييــن والإســاميين.
فــي احــد مقاهــي المدينــة، يلتقــى »كا« بالجميلــة »ايبيــك« ، إحــدى رفــاق 
النضــال الطلابــي بالجامعــة.. فــي جلســة حميميــة لاســتعادة الذكريــات 
القديمــة، تطفــو مشــاعر الشــاعر علــى الســطح مــن جديــد ،لياتاكــد فــي 
قــرارة ذاتــه، ان الســبب الحقيقــي لمجيئــه لهــذه المدينــة، هو حلمــه الدفين 

بالــزواج مــن »ايبيــك«.
فــي الناصيــة الاخــرى مــن المقهــى،  يقتــرب رجــل مــن مديــر مدرســة 
المدينــة ،ليســاله لمــاذا يرفــض قبــول الفتيــات المحجبــات فــي المدرســة؟  
التركيــة. فيســتطرد  العلمانيــة  الدولــة  أنــه يطبــق قانــون  المديــر  يشــرح 

الرجــل بالســؤال عمــا إذا كان قانــون الدولــة أكبــر مــن قانــون اللــه؟ 
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ارض اللعب
البلد : فرنسا 

اخراج وآداء : بطرس العماري

الملخص : 
حــال اســتيقاظها مــن النــوم ، تنطلــق الشــخصية فــي اختبــار لعبــة 
فيديــو جديــدة. غيــر ان هــذه اللعبــة تبتلعــه بالكامــل و بالمعنــى 
الحقيقــي للكلمــة.  لتجــد الشــخصية نفســها قــد تحولــت إلــى 
بطــل افتراضــي ، يجــوب عوالــم مختلفــة . رغــم الصعوبــات و 
العراقيــل يتمكــن مــن المــرور مــن مســتوى الــى آخــر فــي اللعبــة 
: يندهــش امــام شــجرة عملاقــة ، يتســلل مــن بيــن قضبــان زنزانــة  
، يلتقــي اميــرة او تنينــا ويتــوه فــي ســراديب  منــزل مســكون ....
تجتمــع المؤثــرات الصوتيــة والايمــاء ، و الضــوء  لتخلــق لنــا عالمــا 
عجائبيــا بطلــه مهــرج ايمائــي، يناضــل للانتصــار فــي عالــم الالعاب 
الركــح يختــزل فــي حركتــه و  العجيــب ... ممثــل واحــد علــى 

ــات »ارض اللعــب ».. ــات عــدة هــي حكاي ــره حكاي تعبي

Playland

Pays : France 
De et avec Boutros El Amari

Synopsis : 
A peine reveillé, le personnage teste un nouveau jeu 
vidéo et se fait avaler par sa console. Devenu héros 
virtuel, il parcourt les différents mondes et, malgré 
de Multiples péripéties, franchit les niveaux de jeu.  
Boutros El Amari reprend son personnage de clown-
mine, toujours en décalage avec le monde qui l’en-
toure (celui des jeux de Mario), se débattant comme 
un beau diable dans des situations burlesques. Un 
seul-en- scène  comique, où s’accordent  gestuelle, 
bruitages vocaux, ambiance sonore et une création 
lumière.
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Rouge rouges

Pays : France
De Gérard Astor
Mise en scène : Fanny et  Luciano Travaglino 
Interprétation : Félicie Fabre, Sarah Lascar, Luciano Travaglino.

Synopsis:
Deux saltimbanques, Félicie et Luciano, débarquent au plateau, tirant une charrette qu’ils pourraient bien avoir piqué 
à mère Courage, figure brechtienne des damnés de la terre. Félicie Fabre et Luciano Travaglino, fondateurs du théâtre 
de la Girandole, les interprètent. Troublante homonomie ? Pas tant que cela, car Rouge rouges est une pièce gigogne. 
Gérard Astor convoque ces deux figures du théâtre populaire... et beaucoup d’autres personnages imaginaires ou « 
historiques », comme on dit. Car ceux qui occupent la scène de l’Histoire sont conviés à (com)paraître : de Staline à 
Angela Merkel, de Peugeot à Alexandra Kollontaï. Et ce sont (au moins) cinquante nuances de rouge qui sont déclinées 
dans cette traversée des révolutions, des espérances, des amours, des trahisons et des meurtres qui façonnèrent le 
siècle passé et hantent toujours l’Europe.

أحمر حمر 
البلد: فرنسا

إخراج: فاني ولوشيانو ترافغلينو
نص: جيرار أستور

آداء: فيليسي فابري- سارة لسكار- لوشيانو ترافغلينو

ملخص العمل:
مهرّجــان، "فيليســي" و"لوســيانو" يظهــران علــى الركــح، يســحبان 
عربــة ويبــدوان وكأنهمــا يتجهــان نحــو الأم الشــجاعة واحــدة مــن 

وجــوه المعذبيــن فــي الأرض
ترافغلينــو"  فابــري" و"لوســيانو  الشــخصيتين "فيليســي  يجســد 
"جيــرار  ويســتدعي  جرانــدول"،  "لا  مســرح  مؤسســي  وهمــا  
مثلمــا  تمامــا  الشــعبي،  المســرح  مــن  الشــخصيتين  أســتور" 
يســتحضر الكثيــر مــن الشــخصيات الأخــرى الخياليــة و"التاريخيــة" 
لأن كل الذيــن احتلــوا المشــهد وشــغلوا العالــم فــي فتــرة مــا 
مدعــوون للظهــور مــن "ســتالين" إلــى "أنجيــا ميــركل"، ومــن 
ــورات  ــور الث ــى "ألكســندرا كولانتايــي"، وفــي هــذا العب "بيجــو" إل
إلــى الحــب والآمــال والأحقــاد والقتــل تتغيــر خمســون درجــة مــن 
اللــون الأحمــر علــى الأقــل مــع شــخصيات شــكلت القــرن الماضــي 

ومازالــت تطــارد أوروبــا وتؤرقهــا إلــى اليــوم



101

الأيام الصفراء
البلد: جورجيا

إخراج: دافيد مغبرشفيلي
نص: دانييلا جانجيك

تمثيل: تامونا شوبابريا- جانو إيزوريا- جورجي سارمافا
المدة الزمنية: 65 دقيقة

ملخص العمل:
العرقيــة  الصراعــات  عــن  الصفــراء«  »الأيــام  مســرحية  تتوقــف 
وتأثيرهــا علــى النــاس وعلــى المجتمــع. ومــا تخلفــه مــن دمــار. 

إنهــا كارثــة حقيقيــة تهــدد أرواح النــاس
والحكايــة دور حــول فتــاة تتــزوج رجــا هــو عــدو شــقيقها. تجــد 
نفســها فــي حالــة هلــع إذ لــم يمــح هــذا الــزواج العــداء القديــم 
وهــي امــرأة ممزقــة بيــن شــقيقها وزوجهــا وقتالهمــا الــذي لا 

ــركان متفجــر  فــي وجههــا.  يهــدأ.. ب
و  الإنســان  تدمــر  كلهــا  والكراهيــة  العرقــي،  التعصــب  الحــرب، 

الوجــود. تهــدد 
ــة.  تنتهــي المســرحية بوفــاة الزوجــة/ الشــقيقة..  تتفــرق العائل

وتتدمــر الأســرة ويخيــم الحــزن علــى الجميــع. 

Yellow days (Des jours jaunes)

Pays: Géorgie 
Mise en scène : David Mgebrishvili 
Dramaturgie : Daniela Janjic	        
Interprétation : Gia Surmava, Jano Izoria, Tamuna Chubabria 
Durée: 65 minutes

Synopsis:
La pièce nous parle  des conflits ethniques qui jettent leur ombre sur le quotidien des gens, rendant la vie presqu’im-
possible,. C’est l’histoire d’une famille qui a tout perdu à cause d’une guerre insensée, une guerre ethnique sanglante. 
Choisissant d’épouser un homme d’une autre ethnie, une femme n’a fait qu’attiser davantage la guerre, mettant en 
colère son frère qui refuse cette union avec l’ennemi. 
Son frère et son mari continuent à se battre férocement l’un contre l’autre. Elle, la sœur et l’épouse est tiraillée entre 
les deux, entre le devoir familial et l’amour. Elle n’arrive pas à mettre fin à cette guerre sans merci, à cette haine sans 
limite... 
Aujourd’hui, il ne reste après la mort de cette sœur et épouse qu’une famille déchirée, que  douleur...
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أغنية البجعة
البلد: الهند

إخراج: كوماران فالفان
نص: مقتبس عن »أغنية البجعة« لأنطون تشيخوف

آداء: بيريساي كنابا سامباندان- موثو كومار
المدة الزمنية: ساعة

ملخص العمل:
هــذه المســرحية مأخــوذة مــن نــص »أنطــون تشــيخوف« الآســر 
»أغنيــة البجعــة« التــي تســتحضر الأســطورة القائلة بــأن »البجعة« 
تواجــه  الأخيــرة وهــي  الأجمــل فــي لحظاتهــا  تغريدتهــا  تغــرد 

ســكرات المــوت
والمســرحية عــن الممثــل الكبيــر الــذي يجــد نفســه وحيــدا فــي 
الأخيــر.  عرضــه  نهايــة  بعــد  فقــط  بصوتــه  جمهــوره  مواجهــة 
يســمع  نصوصــه.  ويتذكــر  أداهــا  الــذي  الشــخصيات  يســتعيد 
خطــوات قريبــة تقتــرب منــه شــيئا فشــيئا. إنهــا خطــوات المــوت! 
ومتابــع  لــه،  محــب  طلبتــه،  مــن  واحــد  شــكل  فــي  يواجهــه 
بإعجــاب كبيــر لمســيرته. يقتــرح عليــه تقديــم المشــهد الأخيــر 
معــا. فيختــار  هــو  مشــهد مقتــل ملــك القــرود »بالــي« مــن قبــل 

البطــل الأســطوري رامــا

Chant du cygne

Pays : Inde
Mise en scène : Koumarane Valvane 
Texte : Adaptation du « Chant du cygne » d’Anton 
Tchekhov
Interprétation : Purisai Kannapa Sambandan 
Durée : 60 minutes 

Synopsis 
Adaptation libre de l’œuvre théâtrale de Tchekhov, la 
pièce s’inspire d’une légende qui dit qu’un cygne muet, 
sentant venir sa mort, chanta pour la première fois une 

mélodie de la manière la plus merveilleuse qui soit. Le 
« chant du cygne » comme expression, désigne la plus 
belle et dernière chose réalisée par quelqu’un avant de 
mourir. En art, il s’agit donc de la dernière œuvre remar-
quable d’un poète ou d’un artiste.
Dans cette création théâtrale aux couleurs indiennes, on 
raconte l’histoire d’un talentueux acteur qui s’est retrou-
vé seul dans sa loge… Les portes du théâtre sont fermées 
de l’extérieur, il ne peut pas sortir. Il sent qu’il s’approche 
de la mort qui prend la forme de l’un de ses étudiants… 
Il lui suggère de jouer un tableau ensemble. L’acteur 
choisit ainsi la scène de la bataille entre le roi des signes 
et le dieu mythique de l’Inde Rama qui finit par la victoire 
de ce dernier.
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هدية غامضة
البلد: إيران

إخراج: ياسر خاسب
آداء: ياسر خاسب

المدة الزمنية: 30 دقيقة

ملخص العمل:
متفــردة  تجربــة  خاســب«  »ياســر  الإيرانــي  والمخــرج  الممثــل  يهدينــا 
الإنســان داخــل  لنــا قصــة  ليــروي  بالرقــص  المســرح  يتقاطــع فيهــا 
مــن  تنطلــق  التــي  المتصلــة  المســرحية  الحكايــات  مــن  مجموعــة 

الإيرانيــة الثقافــة 
يصــور الفنــان الإيرانــي عرضــه بتجميــع لأجــزاء مــن مســرحيات وإعــادة 
الحركــة  علــى  بالأســاس  ومســتندا  اللغــة  حاجــز  متجــاوزا  تشــكيلها 
وعلــى التفاعــل والارتجــال مــع الجمهــور الــذي يقتــرح عليــه مقاطــع 
ــور علــى  ــى العث ــة كلاســيكية ويدعــوه إل مــن أعمــال مســرحية إيراني
صلــة بيــن الأعمــال المتوقعــة والقصــص التــي يرويهــا علــى الركــح 

بجســده وعبــر الدمــى
ــا  ــا. تهزن ــر الزمــن وداخــل ذواتن ــة عب ــا فــي رحل ــة غامضــة« تأخذن »هدي
بعنــف وحيويــة فتنعــش خيالنــا وتثيــره لنكتــب القصــص مــع صاحبهــا. 
التفكيــر  بــأن  يؤمــن  شــاعر  يكتبهــا  قصيــدة  العــرض  يصبــح  وهكــذا 
فــي الإنســان وفــي الحالــة الإنســانية شــرط أساســي فــي الإبــداع 

المســرحي

Mysterious Gift

Pays : Iran 
Mise en scène : Yaser Khaseb
Interprétation : Yaser Khaseb
Durée : 30 minutes

Synopsis : 
L’interprète iranien Yaser Khaseb nous offre un récit hyp-
notisant où danse et théâtre se croisent et s’entremêlent 
pour raconter le vécu humain. Récit qui repose sur des 
histoires connectées et dont le point de départ est la 
culture iranienne.  
L’artiste iranien a conçu son spectacle en collectant et ré-

unissant des fragments de pièces de théâtre, dépassant 
ainsi les barrières linguistiques et qui sont essentielle-
ment axés sur le mouvement. Cette performance intitulée 
« Mystérieux cadeau »  repose sur l’interactivité avec le 
public. L’artiste invite ainsi les spectateurs à regarder des 
morceaux d’une œuvre théâtrale iranienne classique et à 
trouver un lien entre l’œuvre projetée et d’autres récits 
qu’il raconte sur scène avec son corps et les marionnettes. 
Une performance qui nous transporte dans le temps et 
dans nous-mêmes avec une force et une vitalité qui feront 
vibrer l’imagination. Une ode à l’acteur, maillon essentiel 
de la création théâtrale, au théâtre, tribune de réflexion 
sur la condition humaine.  
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ديدون وإيني
البلد: تونس/ إيطاليا

كوريغرافيا: لوكا بروني
إدارة فنية: لوكا بروني

فيــراري-  ماريــو  أوبــاس  فرقــة  آداء: 
جيســيكا  فوســو-  أومبيرتــو  ميشــال 
راقصيــن  مــع  روســيتي-  لوانــا  رينيــي- 
الديــن  حســام  تونــس  أوبــرا  باليــه 
حمــدي  عبــاس-  عمــر  عاشــوري- 
ســيرين  الرياحــي-  هــدى  الطرابلســي- 
وائــل  المناعــي-  أميمــة  الــدوس- 
منعــم  المزوغــي-  نــور  المرغنــي- 
هشــام  الســليمي-  زيــاد  خميــس- 
الشــبلي- رانيــة البرهومــي- وفــاء ثابتــي- 
حشــاش  باديــس  التريكــي-  اليــاس 
للرقــص  الجديــد  الباليــه  راقصيــن  ومــع 
التونســي عــدي بــن ســالم- ســهيل بــن 
عبــد الجليــل- وائــل بــن علــي- منصــف 
ســلطان-  بــن  درصــاف  نــور   - بالعربــي 
عمــار جباهــي - ســيف الديــن بــن عبــد 

. لجليــل ا

ملخص العمل:
للعمــل  جديــدة  اقتبــاس  عمليــة  فــي 
الأصلــي لـ"بارســيل"، يجتمــع عــدد مــن 

كل  فيهــا  يــروي  حلقــة  فــي  الشــباب 
منهــم قصتــه، أو يعيــد تقديــم واحــدة 
وإينــي":  "ديــدون  شــخصيات  مــن 
ديــدون، إينــي، بلينــدا، الزئبــق، الســاحرات، 
أصدقــاء "إينــي"، والهــدف هــو أن يجــد 
كل شــاب فــي نفســه القــدرة علــى أن 
وطــأة  مــن  يتحــرر  أن  مــا،  شــيئا  يقــول 
شــيء مــا، أن يذهــب أبعــد ممــا تخططه 
الأقــدار، أن يمتلــك حريــة تقريــر مصيــره
و"ديــدون وإينــي" هــو جــزء مــن مشــروع 
الــذي  "حــوارات"  واجتماعــي  فنــي 
يهــدف إلــى حريــة التنقــل مــن بلــد إلــى 
الاجتماعيــة( والاندمــاج  )الجغرافيــا  آخــر 
الاجتماعــي وهــو موضــوع يطــرح بقــوة 
مختــف  بيــن  النقــاش  حلقــات  فــي 

المتوســطية الثقافــات 
هــي شــخصية  "عليســة"  أو  "ديــدون" 
قرطــاج  مؤسســة  فهــي  أســطورية، 
وأول ملكــة لهــا، ووفــق روايــة "فيرجيــل" 
فــي "الإنيــاذة"، تعرفــت "عليســة" علــى 
"إينــي" ابــن طــروادة عنــد لجوئــه إلــى 
قرطــاج قبــل وصولــه لاتســيو" بإيطاليــا، 

وهنــاك تزوجــا. 
طعنــت  المفاجــئ،  رحيلــه  مــن  يائســة 
"إينــي"  بســيف  نفســها  "عليســة" 
وطلبــت مــن شــعبها الانتقــام لأجلهــا.

Didon et Enée
Chorégraphie: Luca Bruni
Décors et costumes: MARIO FERRARI	
Musique: H. PURCELL / M.SCHIAVONI

Interprétation : 
Danseurs de la compagnie OPLAS: MARIO FERRARI, MICHELE 
UMBERTO FUSO, JESSICA REGNI, LUANA ROSSETTI 
Danseurs du Ballet de l'Opéra de Tunis : Housseme Edine Achou-
ri, Omar Abbes, Hamdi Trabelsi, Houda Riahi, Cyrinne Douss, Ou-
maima Manai, Wael Merghni, Nour Mzoughi, Monam Khamis, Zied 
Sellimi, Hichem Chebli, Rania Barhoumi, Wafa Thébti, Ilyes Triki, 
Badis Hachech. 
Danseurs du Nouveau Ballet Tunisien : Wael Ben Ali, Souhail Ab-
dejlil, Ammar Jbehi, Oday Benselem, Seif Ben Abdejlil , Moncef 
Belarbi, Nour dorsaf ben soltan.

Synopsis:
En réinterprétant le livret de l'œuvre originale de Purcell, des 
jeunes se trouvent à se raconter, tous en cercle, leur propre his-
toire personnelle, où chacun d'eux représente un des person-
nages principaux de l’œuvre : Didon, Énée, Belinda, Mercure, les 
sorcières, les camarades d’Énée : Dans ce contexte, raconter est 
dans le but de se libérer, pour aller au-delà de la force de la des-
tinée.
"Didon et Énée" fait partie d'un projet artistique et social - "Dia-
logues" –qui  il a pour objet la transmigration des peuples, l'inté-
gration et l'inclusion sociale, sujet abordé sur la base du dialogue 
entre les différentes cultures de la Méditerranée. 
Le ballet proposé retrace le livret de Nahum Tate de l'œuvre très 
célèbre de Purcell. Il est exprimé et transporté dans une époque 
contemporaine. Un drame connu encore aujourd'hui sous nos 
yeux en unissant indissolublement les deux rives d'une même 
mer.
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سفينة بوكاهانتس
البلد: المكسيك

إخراج: يوالي دانيلا سيرانو
نص: جيرهيلد شتاينبوش

ألبرتــو   - موغيــل  ميرنــا  تمثيــل: 
زاغــادا آســور   - ســانتياغو 

المدة الزمنية: 80 دقيقة

ملخص العمل:
المواضيــع  متداخلــة  مســرحية 
الهجــرة.  الاســتعمار.  حــول  تــدور 
اســتغلال النفــوذ. العنــف. العدالــة 
الاجتماعيــة. العزلــة عــن طريــق رؤيــة 
بوكاهانتــس  لأســطورة  معاصــرة 
أســرها  التــي  الأمريكيــة  الفتــاة 
الإنجليــز فــي إحــدى معاركهــم مــع 
الهنــود الحمــر. اعتنقــت المســيحية 
وتزوجــت مــزارع تبــغ وعندمــا توفــرت 
إلــى موطنهــا  العــودة  لهــا فرصــة 
رفضــت وفضلــت البقــاء فــي انجلتــرا 
مبكــرة  ســن  فــي  توفيــت  أيــن 

هنــاك ودفنــت 
يعيــد  المســرحية،  هــذه  فــي 
كتابــة  شــتاينبوش  جيرهيلــد 
يترجمــه  و  بوكاهونتــس  أســطورة 
إلــى توتــرات بيــن الحــدود الإقليميــة 
والجســدية  والعاطفيــة  والنفســية 

الإنســاني المجتمــع  فــي 

"Motorship Pocahontas" 

(La moto de Pocahontas) 
Pays: Mexique
Mise en scène : Yoalo Daniela Serrano 
texte: Gerhild Steinbuch  
Interprétation: Myrna Moguel, Alberto 
Santiago, Asur Zagada 
Durée: 80 minutes

Synopsis:
Interdisciplinaire, la pièce explore le 
thème du colonialisme et ce à travers 
une lecture contemporaine du mythe de 
Pocahontas. Lecture assurée par la jeune 
dramaturge Gerhild Steinbuch qui a choi-

si d'aborder les tensions en focalisant sur 
les limites territoriales, psychologiques, 
émotionnelles et physiques. 
La pièce donne la parole à la légende Po-
cahontas qui commence par raconter le 
point de vue des vainqueurs et des enva-
hisseurs pour finir avec une présentation 
et analyses détaillées de l'invasion brutale 
des peuples indigènes par les Européens. 
Exposé qui montre le clair-obscur de la 
vraie histoire, mettant en lumière les hor-
reurs qui ont eu lieu sous différents pré-
textes des siècles durant, s'interrogeant 
sur les causes qui ont favorisé la soumis-
sion de ces peuples aux envahisseurs. 
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بلا قدمين ولا رأس
البلد: المكسيك

إخراج: كوي لان لاخينو
نص: خايمي شابود

آداء: موريسيو كاريو- خوليو سيزار أورتيز- كوي لان لاتشينو
المدة الزمنية: 50 دقيقة

ملخص العمل:
أفــكارا.  الركــح. ثلاثــة أشــخاص يحملــون  ثلاثــة ممثليــن علــى 
ــع. الفرقــة المســرحية »رافاغــا«  ــر مرب ــى خشــبة مســاحتها مت عل
تأخــذ الجمهــور فــي رحلــة تــروي لــه فيهــا قصــة عالــم شــبيه 
»زلــوت«  »كلاب«،  شــخصيات:  ثلاثــة  خــال  مــن  بعالمنــا،  جــدا 
ــاروا وضــع اليــد فــي اليــد لوضــع  و«ســوك«. ثلاثــة متمرديــن اخت
حــد لدكتاتوريــة ولاضطهــاد اللــورد »هيــد«. طاغيــة قــرر أن يــأكل 
كل العقــول فــي الكوكــب لمصــادرة الفكــر الحــر، الخيــال، الحــب 

والحريــة
رأس« هــي مســرحية مســتوحاة ومقتبســة  »بــا قدميــن ولا 
مــن نــص للكاتــب  »خايمــي شــابود« وهــو سيناريســت وكاتــب 
ــرة  ــى لغــات كثي ــه إل مســرحي مكســيكي شــهير، ترجمــت أعمال
مــن بينهــا الألمانيــة، البلغاريــة، الفرنســية، البرتغاليــة، التشــيكية 

وغيرهــا...
يحمــل النــص دعــوة للشــباب للتفكيــر وتطويــر أفــكاره الحــرة التــي 

تفلــت مــن كل تأثيــر

Sans pieds ni tête 

Pays : Mexique
Mise en scène : Quy Lan Lachino
Texte : Jaime Chabaud
Interprétation : Mauricio Carrillo, Julio César Ortiz, Quy 
Lan Lachino
Durée : 50 minutes

Synopsis
« Sans pieds ni tête » est une pièce inspirée et adap-
tée d’après un texte du dramaturge mexicain Jaime 
Chabaud, célèbre scénariste et dramaturge dont l’œuvre 
dramatique a fait l’objet de nombreuses traductions en 
allemand, bulgare, catalan, français, galicien, portugais, 

tchèque.
Le texte en sujet se veut une invitation au jeune pu-
blic pour réfléchir sur l’importance de développer ses 
propres idées et pensées. Une pensée libre qui échappe 
à toute influence.  
Ils sont trois acteurs sur scène, trois individus porteurs 
d’idées. Sur une plateforme en bois d’un mètre carré, 
la compagnie Théâtre Rafaga mène son public pour 
raconter l’histoire d’un monde très semblable au nôtre, 
pour partager avec les spectateurs l’histoire de Klap, Zlot 
et Sock, trois insurgés, qui ont choisi de mettre la main 
dans la main pour mettre fin à la dictature et l’oppression 
de Lord Head. Un tyran qui a décidé de manger tous les 
cerveaux dans la planète afin de confisquer la pensée 
libre, l’imagination, l’amour et la liberté.
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جاردينيا
البلد: رومانيا

إخراج: زولتان بالاز
نص: الزبيتيه شوانيك

نيكوليتــا، ســيمونا بوبيســكو، مادالينــا  بــاولا  زاهاريــا،  أنتوانيتــا  آداء: 
ســيوتيا

المدة الزمنية: ساعة و15 دقيقة

ملخص العمل:
»جاردينيــا« زهــرة جميلــة، بيضــاء اللــون، عطــرة الرائحــة. ترمــز إلــى 

النقــاء والفــرح والحــب العميــق. 
ولكــن المســرحية لا تتحــدث عــن هــذه النبتــة دائمــة الخضــرة بــل 
تســتدعي معانيهــا فــي قصــة أربعــة أجيــال لنســاء بولنديــات مــن 
عائلــة واحــدة، قــررن الدخــول فــي حــرب ضــد العــادات والتقاليــد 

ــط مســبقا فــي حياتهــن  وضــد كل مــا يضب
جــدة أولــى وجــدة ثانيــة وأم وابنتهــا فــي الثلاثيــن مــن العمــر. 
ــى الركــح قصصهــن تتقاطــع بشــكل مــا، ولكــن  ــات عل ــع ممث أرب
لــكل منهــن حكايتهــا الخاصــة ورؤيتهــا للعالــم. كل امــرأة مــن بينهــن 
عبــرت طريقهــا الصعــب الــذي واجهــت فيــه أوقاتــا صعبــة وظروفــا 
تاريخيــة مختلفــة مــن الحــرب العالميــة الثانيــة حتــى يومنــا هــذا. لكــن 
مــا أثــر فــي كل امــرأة مــن بينهــن كمــا تعترفــن علــى الركــح هــي 

ذلــك الكائــن الجميــل: الأم
يــروي علاقــة الأم  أوبيراليــة  »جاردينيــا« عــرض مســرحي بنفحــة 

بأبنائهــا وتأثيــر هــذه الأم علــى عائلتهــا وخاصــة بناتهــا

Gardénia 

Pays : Romanie
Mise en scène : Zoltan Balazs
Texte : Elzbieta Chowaniec
Interprétation : Antoaneta Zaharia, Paula Niculita, Simona 
Popescu, Madalina Ciotea
Durée : 1h15mn 

Synopsis :
« Gardenia », est un titre qui nous rappelle cette fleur très 
odorante aux pétales blanches ou jaunâtres. C’est le récit 
de quatre générations de femmes polonaises de la même 
famille qui ont choisi de mener un combat contre leurs 
destins tracés d’avance :  Les traditions... 
Elles seront quatre actrices à partager la scène pour ra-
conter leur histoire au même âge : arrière-grand-mère, 
grand-mère, mère et fille, à l'âge de 33 ans… A cet âge, 
chacune d’elle a sa propre histoire et vision du monde… 
Chacune d’elle a traversé des moments difficiles et a vécu 
des circonstances historiques différentes. Des récits qui 
couvrent la période allant de la seconde guerre mondiale 
à nos jours. Ces circonstances façonnent en partie la vie 
des femmes mais ce qui les influencent directement, di-
raient-elles, c’est leur mère. 
Gardénia, un spectacle qui mêle théâtre et air d'opéra 
pour raconter la relation mère-enfant et l’impact de la 
mère sur sa famille et surtout ses filles. 
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Journal d’un fou  

Pays: Serbie
Mise en scène:Marina Dimitrijevic  
Interprétation: Stevan Jovanovic , Marina Dimitrijevic  

Synopsis:
C’est une réflexion sur la définition des rôles sociaux,  
la brutalité et la rigidité du système... Entre la folie et 
la normalité, une fluctuante frontière. Le héros princi-
pal, Aksentije Ivanovich, ne raconte pas sa vie à nous, 
les téléspectateurs passifs mais il s’adresse à nous en 

métaphores pour nous plonger dans un monde imagi-
naire, rappelant que nous sommes tous dans une sorte 
de conflit avec la réalité. Mais quelle réalité ? Est-ce celle 
que nous lisons dans les journaux ou celle que nous 
voyons dans notre voisinage ou  celle qui est enfouie en 
nous-mêmes?
Dans la lutte pour comprendre le monde, chacun se bat 
à sa façon pour confirmer sa normalité. Est-il vraiment 
fou? Et si oui, il est fou par rapport à qui et à quoi? c’est 
le point de départ de ce spectacle

يوميات مجنون
البلد: صربيا

إخراج: مارينا ديميتريجيفيك
تمثيل: ستيفان جوفانوفيك – مارينا ديميتريجيفيك

ملخص العمل:
ــة عــن الطاعــة وعــن  هــي قصــة قمــع الإنســان وتمــرده. وهــي أيضــا حكاي
وحدتهــا  الأنظمــة  وحشــية  عــن  وتصنيفهــا.  تعريفهــا  الاجتماعيــة  الأدوار 
وصلابتهــا. والخيــط الرفيــع بيــن الجنــون والتعقــل. عــن دوافعنــا اللاواعيــة 
ــم عــن قــوة  ــا. عــن البحــث الدائ ــكاب الحماقــات، وعــن نقــاط ضعفن فــي ارت

نعارضهــا كأفــراد فــي عالــم يبــدو طبيعيــا أكثــر منــا

»أكســنتجلفانوفيتش« بطــل المســرحية الــذي يبــدو أحيانــا أنــه بصــدد التلاعب 
بنــا. يــروي لنــا قصــة مثيــرة يصبــح فيهــا الشــخص المرعــب مهووســا بجنــون 
مثــا  العــادي  للإنســان  يمكــن  مجنــون  رجــل  رؤى  فباســتخدام  العظمــة 
ــة.  ــكا، لكــن فــي مستشــفى للأمــراض العقلي ــح مل ــأن يصب ــق حلمــه ب تحقي
ــا بهــذه الحقيقــة مســتخدما  ــة ويقنعن ــى الكتاب ــكلاب قــادرة عل يعتقــد أن ال

نمــاذج مــن الواقــع
تتحــدث المســرحية عــن أمــراض المجتمــع التــي تجبرنــا علــى أن نكــون فــي 
صــراع يومــي مــع الواقــع بــكل مــا تعترضنــا فيــه مــن حقائــق. ماهــو الواقــع 
الأكثــر واقعيــة؟ أهــو مــا ينشــر فــي الصحــف أم مــا يحــدث فــي جوارنــا ومــا 

نــراه بأعيننــا؟ 
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Zokwezo

البلد: سويسرا - البنين
المخرج: أندريا نوفيكوف

النص: جوليان مابيالا بيسيلا
بــاردول  هوانــو،  درافــو  دي  نيكــولا  باريــروس،  ســيلفيا  تمثيــل: 

ميغــان
المدة الزمنية:

ملخص العمل:
لــم  لــو  عاديــة  تبــدو  قصــة  وامــرأة.  رجــل  يتقاطعــان.  قــدران 
تكــن الســيدة بيضــاء البشــرة والرجــل أســود. فعلــى الرغــم ممــا 
يحــدث فــي العالــم مــن تغيــرات. وعلــى الرغــم مــن التطــور 
الفكــري والمعــارك التــي ســجلها التاريــخ ضــد العنصريــة والتمييــز 
العنصــري، مــازال اللــون إشــكالا يطــرح بقــوة فــي مــكان مــا فــي 
إفريقيــا تصبــح معــه العلاقــة بيــن الرجــل الأســود والمــرأة البيضــاء 
مســتحيلة. كلاهما حبس نفســه في شــقته، واستســلم لعزلته. 
قريبــان ومتباعــدان فــي الوقــت نفســه. ومــا تبقــى مــن المبنــى 
مهجــور لا يســكنه ســوى حــارس فضولــي لا يكــف عــن التلصــص
فــي الأثنــاء تعيــش المدينــة الكبيــرة المحيطــة بالمبنــى المهجــور 
ــب الامبراطــور بحضــور المجتمــع  ــرى بمناســبة تنصي ــة كب احتفالي

المدنــي وآلاف العابريــن. 
الــكل يحتفــي ويتابــع الموكــب باســتثناء »دلفيــن« و«بــولاس« . 

 Zokwezoفلــم يعــد لهمــا فــي القلــب مــكان للفــرح

Pays: Suisse -  Bénin
Mise en scène: Andrea Novicov
Texte: Julien Mabiala Bissila
Interprétation: Silvia Barreiros, Nicolas de Dravo 
Houènou, Bardol Migan 

Synopsis:
Deux destins se croisent. Un homme et une femme. 
Jusque-là,  l’histoire est ordinaire. Sauf qu’elle est 
blanche et il est un noir. Malgré les mutations que 
connait le monde et les temps qui changent, leur relation 

est impossible. Car ils sont en Afrique. Chacun est enfer-
mé dans son appartement, dans sa solitude. Elle possède 
son appartement. Lui pas. Le reste de l’immeuble est 
désert. Il n’y a qu’un gardien trop curieux qui ne cesse de 
roder.
La grande ville qui entoure l’immeuble fête l’investiture 
de son empereur sous les yeux de la communauté  inter-
nationale et des milliers d’expatriés.
Tout le monde est à la parade sauf Delphine et Boulass 
qui n’ont pas le cœur à la fête. 
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Expressions  théâtrales 
arabes de la migration

التعبيرات     المسرحية     العربية    في المهجر
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Expressions  théâtrales 
arabes de la migration

المســرحية  قرطــاج  أيــام  ط 
ّ
تســل

علــى  الضــوء  الــدورة  هــذه  فــي 
ضروريــا  بــات  مســرحيّة  تجــارب 
الإنتبــاه إلــى ضروررتهــا وي هــي 
التعبيــرات المســرحية فــي المهجــر 
وتحيلنــا  التســاؤلات  عديــد  تطــرح 
خلفيتهــا  حــول  التســاؤل  إلــى 
الجماليــة  وبدائلهــا  الفكريــة، 
والهوويــة  الثقافيــة   وهواجســها 
تتتبنــاه  الــذي  الخطــاب  فماهــو 

هــا 
ّ
تبث التــي  الثقافــة  وماهــي 

منــاخ  فــي  تتموضــع  وكيــف  ؟ 
؟وماهــي  عربــي  جغرافــي 
الإنتاجيــة   وسياســاتها  وســائلها 
ومــا مــدى نجاعتهــا فــي اســتنبات 
والإنتســاني  الثقافــي  المشــترك 
بينهــا وبيــن المجتمعــات الأخــرى؟

أيّــام  ــر 
ّ

توف الســياق،  هــذا  ضمــن 
مــن  جملــة  المســرحية  قرطــاج 
والتعبيــرات  المســرحية  العــروض 

تقاطعهــا  وجــدت  التــي  الفنيــة 
لبنــان  الجزائــر وفرنســا، وبيــن  بيــن 
وســوريا،  بلجيكيــا  وبيــن  وكنــدا، 
عــروض  وألمانيــا.  الكويــت  وبيــن 
سيشــاهدها جمهــور المســرح فــي 
تكريــس  علــى  ســتحرّضنا  تونــس، 
ثقافــات  تناســج  حــول  الســؤال 

الفرجــة.

Les programmateurs des 
JTC ont pris acte de l’im-
portance des expériences 
théâtrales développées par 
des dramaturges arabes 
qui ont émigré, en Occi-
dent notamment. Il serait 
intéressant d’évaluer ces 
créations, de questionner 
leur arrière-fond culturel et 
philosophique pour appré-
cier les choix esthétiques et 
les postures identitaires qui 
y président : quel type de 

discours (théâtral) tiennent-
elles ? quel(s) modèle(s) 
culturel(s) font-elles pré-
valoir ? Comment se po-
sitionnent-elles dans ces 
contextes géoculturels et 
socio-économiques divers 
? Jusqu’à quel point par-
viennent-elles à intégrer les 
traits universels qui les lient 
à l’autre ?
Dans cet ordre d’idées, les 
JTC ont programmé des 
représentations théâtrales, 

et d’autres spectacles, qui 
ont été conçus entre di-
verses rives : l’Algérie et la 
France, le Liban et le Cana-
da, la Belgique et la Syrie, le 
Koweït et l’Allemagne. Des 
représentations proposées 
au public des JTC 2018 in-
citant à une réflexion sur 
ces croisements des arts du 
spectacle et sur les signes 
culturels qu’elles ne cessent 
de brasser.
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مُرّ
البلد : فرنسا / الجزائر

اخراج: امين ادجينا و ازيادي باسكونانا
نص: امين ادجينا

تمثيل : ازيادي باسكونانا
مدة العرض :  60  دقيقة

ملخص العمل:
فــي   ، الغائــرة  بالذكريــات  يفــور  عمــل   
عمــق الذاتــي و الحميمــي و فــي فجــوات 
الصــاة،  كآذان  تفاصيــل  هــي  الذاكــرة. 
ســيارات الأجــرة الصفــراء و قامــات النخيــل... 
الصحــراء،  الأولى،امتــداد  الســيجارة  هــي 

البحــر... موســيقى  و  النــورس  طيــور 
منــذ طفولتهــا ،بابتســامة حنونــة متواطئــة 
، تطلعــت تلــك الفتــاة الصغيــرة إلــى جدتهــا 
البلــد.  ذلــك  إلــى  تطلعــت  لطالمــا  كمــا   ،
فكلاهمــا محبــوب، كلاهمــا دائــم الحضــور 
كذلــك  الشــيء.  بعــض  بعيــد  كلاهمــا  و 
يحضــر ثقــل التاريــخ ، تاريــخ فرنســا و الجزائــر ، 
تاريــخ العائلــة، عنــف المغــادرة، الاقتــاع مــن 
ــاة بعيــدا  ــاة بعــد ذلــك و الحي الجــذور... الحي
ــر..  ــى الجزائ ــك العــودة إل ــم تل ــك. ث عــن ذل
الأخــرى. حيــث الهجمــات الإرهابيــة و اغتيــال 

ــراي. ــر ال الشــاب حســني، أمي
هــي ســيرة ذاتيــة، تنبثــق مــن قصــة الممثلــة 
التــي الهمتهــا للكاتب.فــي »مُــرّ« ,نحــن  مع 
الحفيــدة حاملــة همهــا : وعــد لــم تســتطع 

تحقيقه...إعــادة رمــاد جدتهــا إلــي الجزائــر.

AMER

Pays :France / Algérie
Mise en scène :Amine Adjina et Azyadé Bascunana
Texte :Amine Adjina
Interprétation :Azyadé Bascunana
Durée :1h

Synopsis : 
Petite fille, Azyadé Bascunana a promis à sa grand-mère de disperser ses cendres 
en Algérie. A ce jour, elle n’a pas pu tenir sa promesse. Alors, la comédienne a de-
mandé à Amine Adjina d’écrire une fiction à partir de son histoire.
« Amer » débusque les souvenirs lovés, au creux de l’intime, dans les interstices 
de la mémoire. L’appel à la prière, les taxis jaunes, la palmeraie, la première ci-
garette, les confidences, le désert, les mouettes et le chant de la mer. Avec une 
tendre connivence et un sourire complice. C’est depuis l’enfance que la petite fille 
regarde sa grand-mère comme ce pays. Tous deux aimés, tous deux toujours pré-
sents mais désormais un peu plus lointains. 
Car il y a aussi le poids de l’Histoire, celle de l’Algérie et de la France. Et celle de 
la famille, la violence du départ, l’arrachement, la vie d’après, la vie ailleurs. Et ce 
retour dans une autre Algérie, celle des attentats et de l’assassinat de Cheb Hasni, 
le prince du raï. 

AmeR
Création France / Algérie

La Chouette Blanche - Montpellier 

(...) les silences au souffle chaud 

et le sommeil peuplé de ce là-bas"...

AMINE ADJINA
TEXTE ET MISE EN SCÈNE

AZYADÉ BASCUNANA
MISE EN SCÈNE ET JEU

OLIVIER MODOL
LUMIÈRE

DAMIEN FADAT
MUSIQUE
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الحارقون
البلد : فرنسا- الجزائر
اخراج: عز الدين هاكا
نص: الكسندرا باديا

آداء :جولي كلوت، نسيم كحلول و نسيم كوتي
مدة العرض:  ساعة و 15دقيقة

ملخص العمل:
نقطة البداية مشهد اخباري ،امرأة تتفحصه، تتمعن فيه متسائلة.

امــرأة هاربــة بعيــدا، منفصلــة عــن ضجيــج عالمهــا، تتطلــع مــن حيــن إلــى 
ــا، 

ً
آخــر إلــى أخبــار وطــن تركتــه. تكتشــف فــي أســفل صــورة اســمًا مألوف

اســم الرجــل الــذي أحبتــه يومــا. تقــرر أن تكتــب لــه بعــد ســنوات مــن 
ــار  ــق بينهمــا تي ــك الصــورة. لينطل الانفصــال حتــى تفهــم لمــاذا التقــط تل
مــن المراســات حامــا ســيلا مــن الأســئلة :كيــف نســتوعب قســوة العالم 
ــف نقــاوم ،  ــف الإعلامــي؟ كي ــف نتفاعــل مــع العن ــف تناقلهــا ؟كي و كي
ــراع مســاحات للهــروب مــن الواقــع؟  ــال لاخت ــن نجــد الحــب وقــوة الخي أي
حــول الهويــة الإنســانية فــي ظــل الحــروب والدمــار الــذي يجتــاح العالــم.

الحــدود،  الحــب،  يســاءل  و عصرنــا.  حاضرنــا  يســاءل  عمــل  »الحارقــون   
الحــروب. و  الموتــى 

« Ceux qui brûlent » (al Hari-
koun) 

Pays : France - Algérie
Mise en scène : Azzedine Hakka 
Texte : Alexandra Badea 
Interprétation : Julie Clot, Nessim Kahloul, Nassim 
Kouti 
Durée : 1h15 

Synopsis : 
Tout part d’une image d’actualité. Une femme la re-
garde. Elle essaie de comprendre pourquoi elle la re-
garde. Une femme qui est partie loin pour s’extraire 
du bruit de son monde. Une femme isolée dans un 
pays lointain qui regarde de temps en temps ce qui 
se passe dans le pays qu’elle a quitté. 
Une femme qui découvre en bas de la photo sur le 
crédit un nom familier : le nom de l’homme qu’elle 
a aimé. Elle décide alors de lui écrire après des an-
nées de séparation. Elle veut surtout comprendre 
pourquoi il a pris cette photo. Une correspondance 
s’articule entre ces deux êtres. Comment avaler la 
cruauté du monde et surtout comment la trans-
mettre ? Comment réagir à la violence médiatique 
? Comment résister, où trouver l’amour et la force 
de l’imaginaire pour inventer des espaces d’évasion 
du réel ?
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ال15 ثانية الاخيرة
البلد : كندا - لبنان

اخراج: مجدي بومطر
نص: كتابة جماعية

كــوپ،  تريفــور  بــاردوس،  بــو   : تمثيــل 
نــدى حمصــي ، بــام باتــال، الان ك.ســاب

مدة العرض : ساعة و 15 دقيقة

ملخص العمل:
 »الـــ15 ثانيــة الأخيــرة« عمــل يتطــرّق إلــى 
موضــوع الإرهــاب انطلاقــا مــن العمليــة 
المأســاوية التــي أودت بحيــاة  المخــرج 
الســوري /الأمريكــي مصطفــى العقــاد 
وابنتــه ريمــا خــال سلســلة مــن الهجمات 
المدبــرة التــي ضربــت ثلاثــة فنــادق بــارزة 
فــي  عمــان  الأردنيــة  العاصمــة  فــي 
فيلميــن  مخــرج  هــو  العقــاد    .2005
مهميــن  كلاهمــا مــن بطولــة أنتونــي 
الإســام  قصــة  :«الرســالة«  كويــن 

رأى   .)1982( الصحــراء  وأســد   )1976(
ــة  العقــاد هــذه الأفــام وســيلته لمحاول
ســد الفجــوة و مــد الجســور بيــن  الغــرب 

الإســامي. والعالــم 
يبنــي العمــل حــوارا خياليــا بيــن مصطفى 
عابــد،  محمــد  جاســم  ورواد  العقــاد 
الإرهابــي  الــذي نفــذ العمليــة الانتحاريــة، 
ــاة وذكريــات  ــا للنظــر أيضــا فــي حي يحملن
ــه فــي  ــة وقاتل ــكل مــن الضحي ــة ل متخيل

وقــت الانفجــار.
عمــل يســعى إلــى تحقيــق الرجة،حيــن 
يخلــق مــن الركــح حلبــة تتواجــه عليهــا 
 ، والضحيــة  الارهابــي   : الشــخصيات 

البقــاء. و  المــوت 

The last 15 seconds

Pays : Canada- Liban
Mise en scène : Majdi Bou – Matar
Texte : The Collective
Interprétation : Trevor Copp, Nada Humsi, Pam Patel, 
Alan K. Sapp, BóBárdos
Durée : 1h15 min

Synopsis :Basé sur une histoire vraie, « The Last 15 
Seconds » explore une thématique actuelle : Celle 
du terrorisme. L’auteur de cette création s’est inspiré 
de la mort tragique d’un syro-américain, le cinéaste 
Mustapha Akkad et de sa fille Rima dans une série 
d’attaques terroriste coordonnées qui ont frappé 
trois hôtels situés à Amman en 2005. Akkad était 
le réalisateur de deux films célèbres avec Anthony 
Quinn « Le message » (1976)  et « le Lion du désert 
(1982) ». 
Akkad voulait rapprocher les pays occidentaux et le 
Monde islamique grâce à ses films. La pièce com-
porte un dialogue imaginaire entre Mustapha Akkad 
et Rawad Jassem Mohammad Abed, le kamikaze qui 
l’a tué.  
L’œuvre retrace également les vies imaginées et les 
souvenirs d’Akkad, de sa fille et du terroriste peu 
avant l’explosion.
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الجانب الاخر للحديقة
البلد : بلجيكا / سوريا

اخراج: اسامة حلال
الديــن علالــة و هشــام حمــدان عــن »قصــة أم« لهانــس كريســتيان  نــص: عــاء 

اندرســن
آداء: حمــزة حمادة،ســارة مشموشــي ، ســارة زين،صبــا قورانــي، شــادي مكــرش ، 

ســتيفاني كيــال
مدة العرض: ساعة و 30 دقيقة

ملخص العمل:
يأتــي العمــل ليقــص علينــا حكايــة أم ماضيــة فــي رحلــة لاكتشــاف الــذات بعــد أن 
اختطــف منهــا المــوت طفلهــا . درب يتخللــه الغمــوض و التحديــات، حيــث يجــب عليهــا 
فــي كل محطــة أن تتخلــى عــن شــيء منهــا كأن تلتجــأ إلــى التضحيــة أو التنــازل، 

ــرك عينيهــا و شــعرها وصوتهــا. لتت
كــم مــن أم وكــم مــن عائلــة تمزقــت وهــي تبحــث عــن جثــث أبناءهــا؟ فالحــرب حيــن 
تصبــح واقعــا يوميــا تســرق مــن الــذوات الوجــود والانتمــاء ، تتوقــف الحيــاة لتعــرج إلــى 
طريــق مجهــول. و ي مواجهــة الكثيــر مــن العنــف يجــد الانســان نفســه عاجــزا ، ليفقــد 

شــيء مــن ذاتــه فــي هــذا العجــز.
للتفــاوض باســم البقــاء علــى قيــد الحيــاة، يصنــع العمــل عالمــا رمزيــا فيــه مــن النفحــات 

الصوفيــة، حيــث التفاصيــل ، اللــون والضــوء والأشــياء ، هــي مــا يصنــع المعنــى.

THE OTHER SIDE OF THE 
GARDEN   

Pays : Belgique  / Syrie
Mise en scène : Oussama Halal
Texte : AlaaAddinAlaalem&Hi-
shamHemdan, d’après le conte « L’histoire 
d’une mère », de Hans Christian Andersen
Interprétation : Hamza Hamadeh, Sara 
Mashmoushy, Sara Zein, SebaKourani, 
ShadiMokresh, Stéphanie Kayal
Durée : 1h30

Synopsis : Après le succès de AboveZero, 
Ossama Halal, metteur en scène syrien ré-
sidant au Liban, et le collectif Koon Thea-
ter Group proposent une libre adaptation 
du conte d’Andersen : L’Histoire d’une 
mère.
En résonance avec ce que vivent les fa-
milles dans les pays du Proche-Orient dé-
vastés par la guerre, cette création nous 
relate la quête initiatique d’une mère à 
qui la Mort a enlevé son enfant. Un par-
cours ponctué d’énigmes et d’épreuves 
où, à chaque station, elle doit abandonner 
quelque chose d’elle-même, à la manière 
d’un sacrifice ou d’un renoncement. Elle y 
laissera ses yeux, ses cheveux, sa voix…
Combien de mères et de familles entières 
ont été déchirées et ont dû, à corps per-

du, chercher leurs morts ? La guerre pour 
réalité quotidienne dérobe l’existence des 
êtres et des communautés auxquelles ils 
appartiennent. Elle endigue les vies pour 
les mener vers un destin inconnu. Face à 
tant de violence, l’homme se voit souvent 
dans l’incapacité d’agir et perd un peu de 
lui-même dans cette impuissance.
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اور
البلد : ألمانيا / الكويت
اخراج: سليمان البسام 

نص: سليمان البسام ، عن النص السومري لرثاء مدينة أور
أداء :  أمــل عمــران، حــا عمــران، محمــد آل رشــي، داليــا نعــوس، تيــم ويرتــز، 

مارينــا بلانــك، غونتــر إكــس، بيجــان زمانــي.
 مدة العرض: ساعة و 40 دق

ملخص العمل:
الاثريــة  الرقــم  علــى  المســمارية  باللغــة  المحفــور  الســومري  النــص  مــن 
الســومرية التــي يعــود تاريخهــا إلــى مــا قبــل الألــف الثانــي قبــل الميــاد، مرثية 

دمــار مدينــة أور، أقــدم مراثــي المــدن فــي تاريــخ البشــرية، انطلــق ســليمان 
البســام ليغــوص فــي اســقاطات فكريــة جديــدة ، تحــاول اقتحــام فضــاءات 
وُرْ 

ُ
 وعــودة ، بيــن عشــية دمــار مدينــة أ

ً
مختلفــة. يختــرق العمــل الزمــن  ذهابــا

ــى  ــة إل ــة الألماني ــة الأثري ــن وصــول البعث ــاد، وبي ــل المي فــي عــام 2004 قب
بابــل مطلــع القــرن العشــرين فــي 1903، وبيــن راهننــا مــع تدميــر تنظيــم 

ــب فــي 2035. ــن قفــزةٍ للمســتقبل القري ــار، وبي ــة الإســامية للآث الدول
والذاكــرة  بالمعرفــة  تتعلــق  أســئلة  تتجلــى  الدرامــي  الفعــل  قلــب  فــي 
اســتراتيجيات  لمواجهــة   ، والطمــوح  والعشــق  والثــورة  بالهويــة  والنســيان، 
 علــى محــاولات محــو التاريــخ وتدميــر الذاكــرة. عمــلٌ 

ً
الفاشــية الدينيــة، ردا

يحتفــي بالتطــور الحضــاري للإنســانية ويســلط الضــوء  علــى المــدن المنكوبــة 
الفوضــى  بعــد  مــا  فــي شــراك  الواقعــة  المعاصــر،  العربــي  العالــم  فــي 
الثوريــة. عبــر مســاحات واســعة مــن الزمــن , يطــرح الســؤال: مــا ســبب هــذا 

الدمــار؟

UR

Pays : Allemagne / Koweit 
Mise en scène : Sulayman Al Bassam 
Texte : Sulayman Al Bassam
Interprétation : Amal Omran, Hala Omran, Mohamad Al 
Rashi, Dalia Naous, Tim Werths, Marina M. Blanke, Gun-
ter Eckes, Bijan Zamani  
Durée : 1h40min

Synopsis :
 La pièce traverse le temps et téléporte le spectateur 
jusqu’à la veille de la destruction de la ville d’ « UR » 

en 2000 av. J.-C. Il s’agit d’une reconstruction d’évène-
ments historiques similaires qui se sont déroulés dans 
cette cité. Des évènements autour d’archéologues eu-
ropéens présents en 1903 sur place pour la fouille.  En 
2015, marqué par le passage bref mais destructeur d'ISIS 
et enfin, en 2035, dans un avenir proche. La dramatur-
gie de la pièce est un hymne à  la mémoire culturelle et 
contre l’oubli : à savoir, la sauvegarde de l’héritage et un 
rappel du règne libertin d’une déesse qui a gouverné « 
UR ». Une régente qui a ouvert les portes de la ville et 
qui a appelé à un libre échange intellectuel et érotique, 
défiant son père, le dieu Enlil. 
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يا كبير
البلد :ألمانيا /سوريا 

اخراج:  رأفت الزاقوت
نص:  أمل عمران ورأفت الزاقوت
أداء:  أمل عمران، حسين مرعي
مدة العرض: ساعة و 15 دقيقة

ملخص العمل:
فــي مجتمــع تقــوده فكــرة الســيطرة والســلطة، 
وهــو  المخابــرات،  فــي  كبيــرًا  ــا 

ً
الأب ضابط يعمــل 

متــورط بالــدم المســفوك فــي البلــد، يأتــي خبــر 
وفاتــه إلــى أبنائــه الــذي يعيشــون فــي المهجــر. 
إلــى ســوريا، ويمنعهــا الأخ  العــودة  تقــرر الابنــة  
علــى  بالظهــور  الماضــي  يبــدأ  يلتقيــان  عندمــا   .
الســطح: مواجهــة  تنتهــي باغتصــاب الأخ لأختــه، 

التــي تقتلــه بعدهــا وتنتحــر.
عــرض مســرحي قيــل أنــه جدلــي، اســتفزازيّ بعض 
الشــيء، يغلــق دائــرة الحــوار، ويفتــح بــاب الأســئلة: 
مــن القاتــل؟ ومــن القتيــل؟ مــن الضحيــة؟ ومــن 

الجــاد؟
 فــي مجتمــع أبــويّ، تتحــوّل العلاقــات بيــن النــاس 
بــة ومعقــدة، تبــدأ تعقيداتهــا 

ّ
إلــى علاقــات مرك

مــن العائلــة.  كيــف تتشــكل الهرميّــة التــي تديــر 
الديكتاتــور؟  خلــق  الــذي  مــن  العلاقــات؟   هــذه 
هــل الديكتاتوريــات هــي التــي خلقــت المجتمعــات 
الأبويــة؟ أو أن الديكتاتــور هــو ابــن هــذا المجتمــع؟

ــى  ــن عل ــد الأفــراد فــي مجتمــع كهــذا مبرمجي يول
وجــود مــن هــو »الكبيــر« الــذي هــو بالضــرورة صاحب 
الســلطة والقــدرة : الأب، الأخ الأكبــر، وهكــذا حتــى 

تصــل إلــى الديكتاتــور الأكبــر.

Ya Kebir 

Pays : Allemagne / Syrie 
Mise en scène : RafatAlzakout
Texte : Amal Omran&RafatAlzakout
Interprétation : Amal Omran&Hous-
seinAlmoreey
Durée : 1h15

Synopsis :
 «Oh Seigneur!» Telle est la traduc-
tion littérale du titre de la pièce qui 
se réfère à une figure dominante 
archaïque, comme celle d’un père, 
d’un dictateur ou d’un dieu. Dans 
cette 2ème œuvre, «Ya Kebir» 
plonge le collectif Ma’louba dans 
un pays déchiré par la tyrannie, la 
corruption et la violence.
Après des années de silence, une 
femme brave la guerre et rend vi-
site à son frère après le décès de 
leur père.  Entre réalité, rêve et cau-
chemar, cette rencontre poussera la 
fratrie à affronter douloureusement 

leur passé et à faire face à l’héritage 
légué par leur défunt père.
Cette création théâtrale est alimen-
tée par la controverse, l’audace et 
tente de minimiser l’aspect patriar-
cal. Les questions se succèdent : 
qui est le tueur ? Qui est la victime 
? Qui est le bourreau ? 
Des relations familiales complexes 
se tissent dans une société domi-
née par le patriarcat. 
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théatre des régions
مسرح الجهات
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المركز والجهات: هجرة المسارح

قرطــاج  أيّــام  مــن  الــدورة  هــذه  تســعى 
ــر الممارســة  ــد مــن تجذي ــى المزي المســرحية إل
الثقافيــة،  اللامركزيــة  المســرحية فــي ســياق 
وعليــه فــإنّ العــروض المســرحية التــي ســيتمّ 
لــن  التظاهــرة  تقديمهــا فــي فعاليــات هــذه 
تظــلّ حبيســة العاصمــة ولا رهينــة المعطــى 
ــة هجــرة للعــروض  مــا ثمّ

ّ
الجغرافــي الواحــد، إن

الجهــات  فــي  انتاجهــا  تــمّ  التــي  المســرحية 
موازيــة  هجــرة  ثمّــة  كمــا  العاصمــة،  إلــى 
الجهــات  إلــى  أخــرى  ومســرحيات  لعــروض 
ذاتهــا. هــذه الحركــة المســرحية التــي ولــدت 

نتيجــة تفاعــل المهرجــان مــع مراكــز الفنــون 
مــن  إلا ضــرب  هــي  مــا  والركحيــة   الدراميــة 
المســرحية،  الممارســة  فــي  الجميــع  تشــريك 
ونزعــة تراكــم مــن أجــل اللامركزيــة المســرحية، 
علــى أن تكــون الــدورة خاضعــة لاســتراتيجية 
الأمكنــة  معظــم  فــي  واحتفاليــة  تشــاركية 
البــاد  مــن  المختلفــة  والجهــات  والولايــات 

التونســية.

Le centre et les régions

Les JTC veillent, plus que jamais, à 
enraciner la pratique théâtrale dans 
une vision culturelle qui repose sur 
la décentralisation. En plus de leur 
programmation dans des théâtres et 
des espaces de la capitale, les spec-
tacles de cette 20ème session seront 
donnés dans plusieurs régions de la 
Tunisie. Par ailleurs, des productions 
des Centres Nationaux des Arts Dra-
matique et Scénique (CNADS) pour-
ront être vues à Tunis et dans d’autres 
grandes villes du pays. Concentrée sur 

une approche de la création drama-
tique comme exercice collectif, cette 
dynamique théâtrale est le fruit d’un 
partenariat liant les JTC aux CNADS. 
Cette dimension collective et cet es-
prit de partage se veulent une consé-
cration de la décentralisation de l’ac-
tion culturelle, celle de la création et 
de la production théâtrales en parti-
culier.
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أحيانا
مركز الفنون الدرامية والركحية بالقيروان

البلد: تونس
إخراج: انتصار عيساوي

لأنطــون  »الــدب«  عــن  مقتبــس  نــص: 
ف تشــيخو

دراماتورجيا: رضا بوقديدة
أداء: محمــد شــوقي خوجــة- هناء شعشــوع- 

فاتــن بالحاج الشــاذلي
المدة الزمنية: ساعة

ملخص العمل:
يؤرقهــا  زال  مــا  التــي  الأرملــة  تقف«ســنية« 
قاعــة  فــي  زوجهــا  فقــدان  علــى  الحــزن 
إليهــا  تتوســل  صورتــه.  تناجــي  الاســتقبال 
القلقــة عليهــا أن تنســى مصابهــا  خادمتهــا 
لكنهــا  جديــد.  مــن  حياتهــا  لتســتعيد  الأليــم 
فــي  لــه  الوفــاء  تــرى  بإصــرار.  ذلــك  ترفــض 

عليــه. الدائــم  حدادهــا 
ليطالبهــا  تاجــر  وهــو  »إســماعيل«  يأتــي 
بدفــع ديــن لــه علــى زوجهــا الراحــل. تطلــب 
منــه العــودة مــن الغــد للقــاء المســئول عــن 
ــه يرفــض بشــدة. ينتقــل الصــراع  أمورهــا ولكن
بينهمــا إلــى عــراك ويتشــعّب أكثــر ليصــل إلــى 
منهمــا مسدســه  كل  فيهــا  يصــوّب  مرحلــة 
هنــا.  تنتهــي  لا  الحكايــة  الآخــر.  وجــه  فــي 
فالصــراع ســيتطور أكثــر ليتحــول إلــى إعجــاب. 
تعيــد  قــد  حــب  قصــة  ســيصبح  والإعجــاب 
ــد وتنهــي بهــا  ــاة مــن جدي »ســنية« إلــى الحي

حدادهــا

Parfois 

Pays : Tunisie- Centre des arts dramatiques et scéniques de Kairouan
Mise en scène : Intissar Issaoui
Texte : Ridha Boukoudida d’après « L’ours » de Tchekov
Interprétation : Mohamed ChaoukiKhouja, HanaChaâchou, Faten Belhadj Chedhly
Durée : 60 minutes

Synopsis
C’est l’histoire de Sonia, jeune veuve, qui continue à pleurer le départ de son conjoint. 
Affligée, elle n’arrive pas encore à faire son deuil et poursuivre sa vie normalement. 
Elle passe la journée à observer sa photo accrochée sur le mur du salon, rejetant les 
conseils de son aide-ménagère. Elle ne cesse de répéter qu’elle restera fidèle à son 
mari et qu’elle ne changera jamais d’avis.
Un jour, un commerçant frappe à sa porte pour lui demander de rembourser les 
dettes du défunt. Elle lui demande de passer le lendemain pour rencontrer la per-
sonne chargée des affaires financières. La tension monte, le débat prend un tour-
nant dangereux… 
Les querelles se multiplient mais est-il tombé amoureux d’elle ?
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القادمون
مركز الفنون الدرامية والركحية بالكاف

البلد : تونس 
إخراج : سامي النصري

نص:عز الدين مدني
اداء: نــور الديــن همامي،المنجــي الورفلــي ، لزهــر فرحانــي، ســيف الديــن الشــارني  

،محمــد شــوقي خوجــة  ،ناجــي الشــابي  ،ضــوء خلــف اللــه.

ملخص العمل:
»القادمــون » عــن ديــوان الزنــج لعــز الديــن المدني،طــرح يفتــح المجــال للعمــل علــى 

موضــوع 
 » الســلطة » وإشــكالية الحكــم بيــن التوجــه العســكري المتســلط وبيــن التوجــه الحكمي 
,ينقدهمــا ويتســاءل عــن  التوجهيــن  تناقضــات وأســس كلا  يحــاور  الشــعبي. طــرح 
رهانهمــا مــن حيــث مســار الحكــم و تســييره حيــن يواجــه ســلبيات المنظومــة وحدودهــا.  
الركــح لتفشــي بطروحاتهــا، بتركيــب  »القادمــون«   هــم شــخصيات  تعيــش علــى 
ــج  ــورة الزن ــرب مــن رؤوس الســلطة ، مــن الحاكميــن ومــن أبطــال ث ــا نقت درامــي يجعلن
. مــن خلالهــا نفهــم دلالات الســلطة دون وســاطة بــل فــي علاقــة مباشــرة بالرمــوز 

السياســية .
عمــل يمنــح النــص قيمــة هامــة فــي المشــهدية العامــة، مــن قوتــه تتجلــى اللغــة 

كعنصــر اساســي للفرجــة , يتبنــى خطــاب العــرض و رؤيتــه.
فــي إختيــار نــص عــز الديــن المدني،عودة لتاريخ المســرح التونســي ، إحتفال بخمســينية 
ــر بعمــق 

ّ
فرقــة الــكاف )1967 ، 2017( وتكريــم للمنصــف السويســي كمخــرج مؤسّــس أث

فــي المســرح التونســي . »القادمــون« إحيــاء لذاكــرة المســرح التونســي وتقديــم جديــد 
لرؤيــة عنــه إلــى الأجيــال الجديــدة التــي لا تعــرف البدايــات.

Al Kadimoun 

Pays : Tunisie- Centre des arts dramatiques et scéniques du Kef
Pays :Tunisie 
Mise en scène : Sami Nasri
Texte : « DiwanZenj » d’Ezzedine Madani 
Interprétation : Noureddine Hammami, MongiOuerfelli, LazharFarhani, Saif Eddine Cherni, Mohamed ChawkiKhouja, 
Naji Chebbi, DhaouKhalfallah

Synopsis :
Cette pièce est un retour aux sources, aux fondamentaux du théâtre tunisien. Elle est écrite par Ezzedine Madani, et 
mise en scène dans les années 70 par la troupe régionale du théâtre du Kef. La remettre au gout du jour vient d’un réel 
désir de rendre hommage au fondateur de la troupe feu Moncef Souissi, celui qui a marqué de son action et de son en-
gagement toute la scène artistique nationale. Les évènements de la pièce se déroulent pendant la révolte des esclaves 
au temps des Abbassides. Elle traite de révolution, de changement politique et d’enjeux économiques. Elle est chargée 
de métaphores évoquant le présent. C’est une invitation à la réflexion sur le présent à travers le questionnement du 
passé pour mieux appréhender les changements sociaux et les défis civilisationnels.
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مونوبول
مركز الفنون الدرامية والركحية بالقصرين

البلد: تونس
إخراج: غوث زرقي

نص: تماضر العيساوي
أداء: أحمد طه الحمروني- تماضر الزرلي- كريم روافي- سيف علوي

ملخص العمل:
الأرض،  ســطح  حيــث  علــوي  الأول  عالميــن:  فــي  المســرحية  تــدور   
والثانــي ســفلي حيــث باطنهــا. وفــي كليهمــا يعيــش الإنســان صراعيــن 
مــع نفســه ومــع الآخــر. يتجلــى صــراع الإنســان مــع نفســه فــي عــدم 
قدرتــه علــى اتخــاذ القــرارات التــي تتعلــق بــه فيتحــول إلــى كائــن خاضــع 
ومبرمــج لتلبيــة مــا يمليــه عليــه الآخــر الــذي يفكــر بــدلا عنه. ومــن هنا أيضا 
يأتــي صــراع الإنســان مــع الآخــر وهــو القــوي الــذي يبســط نفــوذه علــى 
الضعيــف، ويكــرس منطــق الســيطرة والهيمنــة مــن رحــم هــذه العلاقــة 
العموديــة تنســل اللاعدالــة الاجتماعيــة. ومنهــا أيضــا وجــدت المنظومــة 
بــالأدوات  تحكــم  التــي  الواحــدة  والاجتماعيــة  والاقتصاديــة  السياســية 
نفســها منــذ القــدم. »مونوبــول« مســرحية لا تخضــع إلــى ضوابــط زمنيــة 
محــددة، تنطلــق فــي رؤيتهــا للعالــم مــن المحلــي والوطنــي الضيــق نحــو 

الكونــي الأوســع.

Monopole 

Pays : Tunisie- Centre des arts dramatiques et scé-
niques de Kasserine
Mise en scène : Ghaouth Zargui
Texte : Toumadher Zrelli 
Interprétation : Ahmed Tahar Hamrouni, Toumadher 
Zrelli, Karim Rouafi, Seïf Alaoui

Synopsis 
Qu’est-ce que l’Homme ? C’est la question métaphy-
sique par excellence sur laquelle repose « Monopole 
». Question philosophique qui a fait l’objet d’innom-
brables écrits et études par les philosophes, les socio-
logues, les psychologues et les scientifiques. Peut-on 
alors définir cet Homme ? 
Dans cette œuvre, Ghaouth Zargui et ses compagnons 
de route nous racontent deux mondes différents et 
nous offrent deux images paradoxales, la 1ère de ceux 
qui vivent sur terre, des vrais destructeurs et la 2e celle 
d’une minorité qui continue à vivre en cachette, dans 
les entrailles de la terre… Ils sont les derniers survivants 
d’une catastrophe qui a tout détruit… 
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أحــد  علــى  يخفــى  يــكاد  لا 
يمــرّ  التــي  الراهنــة  المنعطفــات 
ــا وتأثيرهــا بشــكل كبيــر  بهــا مجتمعن
علــى الناشــئة والأطفــال والأجيــال 
مســرح  لأهمّيــة  ونظــرا  القادمــة، 
المدرســي  المســرح  كمــا  الطفــل 
العقــول  هندســة  فــي  ودورهمــا 
وتهذيــب الأرواح وتخصيــب الخيــال 

حرصــت  الأطفــال،  وتربيــة 

فــي  المســرحية  قرطــاج  أيّــام 
برمجــة  توفيــر  علــى  الــدورة  هــذه 
خاصّــة لذلــك جملــة مــن العــروض 
الموجهــة إلــى الأطفــال وعــروض 
المدرســي،  المســرح  انتــاج  مــن 
ترمــي جميعهــا إلــى توطيــد علاقــة 
ــي 

ّ
تلــك الفئــات العمريــة بمــا هــو فن

ســاميّة  أهــداف  نحــو  وابداعــي 
الأجيــال. نشــأة  تحصّــن 

Au vu des défis et des me-
naces auxquels notre société 
est actuellement confrontée 
et compte tenu de leur im-
pact sur la jeunesse, nous ne 
pouvons nous empêcher de 
penser au (le) théâtre comme 
outil pédagogique capable 
d’éduquer nos enfants et 
d’immuniser nos adolescents 
face aux discours haineux et 
liberticides qui les guettent. 
L’importance de ces enjeux a 
incité la direction des JTC à 
consacrer un axe de la pro-
grammation de cette 20ème 
session au théâtre pour jeune 
public et au théâtre scolaire. 

Ce travail spécifique sur la 
réception des œuvres dra-
matiques par les enfants 
prépare les conditions d’une 
croissance saine et équilibrée 
de ces jeunes générations. 
Du fait qu’elle constitue un 
rempart contre la culture de 
la mort et ses variantes idéo-
logiques, la pratique théâ-
trale consolide l’attachement 
de nos enfants aux valeurs 
citoyennes (républicaines) et 
humaines.  

théâtre 
pour enfants

مسرح الطفل
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الأخطبوط
البلد: تونس

إخراج: محمد الطاهر خيرات
نص: محمد الطاهر خيرات

أداء: ســهام التليلــي- نســيبة بــن يوســف- منيــر خــزري- زهيــر عــروم- الهــادي 
الجدلــي- منتصــر بوضيافــي

ملخص العمل:
عنــد خروجهمــا مــن المدرســة وحديثهمــا عــن أجــواء آخــر حصــة قبــل عطلــة الشــتاء، 
تخبــر »لبيبــة« صديقهــا »يقظــان« أنهــا قامــت بتحميــل لعبــة فــي ذاكرتهــا الوميضيــة 
)فــاش ديســك(، ولأنــه مغــرم بالألعــاب، يلــح »يقظــان« فــي تثبيتهــا علــى هاتفــه 
»يقظــان«  يترجــى  المنــزل،  إلــى  وصولهمــا  عنــد  فتوافــق.  »ســمارتيو«  الذكــي 
»ســمارتيو« إلا أنــه يرفــض مؤكــدا أن هــذه اللعبــة ســتثقله وســتؤثر ســلبا علــى أدائــه، 
فيتجهــان نحــو الآنســة »تابليــت« التــي توافــق علــى تثبيــت اللعبــة. تبــدأ »لبيبــة« فــي 
الإجــراءات ويخــرج »يقظــان« و«ســمارتيو« لإحضــار بعــض الفشــار. عنــد الانتهــاء، تطلــق 
»لبيبــة« اللعبــة فيحصــل حــدث فظيــع: لقــد حــل الظــام فجــأة وانطلقــت أشــعة 
كالرعــد فــي أرجــاء الغرفــة وظهــر الأخطبــوط المخيــف وســط قهقهاتــه الشــريرة، 
وبــدأ فــي التحكــم فــي »لبيبــة« حيــث يســيرها فــي كل الاتجاهــات وكأنــه ينومهــا 
مغناطيســيا، ثــم فــي مرحلــة لاحقــة يطلــب منهــا أن تلقــي بنفســها مــن شــرفة 

الغرفــة حتــى تمــوت.

La pieuvre 

Mise en scène : Mohamed Tahar Khirat
Interprétation : mounir khazri, Sihem Telili, Nassiba 
Ben Youssef 

Synopsis:
C’est leur dernier jour à l’école.  Pour les vacances 
d’hiver, Labiba est bel et bien prête. Elle vient de té-
lécharger un jeu. Manifestant son intérêt, Yakdhane, 
passionné de jeux vidéo demande à son amie de 
lui transférer le jeu sur son Smartphone. Arrivant 
à la maison, le Smartphone refuse d’accueillir le 
jeu. Après des longues discussions, Yakdhane finit 
par demander à Mademoiselle tablette, d’accueil-
lir le jeu… Labiba continue à télécharger alors que 
Yakdhane est parti avec son Smartphone chercher 
du pop-corn… Avec la fin du téléchargement, une 
coupure d’électricité a eu lieu. Dans l’obscurité, plu-
sieurs rayons ont apparu et voilà que la méchante 
pieuvre fait son apparition… Elle commence à tout 
dicter à Labiba qui a été hypnotisée… 
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الحوريات

البلد: تونس
إخراج: حاتم المرعوب

نص: حاتم المرعوب عن أندرسون
أداء: ريــم هميســي- يســرى بــن علــي- مــروى الطرابلســي- 

مؤنــس بكثيــر- حســان الحناشــي

ملخص العمل:
بحــر  عــروس  تشــكلها  البحــار.  أعمــاق  مــن  الحكايــة  تنطلــق 
بيــن  البــر  فــي  بالعيــش  تحلــم  التــي  »نــور«  تدعــى  صغيــرة 
البشــر، يتطــور هــذا الحلــم، ويكبــر فــي داخلهــا بعــد إنقاذهــا 
حيــاة أميــر مــن الغــرق فــي البحــر، أخذتــه بيــن ذراعيهــا وتركتــه 
علــى الرمــال وهــو مغمــى عليــه حتــى جــاءت مجموعــة مــن 

الفتيــات وحملنــه معهــن.
تعلقــت عــروس البحــر الصغيــرة »نــور« بذلــك الأميــر وأحبتــه 
وتمنــت أن تكــون إنســية حتــى تتمكــن مــن لقائــه، وعلــى 
علــى  أصــرت  أنهــا  إلا  لحلمهــا  إخوتهــا  معارضــة  مــن  الرغــم 
تحقيقــه وذهبــت إلــى الســحرة مــن أجــل تحويلهــا إلــى آدميــة، 
ــة هــو  ــد لبقائهــا فــي صــورة آدمي فحذروهــا لأن الشــرط الوحي
الحوريــة  فــإن  غيرهــا  مــن  تــزوج  إذا  أمــا  الأميــر،  مــن  زواجهــا 
الصغيــرة ستتلاشــى بيــن أمــواج البحــر، وعلــى الرغــم مــن هــذا 

التحذيــر، لــم تتراجــع عــن قرارهــا.

أن  بعــد  الأميــر  حيــث  القصــر  إلــى  البحــر«  »عــروس  وصلــت 
تحولــت إلــى آدميــة، وتواصلــت معــه بالإشــارات، ولكــن الأميــر 
لــم يفهــم، وكان بصــدد البحــث عــن الفتــاة التــي أنقذتــه ليتــزوج 

ــا- بأنهــا منقذتــه. ــاة أقنعتــه -كذب منهــا حتــى عثــر علــى فت
ليلــة زواجــه، تلاشــت عــروس البحــر »نــور« بيــن الأمــواج ولــم 
ينقذهــا ســوى إخوتهــا الذيــن ذهبــوا إلــى الســحرة لإعادتهــا 

إلــى شــكلها الطبيعــي وهكــذا تنتهــي مغامرتهــا.

Les sirènes	

Pays : Tunisie
Mise en scène : Hatem Maroub
Texte : Adaptation libre de Hatem Maroub 
d’après « La petite sirène » de Hans Andersen 
Interprétation : Rim Hamissi, Yosra Ben Ali, Ma-
roua Trabelsi, MounissBoukthir, Hassen Hanachi

Synopsis 
C’est l’histoire de « Nour », une petite sirène 
qui vit dans l’océan avec sa famille. Passionnée 
par le monde des humains, elle rêve de pouvoir 
vivre sur terre. Un soir, « Nour » voit un bateau 
qui coule et un prince en train de se noyer.
La petite sirène le sauve en le déposant sur la 
plage où il est recueilli par des jeunes filles.
La petite sirène regagne tristement le fond 
de l’océan. Elle est désormais amoureuse du 
prince. Elle rêve de devenir humaine et éter-
nelle pour l’épouser. Attristée, elle est allée à la 
recherche d’une solution. 

Elle consulte une sorcière qui après un long 
débat elle accepte de l’aider en échange de sa 
voix ; mais elle mourra si le prince en épouse 
une autre… 
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الزهرة العنيدة

خراج:محمد نوير
عن نص: نجمة الراعي لمحمد الغزي

ــت تعيــش ربيعهــا  ــة الزهــرات وكان ــدة هــي زهــرة مخالفــة لبقي الزهــرة العني
ككل ربيــع مضــى وحيــن يأتــي الخريــف تذبــل أوراقهــا وتتفتــت وتنتهــي 
حياتهــا. ونظــرا لهــذه الأســباب قــررت أن تصبــح نجمــة معلقــة فــي الســماء 
حتــى تعيــش أبــد الدهــر. فطلبــت مــن الحطــاب أن يعينهــا علــى هــذا الأمــر 
فرفــض ، وعرضــت الأمــر علــى الصيــاد فامتنــع، ولكــن الراعــي الــذي رق 
قلبــه لحالهــا اســتجاب لطلبهــا فلقنهــا جملتيــن ،عندمــا تقــول الأولــى تصبــح 
نجمــة معلقــة فــي الســماء ولمــا تريــد العــودة إلــى الأرض تتفــوه بالجملــة 

الثانيــة .
ــت فترة 

ّ
شــكرت الراعــي وقالــت جملتهــا الأولــى فصعــدت إلــى الســماء، قض

ــن النجــوم والكواكــب ولكــن ســرعان ماســئمت  ــة بي ــة ليســت بالطويل زمني
حياتهــا الجديــدة ورغبــت فــي العــودة إلــى موطنهــا لكنهــا نســيت الجملــة 
روهــا بالجملــة فتفوهــت 

ّ
الثانيــة، أمــا الأطفــال جمهــور المســرحية فقــد ذك

بهــا وعــادت إلــى موطنهــا وتأكــدّت بأنهــا لا يمكــن أن تعيــش إلا فــي 
الأرض مــع بقيــة الزهــرات.

La fleur obstinée

Pays : Tunisie 
Mise en scène : Mohamed Nouir 
Texte : Mohamed Ghozzi 

Synopsis :
La fleur obstinée était une fleur pas comme les autres. Elle vi-
vait pleinement sa saison printanière, jusqu’à l’arrivée de l’au-
tomne lorsqu’elle perd ses pétales, se fane et meurt.
Pour cette raison, elle décide de devenir une étoile éternelle-
ment accrochée au ciel. Elle a demandé à un campagnard de 
réaliser son souhait, il a refusé, elle s’est adressé au pêcheur 
qui s’est abstenu de l’aider aussi, jusqu’à arriver au berger qui 
a accepté. Mais il lui demande d’apprendre deux phrases qui 
lui permettront de rester suspendue au ciel ou de descendre.
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السماد العجيب
البلد: تونس

إخراج: الياس العبيدي
نص: أنور العياشي

أداء: عبــد القــادر دخيــل- نورهــان بوزيــان- منيــر البوغانمــي- رفقــة بــن محمــود- ســنية 
عمــري- اليــاس العبيــدي

ملخص العمل:
 الســماد العجيــب هــي مســرحية تــدور أحداثهــا حــول فتــاة عالمــة ذهبــت إلــى قصــر الملــك 
ــل حاجــب  ــة فقوبلــت بالرفــض مــن قب ــه مــن أبحــاث علمي ــه آخــر مــا توصلــت إلي لتقــدم ل
القصــر بتعلــة أن الملــك منشــغل فــي احتفــالات عيــد الأمــان، خــاب أمــل الفتــاة فقــررت 
 للملــك بــه تفاحــة ضخمة.

ً
 منزعجــة بعــد أن تركــت صندوقــا

ً
الرجــوع مــن حيــت أتــت منكســرة

غضــب الملــك وأمــر حكيــم القصــر أن يجــد لــه  صاحــب هــذا الاختــراع العجيــب، فانطلــق 
الحكيــم يجــوب أركان المملكــة بمعيــة مهــرج القصــر.

وفــي الأثنــاء علــم كبــار التجــار بأمــر هــذا الاختــراع فحاولــوا بــكل الســبل وكل الخــدع عرقلــة 
وصــول بعثــة الملــك إلــى صاحــب الاختــراع.

Les engrais magiques 

Pays : Tunisie
Mise en scène : Elyes Labidi
Texte : Anouar Ayachi
Interpretation: Abdelkadher Dkhil, Nouhene Bouzaien, Mounir 
Boughanmi, Refka Ben Mahmoud, Sonia Amri

Synopsis
L’œuvre  raconte les mésaventures d’une jeune fille sage qui s’est 
rendue au palais du roi pour lui présenter ses dernières décou-
vertes  scientifiques. Mais elle a été rejetée par son valet sous pré-
texte que le roi  était occupé à célébrer la fête de la paix.
Déçue, la jeune fille a rebroussé chemin après avoir laissé au roi,  
une boite contenant une grande pomme.  Mais la colère du roi était 
énorme quand  il a découvert ce que la jeune fille lui a laissé en 
ordonnant à  ses gardes de la retrouver au plus vite.
Pendant ce temps, les grands commerçants ont découvert qu’il 
s’agissait d’une invention importante  et ont usé de tous leurs 
moyens pour empêcher les émissaires du roi de retrouver la fille.
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السمكة العجيبة
البلد: تونس

إخراج: مفتاح بوكريع
نص: مفتاح بوكريع

أداء: ناديــة تليــش- الكيلانــي زقروبــة- عبــد الســام مجــدوب- الأســعد 
ــاوي ــي اليحي ــدر- عل جحي
المدة الزمنية: 45 دقيقة

ملخص العمل:
صيــاد ســمك طيــب وفقيــر، لــم يســعفه الحــظ لأيــام فــي الظفــر ببعــض 

الســمك وتوفيــر قوتــه وزوجتــه المتكبــرة الجشــعة. 
ذات يــوم، وقعــت فــي شــباكه ســمكة كبيــرة وجميلــة، تملــك قــدرة 
عجيبــة علــى تحقيــق الأمانــي. فعرضــت عليــه إطــاق ســراحها مقابــل 
تحقيــق كل مــا يمنــاه، لكــن الصيــاد الطيــب أطلــق ســراحها دون أن يطلــب 

منهــا شــيئا مــن شــدة إعجابــه بهــا.
عندمــا علمــت زوجتــه بالأمــر، غضبــت بشــدة وطلبــت منــه العثــور علــى 
تلــك الســمكة لتحقــق لهــا مــا تتمنــاه. ولأنهــا شــجعة لــم تنتــه طلبــات 
الزوجــة وأطماعهــا حتــى ضــاق زوجهــا ذرعــا بجشــعها فرفــض مجاراتهــا 
ولــم يــرض بالتــواكل علــى قــدرة الســمكة العجيبــة فــي تحقيــق الأمنيــات 
ــه نحــو الأفضــل. ــره حال وقــرر الاعتمــاد علــى نفســه والعمــل بجــد لتغيي

Le poisson merveilleux

Pays : Tunisie
Mise en scène : Meftah Boukria
Texte : Meftah Boukria d’après une œuvre pour enfants 
d’Alexandre  de Pouchkine
Interprétation : Nadia Tlich, Kilani Zakrouba, Lassad 
Jhider, Abdesslam Majdoub, Ali Yhiaoui
Durée : 45 mn

Synopsis
Cette pièce est tirée du conte d’Alexandre  de Pouch-
kine « le petit poisson d’or ». Elle raconte l’histoire d’un 
vieil homme et sa femme. Ils habitent dans une masure 

en terre battue que même les plus pauvres auraient 
refusé d’occuper, mais eux ne s’en plaignaient pas. 
Depuis trente-trois ans, le vieil homme et sa femme 
étaient heureux ensemble. Parfois ils se chamaillaient, 
mais cela n’avait pas beaucoup d’importance. Le vieil 
homme était pêcheur. Leur vie se coulait tranquillement 
entre mauvaises et bonnes périodes. Or, au moment où 
commence cette histoire, rien n’allait. C’était comme si 
tous les poissons de la mer étaient partis vers d’autres 
océans. Le vieil homme avait beau tenir bon, mais rien 
ne sortait de ses filets. Un matin, il remonta à la surface 
un poisson doré qui avait la faculté de transformer tous 
les vœux en réalité. 
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العازف
البلد: تونس

إخراج: محمد ساسي القطاري
نص: محمد ساسي القطاري

المجيــد  عبــد  القطــاري-  ساســي  محمــد  كلاحشــي-  الجــواد  عبــد  آداء: 
بالقاســم- منصــور بــن زينــة- رفعــت القطــاري- إلهــام مســطوري- ســعاد 

حضــري- جمــال الذيبــي- عــادل رابــح

ملخص العمل:
»نعمــان« عــازف ذاع صيتــه فــي كل مــكان، لكــن مــع مــرور الوقــت لــم تعــد 
موســيقاه تثيــر اهتمــام النــاس فســاءت حالتــه ماديــا ومعنويــا ممــا أجبــره 
ــرك هــذا العمــل  ــك فت ــح فــي ذل ــم يفل ــه ل علــى العمــل بائعــا متجــولا لكن

وقــد تملكــه اليــأس.
ذات يــوم، دفعــت الحاجــة بنعمــان إلــى بيــع عربتــه بــكل محتوياتهــا مــن 
خــردة إضافــة إلــى مزمــاره الــذي كان رفيــق حياتــه ومؤنســه. بعــد جهــد 
كبيــر اســتطاع بيــع »العربــة« بمبلــغ زهيــد لكــن لا أحــد تحمــس لشــراء مزمــاره.

وهــو فــي حالتــه تلــك، بيــن اليــأس والقنــوط، اعتــرض ســبيله مهــرج الســيرك 
الــذي كان يســمع الكثيــر عنــه وعــن عزفــه وألحانــه التــي شــغلت النــاس 
طويــا، وآلمــه أن يــراه علــى تلــك الحــال، فاقتــرح عليــه العمــل معــه فــي 
الســيرك مقابــل المــال الوفيــر وأخبــره بــأن الموهبــة كالشــجرة كلمــا اعتنيــت 

بهــا نمــت وازدهــرت ومتــى أهملتهــا ذبلــت واندثــرت

Le musicien

Pays : Tunisie
Mise en scène : Mohamed sassi Ktari
Texte : Mohamed Sassi Ktari
Interprétation : Abdeljawad Klahchi, Mohamed Sassi Ktari, 
Abdelmagid Belgacem, Mansour Ben Zina, Rafet Ktari, Il-
ham Mastouri, Souad Hadri, Jamel Dhibi, Adel Rabeh

Synopsis
Noamen est un artiste dont la notoriété a dépassé les 
frontières de son pays. Mais avec le temps, sa musique 
a perdu tout effet sur ses fans. Sa situation matérielle et 
morale s’est détériorée. Pour sortir de son état,  il a décidé 
de travailler comme vendeur ambulant. Mais il a raté ce 
nouveau travail  qu’il finit par abandonner en sombrant 

dans le désespoir.
Pour sortir de cette impasse,  il décida de vendre sa char-
rette et sa chère flûte. Avec un peu de chance il parvient  
à se débarrasser de la charrette moyennant un prix déri-
soire, mais pas de sa flûte.
Un jour, alors qu’il était en détresse, il fut  intercepté par 
un clown de  cirque qui avait tant entendu parler de lui, de 
la beauté de sa musique qui a tant fasciné les gens. L’état 
du musicien lui fit de la peine. Il lui proposa de travailler 
avec lui  au cirque en contrepartie d’un bon salaire  tout 
en lui rappelant que le talent ressemble à un arbre, si on 
en prend soin,il grandit et s’épanouit  et si on l’abandonne 
il périt. 
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العجوز
البلد: تونس

إخراج: وليد بن عبد السلام
نص: وليد بن عبد السلام

أداء: وليد بن عبد السلام- مروان الصلعاوي- أيوب عوينتي
المدة الزمنية: 40 دقيقة

ملخص العمل:
ــت  ــي الوحــدة مــن بعدهــا داخــل بي ــي يحبهــا ليعان ــه الت عجــوز يفقــد زوجت
قديــم. فــي الأثنــاء توجــد زهــرة اشــترتها زوجتــه قبــل موتهــا مركونــة فــي 
إحــدى زوايــا البيــت تعانــي مــن العطــش إذ لــم يســقها العجــوز منــذ دخولــه 

فــي حالــة مــن الحــداد والحــزن الشــديد لفقدانــه شــريكة حياتــه.
يعانــي العجــوز عــدة صعوبــات فــي تســيير شــؤون حياتــه اليوميــة ويفقــد 
الأمــل فــي الحيــاة إلــى أن تخاطبــه الزهــرة تطلــب منــه أن يســقيها لتعيــش، 
فيكتشــف أنــه لــم يكــن وحيــدا فــي البيــت وأن النبــات هــو أيضــا كائــن حــي 
يتنفــس ويشــرب. فيســقي الزهــرة ويعدهــا بــأن تكــون صديقتــه ورفيقــة مــا 

تبقــى لــه مــن العمــر.

Le vieil homme

Tunisie
Texte et mise en scène : Walid Ben Abdesslam
Interpretation: Walid Ben Abdelsalem, Marouane Salaoui, 
Ayoub Aouiniti
Durée : 40 mn

Synopsis
Après une longue lutte avec la maladie, un vieil homme  
perd sa femme tant aimée. La douleur du vieil homme 
était tellement qu’il ne  pouvait vivre seul entre les murs 
de sa triste maison...Un jour, il a découvert Rose mou-
rante  de soif dans l’un des pots  de la maison. Après 
l’avoir arrosée, elle a retrouvé sa vitalité et  remercia le 
vieil homme de lui avoir redonné vie...Ainsi, la vie conti-
nue malgré la douleur.
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القبرة والفيل
البلد: تونس:

إخراج: وليد الخضراوي
نص: مقتبس عن »كليلة ودمنة« لابن المقفع

ملخص العمل:
تتنــاول المســرحية موضــوع الصداقــة التــي يفســدها ســوء الظــن والحســد مــن 
طــرف ثالــث يســعى إلــى تخريبهــا ويتضــح ذلــك مــن خــال القبــرة التــي كانــت محــل 
حســد وغيــرة الثعلــب فقــام بالمكائــد والحيــل لإبعادهــا عــن الملــك الفيــل حتــى 
يفقــد ثقتــه فيهــا. وكانــت تكســير أدحيتهــا نتيجــة لهــذه المكائــد إلا أن الملــك أراد 

أن يختبــر صــدق القبــرة فمنحهــا فرصــة لدفــع تهمــة الخيانــة عنهــا
ذهبــت القبــرة فــي رحلــة بحــث عــن الكنــز المفقــود الــذي أراد الفيــل بهــذه الرحلــة 
تبرئــة القبــرة أمــام أصدقائهــا مــن ســوء الســيرة بمســاعدتهم فــي رحلتهــا تلــك. ثــم 
يتضــح فــي النهايــة أن الكنــز المفقــود هــو أهميــة تلــك الصداقــة التــي فقدتهــا 
القبــرة فــي مكيــدة الثعلــب فتنجــح فــي اســتعادتهم ومن بينهم الســاحرة شــعنونة 
التــي كانــت الشــخصية الوحيــدة الإنســانية فــي المســرحية ومصــدر خــوف ســكان 
غابــة السيســبان فــي حيــن لــم تكــن شــعنونة إلا شــخصية ســلوكها العدوانــي 

تبــرره وحدتهــا وفقدانهــا للأصدقــاء فــي حياتهــا.

L’Alouette et l’éléphant

Pays : Tunisie
Mise en scène : Walid Khadraoui
Adaptation de l’œuvre : « KalîlawaDimna » d’Ibn al-Muqaffa

Fidèle à l’esprit des  fables  d’Ibn al-Muqaffa, cette pièce ra-
conte les aventures d’une Alouette victime  de la ruse d’un 
renard jaloux de l’amour que lui vouent les autres animaux du 
royaume de l’Eléphant.  Accusée à tort de trahison, l’Alouette 
a été sommée par le roi Eléphant de  prouver son innocence 
en lui ramenant un trésor perdu. L’Alouette est partie dans 
une aventure périlleuse au bout de laquelle elle a rencontré « 
Chaanouna », un personnage solitaire, détestée par les habi-
tants de la forêt  à cause de son comportement agressif.  Cette 
rencontre a permis à cette magicienne de découvrir le sens 
de l’amitié et a fini par renoncer à son mauvais caractère pour 
retrouver l’amour des autres. En signe de reconnaissance, la 
magicienne « Chaanouna » décide de venir en aide à l’Alouette 
en démontrant au Roi Eléphant que le  renard n’était en fait 
qu’un menteur…
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بائعتا        اللعب
البلد: تونس

إخراج: رضوان الأشطر
نص: رضوان الأشطر

أداء: دلندة ميساوي- خلود الناعس
المدة الزمنية: 50 دقيقة

ملخص العمل:
تلتقــي بائعتــا اللعــب »فــرح ومــرح« فــي مــكان مــا، يــوم العيــد، تجــر 
كل منهمــا عربــة صغيــرة مليئــة بالألعــاب )مزاميــر، بالونــات، دمــى...( 
بالفــرح والشــوق لملاقــاة الأطفــال وتقديــم  يتملكهمــا الإحســاس 
ــان:  ــادي الفتات ــع اللعــب. تن ــا عليهــا واللهــو وبي الفقــرات التــي تعوّدت
ــه العيــد... بهجــة وســرور... 

ّ
»لعــب... لعــب... مزاميــر وبالونــات... إن

تســامح  لقــاء«  ولكــن الوقــت قــد مــرّ، ومــا مــن مجيــب، فمــا الحكايــة؟؟
تتطــرق الفتاتــان/ البائعتــان إلــى العديــد مــن الإشــكاليات التــي تهــم 
الطفولــة فــي مجتمعنــا المعاصــر علــى غــرار علاقــة الطفــل بالألعــاب 

الحديثــة )التابــات والهواتــف الذكيّــة...(

Les vendeuses de jouets

Pays : Tunisie
Mise en scène : RadhouanLachtar
Texte : RadhouanLachtar
Interprétation : Dalenda Missaoui et Khouloud Naes
Durée : 50 mn

Synopsis :
C’est  l’Aid avec son cortège de joie et de bonheur 
pour les enfants  qui attendent cet évènement avec 
impatience.  A cette occasion,  deux vendeuses de 
jouets se rencontrent par hasard,  poussées par 
le désir de vendre des poupées, ballons  et autres 
jouets aux bambins,  comme elles l’ont toujours fait 
auparavant. L’attente se prolonge et les enfants ne 
se manifestent pas. La conversation s’installe entre 
les deux vendeuses qui évoquent plusieurs sujets 
liés aux mutations sociales et aux nouvelles techno-
logies. Une pièce, où la magie est présente à travers 
le décor, les lumières et la musique.



134

Dhahbiya et l’ourse

Tunisie
Texte et mise en scène : Saloua Rabhi
Interprétation : Saloua Rajhi, Dhikra Ben Farhat, 
SadokGuizani

Synopsis:
C’est l’histoire d’une petite fille  sans amis, vivant 
avec ses parents près d’une  forêt. Un jour avant de 
sortir, ses parents l’ont chargée de surveiller le re-
pas sur le feu jusqu’à leur retour. Mais la jeune fille 
oublia cette consigne et le repas a brulé. La peur l’a 
poussée à s’aventurer dans la forêt à la recherche de 
légumes pour préparer un autre repas, mais elle a fini 
par se perdre. Au cours de cette aventure, elle s’est 
liée d’amitié avec une ourse. Un jour, on assistant à 
un spectacle de cirque avec ses parents, elle fut cho-
quée par la présence de son amie l’ourse au cirque. 
Et c’est par fidélité à son amie qu’elle décida de la 
libérer de l’emprise des humains.

ذهبية والدبة
البلد: تونس

إخراج: سلوى الرابحي
نص: سلوى الرابحي

أداء: سلوى الرابحي- ذكرى بن فرحات- الصادق القيزاني

ملخص العمل:
»ذهبيــة« فتــاة تعيــش مــع أبيهــا ولا أصدقــاء لديهــا، فــي يــوم مــا 
ظلــت بمفردهــا فــي المنــزل وذهــب والدهــا إلــى العمــل بعــد أن 

أوصاهــا بعــدم مغــادرة المنــزل ومراقبــة الحســاء حتــى ينضــج.
لــم تنتبــه »ذهبيــة« إلــى الحســاء حتــى تبخــر، خشــيت مــن رد فعــل 
أبيهــا فقــررت الخــروج إلــى الغابــة لإحضــار بعــض الخضــر بهــدف طهــي 
الحســاء مــن جديــد. ولكــن خــال رحلــة بحثهــا تلــك تاهــت فــي الغابــة 

ــت طريــق العــودة. 
ّ
وضل

أثنــاء محــاولات بحثهــا عــن طريــق المنــزل، التقــت »ذهبيــة« بحيوانــات 
ناطقــة: الســنجاب الــذي دلهــا علــى مــكان تنبــت فيه الخضــر، و«الدبة« 
التــي قضــت معهــا أيامــا جميلــة وأصبحتــا صديقتيــن حميمتيــن تلازمــان 
بعضهمــا، حتــى قــررت »ذهبيــة« العــودة إلــى منزلهــا، فحزنــت »الدبــة« 
ــور  ــك ســاعدتها فــي العث ــى الرغــم مــن ذل علــى فراقهــا ولكنهــا عل
فــي  »الدبــة«  إلــى كوخهــا، وقعــت  وأثنــاء عودتهــا  علــى منزلهــا. 

شــباك صيــاد أخذهــا إلــى الســيرك.
ــاك اكتشــفت  ــة« والدهــا إلــى الســيرك، وهن ذات يــوم رافقــت »ذهبي
مــا آل إليــه وضــع صديقتهــا الدبــة وأحزنتهــا مشــاهدتها فــي قفــص 
فقــررت رد الجميــل إليهــا وســاعدتها بدورهــا فــي العــودة إلــى ديارهــا 

ممــا زاد فــي توطــد صداقتهمــا حتــى أصبحتــا لا تفترقــان.
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سر الحياة

مركز الفنون الدرامية و الركحية بمدنين
البلد: تونس

إخراج: حمزة بن عون
نص: نو الدين الطيب

أداء: خالــد اللملومــي - حمــزة ضــو خلــف اللــه- هيفــاء الكامــل- عبــد القــدوس 
الحكيــري- المنتصــر باللــه القمــودي- منيــة حمــدي

المدة الزمنية: 45 دقيقة

ملخص العمل:
أب يغــادر الضيعــة قصــد قضــاء شــأن مهــم ويوصــي ابنتــه »أريــج« وابنــه »أنيــس« 
ــة الأب، رغــم حــرص شــقيقته  بالمحافظــة عليهــا. إلا أن »أنيــس« يتناســى وصي
علــى تطبيقهــا، فيهــدر الميــاه الموجــودة فــي البئــر والحــال صيــف. بعــد فتــرة 
يعــود الأب، يغضــب ويعاقــب »أنيــس« الــذي يخــوض رحلــة عجائبيــة لتحريــر ملكــة 

الســحاب حتــى تنــزل الأمطــار.
التفكيــر وإعمــال العقــل، وعــدم الأخــذ  إلــى  يهــدف هــذا العمــل المســرحي 
بالمســلمات، متســلحا دائمــا ببيداغوجيــا تعتمــد علــى ملكــة الخيــال باعتبارهــا الأبــرز 
والأكثــر تميــزا فــي تربيــة شــخصيته التــي تتــوق دائمــا إلــى خــرق الواقــع والمألــوف 

مــن أجــل تحقيــق المتعــة .                      

 Le secret de la vie 

Pays : Tunisie
Centre des arts dramatiques et scéniques de Médenine
Mise en scène : Hamza Ben Oun
Texte : Noureddine Bettaïeb
Interprétation : KhledMaloumi, Hamza DhaouKhalfallah, Ab-
delkoudousHikiri, MoniaHamdi, MontasserBellahGamoudi
Durée : 45 minutes 

Synopsis
Anis, est un enfant qui vit dans une ferme avec son père et 
sa sœur Arij. En l’absence du père, Anis a gaspillé de l’eau, 
faisant la sourde oreille aux consignes du père. Sa bêtise a 
eu de lourdes conséquences… Anis s’est retrouvé dans l’obli-
gation d’emprunter un long et dangereux chemin traversant 
la forêt pour aller libérer la reine des nuages. Seule sa libé-
ration peut sauver les arbres du champ et les animaux de la 
ferme. Mais la mission n’a pas été facile. Anis doit surmonter 
tant de difficultés pour réussir sa mission. Il doit surpasser 
l’éventail, le génie et surtout la méchante sorcière. 
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Dame des cœurs

Centre des arts dramatiques et scéniques de Gafsa
Pays : Tunisie 
Mise en scène : Mohamed Ali Ahmed 
Texte : Mohamed Salah Arous 
Interprétation : Latifa Gafsi, Mongi Ouerfelli, Klaï Harrathi, Ouiem 
ben Ammar, Oussama Farhat, Amal Babba, Ahmed Hamoudi, 
Jamel Dhibi, Mansour ben Zina 

Synopsis :
Cette pièce de théâtre est extraite d’ « Alice au pays des mer-
veilles ». Elle suit la déambulation d’une petite fille prénommée 
« Zaineb » dans un univers étrange et féérique et découvre l’in-
justice et les griefs de « Dame des cœurs » qui hôte les rêves 
des habitants de ce monde magique. Zaineb incitera ces der-
niers à faire face à cette souveraine sans scrupule en parvenant 
à convaincre le lapin, le ver de terre, le maitre chapelier, le chat 
magique et les autres à se révolter contre et ses lois rigides. 

سيدة القلوب

مركز الفنون الدرامية و الركحية بقفصة
البلد: تونس

اسم العرض: سيدة القلوب
إخراج: محمد علي أحمد

نص: محمد صالح عروس
تمثيــل: لطيفــة قفصــي، منجــي الورفلــي، قليعــي حراثــي، وئــام بــن عمــار، أســامة 

فرحــات، أمــل ببــة، أحمــد حمــودي، جمــال الذيبــي، منصــور بــن زينــة.

ملخص العمل:
ــاة صغيــرة تدعــى  عمــل مقتبــس عــن قصــة أليــس فــي بــاد العجائــب. بطلتــه فت
زينــب تدخــل عالمــا غريبــا وعجيبــا. تكتشــف ظلــم وتســلط ســيدة القلــوب التــي تســلب 
أهــل المدينــة أحلامهــم. فتعمــل زينــب علــى حــث ســكان المدينــة تحقيقهــا متحديــن 

بذلــك ســيدة القلــوب الجائــرة.
تنجــح زينــب فــي إقنــاع الأرنــب ودودة القــز وبائــع المظــات والقــط العجيــب وغيرهــم 
لتحــدي قوانيــن غيــر الطبيعيــة التــي تفرضهــا ســيدة القلــوب. عندهــا تعتــرف هــذه 

الأخيــرة بخطئهــا وتلغــي قوانينهــا وتعــود لأهــل المدينــة أحلامهــم. 
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ضحكان وكسلان
البلد: تونس

إخراج: نيزار بن خضرة
نص: محمد بن صالح العوادي

آداء: محمد اللافي- نور الدين مهذب- وائل الدغري

ملخص العمل:
»ضحــكان وكســان« مهرجــان، كثيــرا مــا أدخــا الفــرح والســرور 
فــي قلــوب الأطفــال أثنــاء عملهمــا فــي الســيرك أيــن أحبهمــا 

الكبــار والصغــار لمــا يتميــزان بــه مــن مــرح وطرافــة.
فــي يــوم مــا وصــل المهرّجــان إلــى مــكان الســيرك لتقديــم 

ــه... ــد فلــم يجــداه فــي مكان عرضهمــا الجدي
حكايــات  وســارد  الغابــة  حــارس  هــو  عجــوز  رجــل  بهمــا  مــر 
للأطفــال. أخبرهمــا أن الســيرك رحــل مــن هنــا وتــرك لهمــا 
مديــره رســالة يخبرهمــا فيهــا بتخليــه عنهمــا لأنهمــا ممليــن 

نشــاطا وطرافــة... أكثــر  آخريــن  يريــد مهرجيــن  وأنــه 
كان وقــع الرســالة عليهمــا عنيفــا، أصيبــا بإحبــاط شــديد وقــررا 
ســارد  قــرر  عندهــا  جــدوى...  دون  لكــن  بالســيرك  اللحــاق 

الحكايــات مســاعدتهما لاســتعادة مــا فقــداه   

Dhahkan et Kaslan

Pays : Tunisie
Mise en scène : Nizar Ben Khadra
Texte : Mohamed Ben Salah Aouadi
Interprétation : Mohamed Ellafi, Noureddine Mhaddeb, Wael Goghri

Synopsis
Dhahken et Kaslen, sont deux clowns qui ont toujours introduit de 
la joie et du  bonheur dans le cœur des enfants à chaque fois qu’ils 
présentent des  prestations au cirque. Les petits et les grands leur 
vouent un immense amour pour l’originalité et la gaieté de leurs 
spectacles.
Un jour, à leur arrivée à la place habituelle du cirque pour présenter 
leur numéro, ils n’y ont rien trouvé. 
Un vieillard, gardien de forêt de son état et conteur pour enfant, en 
les rencontrant à cet endroit les a informé que le cirque a changé de 
place  et que son manager leur a laissé une lettre dans laquelle il les 
a informé qu’il ne voulait plus d’eux pour leur manque d’originalité 
et de créativité.
L’effet de cette lettre fut dévastateur sur leur état. Ils décidèrent de 
rattraper le cirque, mais en vain. C’est alors que le vieux conteur  et 
gardien de la forêt prit la décision de leur porter secours pour re-
prendre ce qu’ils avaient perdu.
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مغامرات جحا
البلد: تونس

إخراج: الياس إسماعيل
نص: محمد بن صالح العوادي

 آداء: نــور الديــن مهــذب- نيــزار بــن خضــرة- نســرين بلخيــر- أشــرف الغريبــي- عايشــة 
الشايب

ملخص العمل:
وجــد »جحــا« نفســه فــي مــكان غريــب وزمــان عجيــب. لــم يجــد حمــاره الــذي يرافقــه 
فــي ترحالــه، فاعتقــد فــي البدايــة أن مــا يعيشــه كان حلمــا أو كابوســا، ثــم دخــل 
المدينــة يســأل النــاس إن أهــو فــي عالــم حقيقــي أم هــو فــي مــكان مــن صنــع 
خيالــه؟ فســخر منــه البعــض وتجاهلــه آخــرون. اعترضــه شــرطي ســأله عــن هويتــه 
وتعجــب مــن رده »أنــا جحــا«. حينهــا أدرك أنــه فــي مــكان عجيــب لــم يــره مــن قبــل. 
وفــي زمــن لا يشــبه زمنــه، اختلفــت فيــه طبــاع النــاس وعاداتهــم عمــا ألفــه. بقــي 
»جحــا« مذهــولا، مندهشــا، حائــرا. ولكنــه لــم يمنــع نفســه مــن التعرف علــى المدينة 

العجيبــة مبديــا قلقــه مــن الضوضــاء وانزعاجــه مــن الأصــوات ومــن رائحــة الدخــان

Les aventures de Goha 
	
Pays : Tunisie
Mise en scène : Ilyès Ismaïl
Texte : Mohamed Ben Salah Aouadi
Interprétation : Nourdine Mhadheb, Nizar Ben Khadra, Nesrine 
Belkhir, Aycha Cheyeb

Synopsis 
Il est où ? Qui a vu son âne ? Pourquoi la ville a-t-elle beau-
coup changé ? Que s’est-il passé ? Tant d’interrogations que 
Goha ne cesse de poser. Il n’arrive pas à trouver ses repères. 
Personnage historique, Goha s’est retrouvé du coup dans un 
cadre spatio-temporel différent. Il ne sait pas ce qui s’est  pro-
duit… Errant,  à la recherche de son âne perdu, il rencontre en 
premier  lieu le policier qui lui demande sa pièce d’identité… 
Etonné, choqué par les bruits et la pollution, Goha continue 
son chemin, faisant de nombreuses rencontres et le voilà enfin 
devant le juge accusé de vol… Procédant à un interrogatoire, 
le juge a bien compris la situation, il demande alors à Goha de 
lui raconter la dernière chose qu’il a fait avant cet incident. Il 
se rappelle ainsi qu’il a été en train de frotter la lampe merveil-
leuse… 
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مملكة الحكايات
البلد: تونس

إخراج: رفيق واردة
نص: دنيا مناصرية

آداء: مقــداد المعــزون- ســعيدة الحامــي- ســفيان الداهــش- منيــر العلــوي- جميلــة 
خنفيــر- دنيــا مناصريــة- محمــد نجــم الديــن بلغيــث- عمــر بــن ســلطانة

ملخص العمل:
ــات  ــات تعيــش مجموعــة مــن الجني ــم مملكــة الحكاي ــال، عال ــم الســحر والخي فــي عل
» FEE  هدفهــا فــي الحيــاة صيانــة عالــم الحكايــة وتقديــم الأفضــل لأطفــال هــذه 
مــن  النهايــات  ســرقة  الكوابيــس_  جنــي  _وهــو  أحدهــا  ببــال  خطــر  حتــى  الأرض، 

الحكايــات صحبــة جنــي الجهــل قصــد الاســتحواذ علــى المملكــة .
تنجــح خطتهمــا فــي البدايــة وتتعكــر الأمــور شــيئا فشــيئا، لكــن بفضــل صبــر الملــك 
وحكمــة جنيــة الحكايــة وســرعة بديهــة جنــي الــدواء وخبــرة جنيــة زهــرة الأمل وشــجاعة 
ســرور جنيــة الخيــال يتــمّ إنقــاذ المملكــة وعالــم الأطفــال، لتعــود الأمــور إلــى نصابهــا 

 Le royaume des contes

Pays : Tunisie
 Mise en scène : Rafik Ouarda
Texte : Donia Mnassria
 Interprétation : Makdad El Maazoun, Saida Hammi, Sofiène
 Dahech, Mounir Aloui, Jamila Khenfir, Donia Mnassria,  Mohamed
Nejmeddine Belghith, Omar Ben Soltana

Synopsis
 Intelligentes et belles fées, elles sont chargées de soigner les fins
 de chaque conte, d’offrir aux bambins un joli récit, de les aider
 à rêver… Ainsi fonctionne le royaume des contes. A chacun sa
 mission mais aussi ses limites. Sauf que tout le monde se partage
 le même objectif : faire le bonheur des enfants. Tout est dans
 l’ordre jusqu’au jour où les fées du cauchemar et de l’ignorance
 ont intervenu pour voler toutes les fins heureuses. Elles veulent
 tout simplement être au pouvoir. Un plan qui a chamboulé la
 .quiétude du royaume et a perturbé le monde des enfants
 Les fées de l’audace, de l’espoir, de l’imaginaire, de la sagesse,
 du bonheur mettent la main dans la main pour mettre de l’ordre
  .dans le royaume des contes
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théâtre scolaire et universitaire

مسرح المدرسي و الجامعي
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لا تصاحب أنصاف المحبين

المؤسسة: جمعية قنطرة بقربة
الأستاذ المؤطر: توفيق شبشوب

ملخص العرض:
خلال نهاية العام الدراسي، يتبادل الطلاب الأفكار حول قضاء العطلة.

يحلــم زيــاد باتبــاع تقاليــد الأســرة ويقــرر أخــذ قطيــع غنمهــا إلــى الجبــال. وعــد 
حبيبتــه بالاســتقرار والثبــات.

لكن تحل الثورة ومصيره ليس بيديه.

Ne fréquente pas ceux qui sont 
à moitié Amoureux

Atelier de théâtre scolaire de Quantara-Korba
Professeur encadreur : Taoufik Chabchoub 

Pendant la fête de fin d’année, les élèves parlent de leurs 
projets pour les vacances. Ziad rêve de perpétrer la tra-
dition familiale et de prendre son troupeau de mouton 
en villégiature à la montagne. Il promet à amoureuse, 
amour et engagement.  Mais  la révolution éclate et son 
destin lui échappe d’entre les mains.  
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برازيت

المؤسسة: منتخب من التلاميذ المؤسسات تربوية بولاية جندوبة
الأستاذ المؤطر: فاتن خميري

ملخص العرض:
الأطــر  داخــل  وهواجســهم  التلاميــذ  مشــاكل  يتنــاول  مدرســي  مســرحي  عمــل 
أن  مــن  أبعــد  أنهــم  نظــن  عــام  وضــع  وســط  والشــخصية.  والعائليــة  المدرســية 
يفهمــوه أو يلاحظــوا خطورتــه، يثبتــون أنهــم أفضــل مــن يفهــم ويحلــل  يتألــم .هــم 
أفضــل مــن يمكــن لــه أن يشــكل قــوة اقتــراح عبــر تعبيــرات مســرحية يختارونهــا بعنايــة 

لإبــاغ صوتهــم الــذي بالغنــا فــي تجاهلــه

Parasites

Groupe d’élèves des établissements scolaires du gouvernorat de 
Jandouba
Encadrement : Faten Khemiri

Synopsis:
La pièce traite des problèmes et des préoccupations des élèves 
sur le plan familial, personnel et dans le milieu scolaire.  Perpétrer 
Contre toute attente, on découvre que ces enfants, qu’on croit 
trop jeunes pour saisir le sens de la vie, disposent d’un fort sens 
de discernement, d’analyse et de force de proposition. 
. À travers cette pièces ils portent leur voix et nous montre 
qu’une Tunisie nouvelle, intelligente et créative est possible. 
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إيرما تسونامي

المؤسسة: معهد الفنون بالعمران
الأستاذ المؤطر: ياسين قم

ملخص العمل:
تتأمل.تترقــب. تراقــب... تقتــرب تحــاول... ليحولهــا المصيــر... حبــال تشــد حبــالا. 
عقــد تنحــل بعــد ســنين طــوال طــور... طــور... طــور... الــكل فــي تطويــر تطــورات 
علــى تجديــدات علــى إنجــازات لتكتــب... كتــب... تكتــب علــى أســطر فــي ذاك 
العمــود... لتخلــد علــى مــدى العهــود... إيرمــا... تســونامي تكــرار وإعــادة وجعــل 
العــادة عبــادة أحــام تحــت الوســادة ثقافــة تلقــي الإبــادة تحيــا...  مســلوب الإرادة 
مقتــول الحلــم قبــل الــولادة... عديــم امتلــك حــق الســيادة. صــراع أرض تمــوت... 

ســماء منــذرة بالشــرور... أعــداء متربصــون بالثغــور...

Irma, Tsunami

Lycée artistique d’el Omrane – Tunis
Encadreur : Yassine Kom

Contemple, attends, guette, approches, fais un essai…qu’est 
ce que le destin ? des cordent qui se tendent, se serrent, des 
nœuds qui se défaient au fil des années. 
Développez ... Développez ... Tout est dans le développement, 
le renouvellement,  les réalisations de écrit ... Livres ... Ecrivez 
les lignes de cette colonne ... Erma ... Tsunami , répétition, re-
dondance, rêves le pays de la mort mourra ... le ciel annonce 
le mal ... les ennemis sont prêts à l’attaque  ...
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شعلة في قلب الليل

ــة، المعهــد  ــة بقابــس، معهــد بولباب ــة النموذجي المؤسســة: الإعدادي
النموذجــي بقابــس.

الأستاذ المؤطر: جليلة بن يحيى، عماد عصفوري، عصام قوبعة

ــاة أفضــل، يشــهد الممثلــون مــن خــال بعــض اللوحــات  ــا عــن حي
ً
بحث

الــذي  والارتبــاك  ومحنهــم  همومهــم  علــى  فقــط  ليــس  الرمزيــة، 
ــا علــى آمالهــم ورغبتهــم الثابتــة فــي 

ً
يبقيهــم مكرهيــن ولكــن أيض

التفــوق علــى أنفســهم، التغلــب علــى العقبــات وعلــى صــراع الأجيال.
 بيــن مــرارة الفشــل، هجمــة قــوى الشــر مــن جهــة والمقاومــة العنيــدة 
أو الثــورة الحماســية مــن جهــة أخــرى، تمثــل اللعبــة الدراميــة بالنســبة 

إليهــم حالــة مــن النشــوة والخــاص

Une flamme au cœur de la nuit

Collège pilote, lycée pilote et Lycée Aboulbeba 
Gabes- Tunisie
Professeur encadreur : Jalila Ben Yahia, Imed Asfouri, 
Issam Koubaa

En quête d’une vie meilleure, les acteurs, à travers 
quelques tableaux emblématiques, témoignent non 
seulement de leurs soucis, de leurs tribulations et 
du désarroi qui ne cessent de les tenailler mais aussi 
de leurs espoirs et leur envie inébranlable de se sur-
passer, de vaincre les embûches, de surmonter les 
conflits de génération et de tenir le flambeau. Entre 
l’amertume des échecs, les assauts des forces du mal 
d’une part et la résistance tenace ou la révolte en-
thousiaste d’autre part, le jeu dramatique représente 
pour eux un état de transe, une délivrance… 
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أما بعد

المؤسسة: الإعدادية النموذجية بنابل
الأستاذ المؤطر: ثريا سعيد حتيرة

ملخص العرض:
منهــا  البســيطة  المعاصــر  الإنســان  حيــاة  المســرحية  تلخــص 
تناقضــات   توضــح  متعــددة  مواقــف  تقــدم  حيــث  والمعقــدة 
الخصوبــة  مــن  العمــر  رحلــة  مــدى  علــى  الشــخص ومزاجيتــه  

والاندثــار  المــوت  إلــى  والأمومــة 

Et après !

Ecole pilote de Nabeul – Tunisie 
Professeur encadreur : Thouraya Saidi Htira

La pièce résume la vie des temps modernes à la 
fois  simple et complexe à travers la présentation 
de plusieurs situations illustrant les contradic-
tions et les humeurs d’un personnage à travers 
les étapes de sa vie, de la fécondité à la materni-
té,  jusqu’à la mort et l’extinction.
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ومضة ورائية

المؤسسة: المدرسة الإعدادية يوغرطة الكاف 
الأستاذ المؤطر: منير خزري

ملخص العمل:
الإنســان البدائــي: لا يــزال الإنســان الحالــي يعيــش 
حالــة مــن الفوضــى والعنــف، لذلــك وجــب علينــا 
إعمــال  العلــم،  بالتربيــة،  الواقــع  هــذا  معالجــة 

الأخــاق... وتوظيــف  العقــل 

Flash Back

Collège Jugurtha – Le Kef
Professeur encadreur : Mounir Khazri

Synopsis:
Tel l’homme de préhistoire, l’homme mo-
derne continu à vivre dans le chaos et la 
violence, il n’y a que l’éducation, le savoir, 
la culture et l’éthique qui pourraient le sor-
tir de cet état primitif
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« Etrangers, mais… »

Pays : Tunisie 
Encadrement : AymenAllani
Interprétation : Etudiants de l’ISAD (Institut superieur des arts dramatiques)
Durée 30 mn

Synopsis:
Cette pièce traite de l’isolement, de la solitude et de la peur de l’autre. Elle est chargée de fortes émotions de 
déni de soi, de déception et d’insatisfaction d’ordre social. La trame se construit de douleurs psychologiques 
dues à l’impossibilité de la communication à cause de la différence qui mènent à  la réclusion. Il s’agit d’une 
œuvre théâtrale qui échappe à toute classification tant elle expérimente des formes nouvelles ne répondant à 
aucun critère de mise en scène classique et où le corps est à la fois texte et texture.

غرباء... ولكن

تأطير: أيمن العلان
أداء: مجموعة من طلبة المعهد العالي للفن المسرحي

مدة العرض: 40 دقيقة

ملخص العمل:
يتنــاول العــرض موضــوع الوحــدة، العزلــة والخــوف مــن الاقتــراب 
الرضــا.  الآخــر، ويفيــض بمشــاعر كثيــرة كالحرمــان وعــدم  مــن 
فالإحســاس بالوحــدة يســيطر علــى الإنســان علــى الرغــم مــن 
التفاعــل مــع  العزلــة فــي غيــاب  بالكثيريــن. يختــار  أنــه محــاط 
الآخريــن فــي الحيــاة الاجتماعيــة لإعــادة حســاباته وتقييــم حياتــه، 

وتحديــد أهدافــه بدقــة فــي المســتقبل. 
صراعــات كثيــرة. انفعــالات ومشــاعر متداخلــة ومتناقضــة، تختصــر 

معانــي الألــم، الحــب، الأمــل، اليــأس، الحيــاة والمــوت.
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L’épopée du mirage 

Texte : Saâdallah Wannous
Encadrement : AymenAllan
Interprétation : Etudiants de l’ISAD
Durée : 60 mn

Synopsis:
Dans L’épopée du mirage, Saadallah Wannous critique 
clairement la modernisation de façade qui a déferlé 
sur les sociétés arabes, ruinant les valeurs ancestrales 
sans pour autant les remplacer par celles d’une mo-
dernité authentique. C’est cette modernisation artifi-
cielle qui gagne le village d’Aboud, un personnage qui 
profite de la politique d’ouverture économique pour 
imposer les valeurs mercantiles et faire apparaître 
l’argent, la production de marchandises et la consom-
mation comme des valeurs de progrès. Il réussit ainsi à 
leurrer tous les habitants à l’exception de l’instituteur 
Bassam. Le personnage féminin Al-Zarqa résiste à ce 
progrès illusoire et regrette les jours anciens.

ملحمة السراب

تأليف: سعدالله ونوس
تأطير:  أيمن العلان.

أداء: مجموعة من طلبة المعهد العالي للفن المسرحي بتونس
مدة العرض: ساعة

ملخص العمل:
فــي   – الشــيطان  رســول   – الغــاوي  كرامــات  عــن  المســرحية  تتحــدث 
ــى مجتمــع اســتهلاكي  ــه إل ــد عــن الحضــارة، فيحوّل ــف بعي مجتمــع متخل
 وســلوكا. ينهــار كل شــيء أمــام هــذا الغــزو رغــم 

ً
 وأخلاقــا

ً
طفيلــي قيمــا

نبــوءات زرقــاء اليمامــة التــي لــم يكتــف القــوم بتكذيبهــا كمــا حــدث فــي 
الماضــي، بــل يتــم قتلهــا ليصيــر الشــيطان المجســد فــي شــخصية الخــادم 
–الســيد والإلــه الــذي بيــده مصائــر الجميــع– فيحركهــم كما يحــرك اللاعب 
ــة، و تحضــر وهمــي،  ــل متعــة زائل ــاع روحــه مقاب الدمــى، لأن المجتمــع ب
إنهــا ضريبــة المجتمــع الاســتهلاكي الــذي يقايــض قيمــه وأعرافــه وأرضــه 
وفنــه بوســائل ترفيــه زائفــة ومتعــة رخيصــة، و خــادم الغــاوي – والتســمية 
هنــا ذات دلالــة –هــو شــيطان فاوســت )ميلســتو فيليــس (– اســتفاد منــه 
ونــوس ليــس بقصــد الإبهــار المســرحي أو ربــط الواقــع بمــا هــو وراءه، 
بــل ليثبــت أن شــيطان فاوســت قــد هُــزِمَ فــي تلــك المعركــة، كمــا هُــزِمَ 
فــي معــارك أخــرى، وانتصــر هنــا، فــي هــذه الســاحة بالــذات، لأن طرفــي 
الصــراع غيــر متكافئيــن ولأن الدولــة إحــدى صنائــع الشــيطان – كما تصفها 
زرقــاء اليمامــة – هــي التــيّ هيــأت للخــادم جــوّ المعركــة وأســباب الانتصــار، 
فيستســلم الشــعب لخصمــه مــن أول جولــة لأنــه نســي الرفــض، و تعلــم 

الموافقــة التــي تربــى  أو أرغــم عليهــا.
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théâtre amateur
مسرح الهواة



150

مكتوب نساء
البلد : تونس 

إخراج : حافظ الجديدي
نص : حافظ الجديدي

آداء :حافــظ الجديــدي، ســنيا ضــو، رجــاء ســعيد نويشــري، عبــد اللــه بــن 
عليســا

مدة العرض : ساعة و 10 دقاءق

ملخص العمل:
ــل غســيل،  ركــح شــبه خــال إلا مــن بعــض الملصقــات تتراقــص علــى حب
مقعــد مــن حديقــة عامــة يحتــل الزاويــة و خيــالان بــا حــراك لهمــا ملامــح 
انثويــة، صريــر بــاب يلــج منــه رجــل احــدب حامــا قنينــة نبيــذ، تدخــل ممثلــة 
اولــى ، ثــم ثانيــة ليكتمــل هــذا العالــم بصــوت يملــي علــى الممثليــن 

تحركاتهــم...
لشــخصية  وا  الممثــل  بيــن  الجدليــة  العلاقــة  نختبــر  العالــم  هــذا  فــي 
: لحضــات التماهــي و النكــران.. عندمــا تــذوب الحواجــز بيــن الحقيقــة و 
الخيــال، بيــن صانــع الوهــم و وهمــه.. غيــر ان الضــل هنــا يريــد الخــروج مــن 

العتمــة ..
ــا ،  حــول الانعتــاق و الحريــة، حــول صــورة المــراة و تمثلهــا حــول الان و هن
يتشــكل الركــح ناطقــا بتســاؤلات عــدة هــي مخــاض التحــولات المســتمرة 

فــي تونــس اليــوم.

Destin de femmes

Pays : Tunisie
Mise en scène : Hafedh Djedidi
Texte : Hafedh Djedidi
Interprétation : La voix de Hafedh Djedidi, Sonia Daou, Raja Said Noichri, Abdallah ben Ali
Durée : 1h10 

Synopsis :
Une scène quasi vide : un fil à linge où pendent quelques affiches, un banc de jardin public dans un coin. Deux 
silhouettes de femme … immobiles. Une porte grince annoncée par l’apparition d’un homme bossu, une bouteille 
de vin à la main … Puis, une voix off annonce comment les personnages s’imposent aux comédiens en passe-mu-
railles. Entre une 1ère puis une 2ème comédienne avec leurs valises. La voix leur enjoint de se présenter. Il s’ensuit 
un télescopage, une confusion dans les récits, dans des rôles où les comédiens confondent leur réel à celui des 
personnages avec des renvois constants à la crise que traverse le pays. 
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Dernière carte 

Pays : Tunisie
Mise en scène : Hatem Hachicha 
Texte : Hatem Hachicha 
Interprétation : Chakib Ouhichi, 
Farhat Souissi, Mounir Mathlouthi 

Synopsis : 
Le lieu : une station de bus isolée…
Le temps : un après-midi hivernal… 
Trois protagonistes rongés par le désespoir se croisent au 
gré des hasards, comme s’ils cherchaient une lueur d’espoir. 
Tous les trois tentent de saisir une dernière chance qui les 
aidera, peut être à trouver des réponses à leur détresse et 
à se frayer un chemin vers une existence meilleure dans le 
cadre d’un système social oppressant, dénué de valeurs et 
de repères. Ensemble, ils vont saisir cette dernière carte, 
une ultime chance d’éviter la perdition.

آخر ورقة
البلد : تونس 

اخراج : حاتم حشيشة
نص : حاتم حشيشة

آداء : شكيب الوحيشي، فرحات السويسي ، منير مثلوثي

ملخص العمل:
ليــس هنــاك ســوي مــكان واحــد ، احــدى محطــات الحافــات 
فــي حــدى المناطــق النائيــة،  وليــس هنــاك ســوى زمــان 
ــوم شتوي....شــخصيات ثلاث،مازومــة  واحــد ، هــو مســاء ي
،مهمومــة و مهمشــة تلتقــي صدفــة و كانهــا تبحــث عــن 
شــيء مــا ،لعلهــا الفرصــة الاخيــرة لاثبــات الــذات و التموقــع 
مــن جديــد داخــل منظومــة اجتماعيــة انقلبــت فيهــا القيــم 
و انهــارت فيهــا الثوابــت.. و امــام ضيــاع كل الاوراق تقريبــا 
فــي مهــب ريــاح الهــزات و الرجــات لــم يبــق لهــذه الشــخصيات 

ســوى المراهنــة و لعــب الورقــة الاخيــرة..
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العائلة السعيدة
البلد : تونس 

إخراج : وسام سليمان
نص : وسام سليمان

أداء : ريــم بوعلاقــي ، اشــراق الكلاعــي، نهــى الوســاتي، ضيــاء الديــن قعلول، 
فهــد مروانــي ، عــاء الدين ســليمان

ملخص العمل:
مســعد، طفــل صغيــر يحتفــل بعيــد ميــاده العاشــر فيهديــه والــداه، ســعيد و 
ســعيدة حاســوبا محمــولا متطــورا. بعــد مــدة مــن اســتعمال هــذه الالــة تتغيــر 
تصرفــات مســعد ، إذ تحــول مــن طفــل صغيــر هــادئ إلــى شــخص عنيــف 
مــع اصدقائــه، تراجعــت نتائجــه الدراســية و اصبــح منعــزلا احيانــا و صاخبــا احيانــا 
اخــرى ... صــار مــن الضــروري زيــارة الطبيــب النفســي ، فتتكافــل جهــود الجميــع 

لمســاعدة الطفــل للخــروج مــن هــذه الازمــة.

Une famille heureuse 

Pays : Tunisie
Mise en scène : Wissem Slimane 
Texte : Wissem Slimane 
Interprétation : Rym Bouallegui, Ichraq Klaai, Nouha Oues-
lati, Dhia Eddine Gaaloul, Fahd Marouani, Alaa Eddine Sli-
mane 

Synopsis:
Masaad, un petit enfant fête son 10ème anniversaire. Ses 
parents Said et Saida lui offre un ordinateur portatif per-
formant en guise de cadeau. Après une période, l’enfant 
change radicalement d’attitude avec son entourage et de-
vient de plus en plus violent. Son niveau scolaire baisse et 
s’isole totalement des autres. Une consultation psycholo-
gique s’est imposée et ses proches se sont tous mobilisés 
pour le sortir de cette crise. 
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العرس الوحشي
 البلد: تونس 

اخراج : محمد عرفات القيزاني
 نص : منال العمدوني عن نص اصلي لفلاح شاكر  

 آداء: منال العمدوني ،محمد عرفات القيزاني

ملخص العمل:
جنــدي أمريكــي فــي إحــدى الوحــدات التــي كانــت تخــدم 
 إلــى أمريــكا 

ً
فــي فرنســا، وقبــل أن تغــادر وحدتــه عائــدة

بيــوم بواحــد، يصطحــب صديقتــه فــي رحلــة توديعيــة، لكنــه 
يميــل بعربتــه العســكرية إلــى مــكان منعــزل ينتظــره فيــه 
ثلاثتهــم  يقــوم  وهنــاك  الوحــدة،  فــي  زملائــه  مــن  اثنــان 
فــي   

ً
وملتبســة  

ً
ملعونــة  

ً
بــذرة تاركيــن  الصبيــة،  باغتصــاب 

أحشــائها. كل محــاولات التخلــص مــن الجنيــن تفشــل، فيأتي 
المولــود وتعجــز الأم، وهــي تتأمــل صورتــه، عــن معرفــة مــن 
هــو أبــوه مــن بيــن المغتصبيــن الثلاثــة. تحــاول قتلــه مــرات 
ليعيــش  تنجــح، فتعاملــه بقســوة مفرطــة  لكنهــا لا  عــدة 

 ..
ً
 ومشــردا

ً
 معــزولا

ً
فصاميــا

دفيــن  جــوع  و  الحرمــان  و  بالغضــب  تختنــق  شــخصيات 
مــرآة  فــي  مســتوفاة  كاملــة  صــورة  للارتســام  للعاطفــة، 
الاخــر. تبــدا المســرحية بلقــاء يجمــع الام بابنهــا ، فــي قــارب 
تحــاول  هــي  و   ، قصــي  شــاطئ  ضفــاف  علــى  مهجــور 
اســتعادة اموالهــا التــي ســرقها، وتنتهــي بقيــام الابــن بقتــل 
 فــي البحــر كطريقــة وحيــدة لمعانقتهــا للمــرة 

ً
والدتــه خنقــا

والأخيــرة...  الأولــى 

Al Aers Al Wahchi 

Pays : Tunisie 
Mise en scène : Mohamed Arafet Guizani 
Texte : Manel Amdouni d’après le texte original de Falleh Chaker
Interprétation : Manel Amdouni, Mohmed Arafet Guizani 

Synopsis:
 Un soldat américain, actif au sein d’unités basées en France décide 
de passer sa dernière journée avec son amie avant son retour aux 
Etats-Unis. Mais à un moment, à bord de son véhicule, il décide de 
l’isoler en compagnie de deux autres soldats pour la violer. Elle tombe 
enceinte.
La mère tente par tous les moyens de se débarrasser de l’enfant 
qu’elle porte, mais en vain. Après son accouchement, elle tente de 
connaitre le père parmi les trois violeurs. Elle tente de le tuer à plu-
sieurs reprises sans y parvenir. Désemparée, elle maltraite l’enfant qui 
grandit dans des conditions atroces. Des personnages colériques, as-
soiffés de tendresse et dépourvus d’humanité fusionnent. La pièce 
commence par une scène où la mère et son enfant sont à bord d’une 
barque.
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Coma 

Pays : Tunisie
Mise en scène : Rached Chaaibi
Texte : Rached Chaaibi
Interprétation : Abdelbaaki Ka-
chroudi, Karim Jandoubi, Rafiq 
Mhamdi, Hamza Jouini, Islem 
Madani, Naouress Abassi, Mahdi 
Alouchi 
Durée : 1h10

Synopsis : 
Un groupe de jeunes se sent re-
jeter par un pays rongé par le dé-
sespoir, la folie et la mort. Leurs 
chemins se croisent alors qu’ils 
étaient tous à la recherche d’une 
planche de salut, fuyant une réali-
té amère vers un avenir plus sup-
portable, prometteur. Le vol 321 
décolle et explose aussitôt après. 

6 survivants sont secourus dans 
un état comateux et les questions 
existentielles commenceront aus-
sitôt à foisonner. 
Dans un univers qui oscille entre 
un univers imaginé et réel, les 
évènements fusionnent : entre le 
vécu et le monde des rêves, vu 
par les 6 personnages dans le 
coma, les spectateurs vivront les 
défis, les amours et les conflits de 
ces 6 protagonistes déterminés 
à vivre une vie décente. Ils pas-
seront aux aveux, sont sujettes à 
des doutes, à des actes accomplis 
regrettables, à une vie vouée le 
plus souvent à la misère. Un dé-
sespoir collectif scénique est mis 
en scène.  

غيبوبة
البلد : تونس 

اخراج : رشاد الشعيبي
نص : رشاد الشعيبي 

،كريــم  الكشــرودي  الباقــي  عبــد   : اداء 
المحمدي،حمــزة  رفيــق  الجندوبــي، 
العباســي  المدني،نــورس  الجويني،اســام 

العلوشــي ،مهــدي 
مدة العرض : ساعة و 10 دقائق

ملخص العمل:
بلدهــم  يلفضهــم  الشــبان  مــن  مجموعــة 
إلــى تخــوم الجنــون و المــوت امــام الكثيــر 
مــن الرفــض الاجتماعــي و الاحبــاط و اليــاس 
عــن  يبحثــون  هــم  و  دروبهــم  ،تتقاطــع 
بائــس  واقــع  مــن  هربــا  الامــل  و  الخــاص 
نحــو مســتقبل يبــدو واعــدا ...تنطلــق الرحلــة 
عــدد 321، لكــن الطائــرة تنفجــر بعــد اقلاعهــا 
بلحظــات .ســت ناجيــن فقــط ، فــي حالــة 

غيبوبــة ينقلــون إلــي العنايــة المركــزة ايــن 
ينتفضــون و يســائلون الــكل : ايــن نصيبنــا مــن 

الامــل؟ مــن الافــق ؟ مــن الحيــاة ؟  
الواقعــي  الزمــن  بيــن  متارجــح  عالــم  فــي 
و الزمــن الخيالــي ، تتداخــل الاحــداث : بيــن 
فــي  اكثــر  لنغــوص  والمتخيــل  المعــاش 
اعمــاق الشــخصيات مــن خــال مــا يعيشــونه 
اثنــاء الغيبوبــة مــن خيــالات و صــراع مــن اجــل 
الحياة.الــكل يحمــل ندوبــا غائــرة تســدرجهم 
الــى تخــوم اليــاس مــن وطــن تتغــاوى فيــه 
وعــي  الــى  الاحبــاط  بشــرية..يتحول  كلاب 
جماعــي بضــرورة الخــاص ...ينهــزم المــوت 
و يتراجــع تــاركا المجــال لنــداء الحيــاة ...كذلــك 

الامــل يتجــدد...
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Le dernier diner

Pays : Tunisie 
Mise en scène : Houssem Eddine Zribi 
Texte : Inspiré du livre de Sami Nasr « Le dernier diner » 
Interprétation : Raasem ben Saad, Badr Abidi, Taha 
Kaddousi, Oussema Guesmi, Majd Slimi, Rataaj Jbebli, 
Ferdaous Ayouni, Mohamed Jallali, Adam Abidi, Abir 
Abidi, Noura Salhi, Yamina Sayahi 

Synopsis : 
Au commencement, c’était une chaise… Ensuite, est 
apparu le bois, différents objets en bois. La chaise, 
notre grande amie. Elle est bien plus précieuse qu’un 
instrument, bien plus grande qu’une imposante foret. 
Bien plus que des bouts en bois, des conceptions, des 
visses à bois. Cette chaise longue, petite, douce… Celle 
qui tourne, qui pivote, malléable, transportable ou bien 
celle qui est fixe, en bois, en métal ou autres …   

العشـــاء الأخـــير
البلد : تونس

إخراج: حسام الدين الزريبي
نص: مقتبس من مسرحية "العشاء الأخير" لسامي نصر

أســامة  كدوســي،  طــه  عبيــدي،  بــدر  ســعد،  بــن  راســم  أداء: 
القاســمي ، مجــد الســليمي ، رتــاج جابلــي، فــردوس عيونــي، محمــد 
جلالــي، آدم عبيــدي ،عبيــر عبيــدي، نــورة صالحــي ، يمينــة صياحــي

الملخص :
 في البدء كان الكرســي، من خشــب ومجســمات أجســام: الكرســي 
صديقنــا الأكبــر مــن أداة والأعظــم مــن غابــة والأكثــر فــي رمزيتــه 
مــن عــود ومســامير وتصاميــم وأوســع مــن قاعــدة وظهــر وســيقان، 
ــدوار أوالهــزاز   ــر أو الدافــئ،  ال ــر أو الوثي ــل  أو القصي الكرســي الطوي

أوالمتحــرك أوالثابــت،  الخشــبي  أوالحديــدي أوالأســمنتي.



156

théâtre du milieu carceral
مسرح السجون
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مسرحيات السجون

في اطار التعاون بين 
أيّام قرطاج المسرحية 

والإدارة العامة للسجون 
والإصلاح، ونظرا للدور 

المجتمعي العظيم 
للفنّ المسرحي في 

التغيير، ستكون ثمّة 
هجرة للمساجين 

من وراء القضبان 
إلى أنوار و خشبات 

المسارح، فالمساجين 
بممارستهم الفعل 

المسرحي، يقدّمون 
ا 

ً
ق

ّ
اليوم نموذجًا خل

عن العمق الانساني، 

فبتورّطهم في 
الممارسة المسرحية 

داخل السجون جعلتهم 
ينجزون أعمالا مسرحيّة 

 المتابعة، وعليه 
ّ

تستحق
ستكون لنا معهم 

مواعيد في قاعات 
العروض.

فبالمسرح يتمكنّ 

المساجين من اختراق  
عالمهم وتطهير الذات 

من آلاهم ومن ثمّة 
العودة بأنفسهم إلى 

تربة الانسان المواطني 
الذي نحتاجه. 

Les créations 
théâtrales 
en milieu 
carcéral

Dans le cadre du 
partenariat liant 
les JTC à la Di-
rection générale 
des prisons et de 
la rééducation, 
certains détenus 
quitteront, le temps 
de quelques repré-
sentations, leurs 
cellules pour se 
produire sur scène. 
Exercice idéal 
pour la réinsertion 

sociale des prison-
niers, le théâtre fait 
désormais partie 
des stratégies de 
rééducation de la 
population carcé-
rale en Tunisie. Quoi 
de plus stimulant 
que d’incarner des 
personnages pour 
aspirer à d’autres 
destins, pour dé-
jouer les erreurs du 
passé et rattraper le 
temps perdu ? Les 
groupes de détenus 
dont nous parlons 
ont constitué des 
Troupes théâtrales, 
travaillé des textes 

et créé des spec-
tacles que le public 
de la 20ème session 
des JTC pourra 
découvrir dans les 
(mêmes) espaces 
qui accueilleront 
les autres repré-
sentations. Avec ce 
genre d’expérience, 
la pratique théâtrale 
s’avère porteuse 
d’espoir, puisque 
nous assistons sou-
vent à une amélio-
ration de la capaci-
té de (ré)adaptation 
(sociale) du détenu 
et de son estime de 
soi. Nous espérons, 

ainsi, voir un bon 
nombre détenus qui 
iront jusqu’au bout 
de leurs peines 
sans perdre l’essen-
tiel de leur dignité 
d’hommes-citoyens.
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البرباشة
المؤسسة السجنية: سجن المهدية

الإخراج: رياض الزواوي

ملخص العرض:
المدينــة، يعيــش مجموعــة مــن  فــي مصــب نفايــات فــي أقاصــي 
المهمشــين تحــت ســلطة الحضــري ولا حــق لهــم فــي الحيــاة. تنمــو 
لديهــم رغبــة فــي الخــروج فيشــتد الصــراع فيمــا بينهــم… ولــكل منهــم 
حكايتــه إلــى أن يصــد أمــر لإزاحــة المصــب وتقــام مكانــه عمــارات فــي 

مدينــة فاضــت بالســكان.

El Barbecha

Pays : Tunisie 
Encadrement : Houssem Ghribi 
Etablissement pénitentiaire : Prison de Mahdia 

Synopsis : 
Très loin de l’urbanisme, dans une grande décharge d’or-
dure, des marginaux vivent dans la précarité absolue. Une 
envie meurtrière les pousse à sortir de cette misère. Les 
conflits entre eux ne feront que commencer… Chacun son 
histoire, jusqu’au jour où les autorités décident de bâtir une 
nouvelle cité urbaine à la place de cette décharge. 
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Damous 34 

Pays : Tunisie 
Mise en scène : Zied Ghinania 
Etablissement pénitentiaire : Prison de 
Houareb 

Synopsis : 
Les évènements de cette pièce se dé-
roulent dans l’enceinte d’une fabrique de 
charbons, squattée par ses occupants 
après son arrêt depuis 1934, à l’époque 
de la colonisation. Un arrêt brutal qui a 
détruit la vie de trois employés, aban-
donnés sur place depuis une décennie.
Ils ont dormi, se sont réveillés, se sont ac-
crochés à la vie, coincés entre les murs 
de cette usine abandonnée, jusqu’à ce 
qu’ils aperçoivent la lumière au fond d’un 
tunnel sombre et décident d’y vivre en 
désignant l’un d’eux, Taieb, en tant que 
chef de groupe.

80 ans plus tard, Jacques, l’ancien chef 
de cette usine revient sur place avec Ta-
her, à la recherche d’un trésor caché près 
d’un olivier. A l’aide d’un charlatan, ils 
tenteront de déterrer ce trésor qui ap-
partiendrait à un esprit. 
Seulement, quand les grands esprits se 
rencontrent, tout ne se passe pas comme 
prévu …

داموس 34
المؤسسة السجنية: السجن المدني بالهوارب

الإخراج: زياد غنانية

ملخص العمل:
الحجــري  للفحــم  بمنجــم  المســرحية  أحــداث  تــروى 
لــم يهجــره أصحابــه منــذ انســداده ســنة  1934 زمــن 
عمــال  ثلاثــة  وبداخلــه  ــر  دُمِّ قــد  والــذي  الاســتعمار 
نامــوا   .. الســنين  عشــرات  فيــه   قابعيــن  ــوا 

ّ
ظل   ،

واســتيقظوا ..  قاومــوا الحيــاة داخلــه وفرّقــوا الحجــارة 
فقــرروا  الدامــوس  خــارج  مــن  النــور  رأوا  حتــى  معــا 
لهــم  ســيدا  أحدهــم  وتعييــن  معــا  العيــش  مواصلــة 
اســمه الطيــب .. وبعــد مــرور 80 ســنة يعــود المســتعمر 
اســمه جــاك مديــر للمنجــم ســابقا بمســاعدة الكبــران 
شــاف اســمه الطاهــر يبحثــون عــن كنــز مدفــون بجانــب 
رعــت منــذ تنقيــب الدامــوس كعلامــة 

ُ
شــجرة زيتــون ز

للكنــز .. فيأخــذون فــي انتظــار الرهبــان جــادور الــذي 

أن  عنــه  يقــال  الــذي  الكنــز  بــه لاســتخراج  يســتعينان 
كــه ،  لكنــه لــن يأتــي .

ّ
ــي قــد تمل

ّ
جن

 يحصــل اللقــاء بيــن الشــخصيات ويتــم التعــرّف ويحصــل 
الصلــح وتناســي الماضــي حتــى يثــور العمــال حســن 
ممــا  الانســانية  ودعــم  بالتفكيــر  مطالبيــن  والباهــي 
اســتدعى الأمــر الــى رحيــل الفرنســي جــاك والعــودة 
بحثــا عــن الانســانية تــاركا وراءه الكنــز المدفــون فــي 
حيــن يحتــدّ النقــاش بيــن باقــي الشــخصيات فتأخــذ فــي 
الكنــز  عــن  للتنقيــب  المجموعــة  قيــادة  علــى  الصــراع 

الوهمــي ولــن ينتهــوا مــن ذلــك... 
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الدبو
المؤسسة السجنية: برج الرومي

الإخراج: محمد أمين الزواري

ملخص العمل:
مخــزن  فــي  يعيشــون  الشــباب  مــن  مجموعــة 
متــداع للســقوط، علــى ملــك أحــد رجــال العمــال

النافذيــن, الــذي قــرر هــدم المخــزن و تحويلــه إلــى 
مشــروع تجــاري، فيجــد الصــد مــن قبــل ســكان

المخــزن, الذيــن لا تجمعهــم بالعالــم الخارجــي إلــى 
فتحــة فــي الحائــط.

Debbou 

Pays : Tunisie 
Etablissement pénitentiaire : Prison Borj 
Erroumi 

Synopsis :
Un groupe de jeunes vivent dans dépôt 
délabré, propriété d’un des hommes d’af-
faire crapuleux, qui a décidé de le détruire 
et de le reconvertir en projet commer-
cial. Les squatteurs de dépôt s’insurgent 
contre lui… 
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ذئب الشمال  
الأطفــال  إصــاح  مركــز  الســجنية:   المؤسســة 

الهانــي بســيدي  الجانحيــن 
الإخراج: زياد غنانية 

ملخص العمل:
عجــوز  لصيــاد  بضيعــة  المســرحية  أحــداث  تــروى 
كوكــو  الديــك  وبهــا  ســامي  حفيــده  مــع  يعيــش 
والحمــار الحكيــم وزوج الخــراف أمــا عــن الكلــب وفــي 
فهــو الــذي لــم يعــد يقــدر علــى حمايــة الضيعــة لكبــر 
ســنه ، فقــد اســتفحل فيهــا الدمــار بهجمــات الثعلــب 
الماكــر وأكلــه قطيــع الدجــاج ممــا دفــع الجــدّ الصيــاد 

لدعــوة ذئــب متــدرب علــى الحراســة بــدل الكلــب ، 
فأخــذ الذئــب ســلطته علــى الحيوانــات وقــام بالقــاء 
القبــص علــى الثعلــب ومعاقبتــه أمامهــم لكســب 

ثقتهــم.
 فقــد  عمــد إلــى تفريقهــم مبــررا ذلــك بحمايتهــم 
فشــرع  غريزتــه  يكبــح  لــم  أنــه  إلا  فــرادى،  وهــم 
إلــى أن فكــر فــي  الآخــر  بعــد  الواحــد  بالتهامهــم 
اختطــاف الابــن ســامي والتهامــه بعيــدا عــن الأنظــار. 
وذلــك بعــد اســتدراجه والتقــرب منــه باللعــب معــه 
بالمرصــاد.  لــه  الحكيــم كان  لكــن   .. الوقــت  طــوال 
واعترضــوا  ســامي  الطفــل  لحمايــة  فرقــة  فكــون 
طريــق الذئــب بتشــكيلهم للوحــش المرعــب ففــزع 
الحراســة  مــدّة  بتمديــد  الحيوانــات  وهــرب وطالبــت 

.. الوفــي  للكلــب 

Le loup du nord 

Pays : Tunisie 
Mise en scène : Zied Ghinania
Etablissement pénitentiaire : Centre de 
rééducation des mineurs délinquants 
de Sidi El Hani

Synopsis : 
Les évènements de cette création théâ-
trale pour enfants se déroulent dans 
une compagne, celle d’un vieil homme, 
chasseur, qui vit avec son petit fils Sami 
entourés tous les deux d’un coq « Cou-
cou », d’un âne sage et d’un mouton. 
Leur chien fidèle vit parmi eux aussi, 
mais n’arrive plus à garder la campagne 
à cause de son âge avancé. L’insécurité 

a régné, et le renard sournois a semé 
la terreur. Le chasseur fait appel finale-
ment au service d’un loup dressé pour 
garder ses biens. Le loup parvient aus-
sitôt à neutraliser le renard et lui inflige 
une punition devant tous les animaux 
pour gagner leur confiance. 

Un tactique qui visait à les diviser : le 
loup écarte le renard, s’en prendra à 
eux l’un après l’autre en les dévorant, 
jusqu’à à kidnapper le petit fils Sami et 
l’éloigner des regards.  Le sage était aux 
aguets et a lancé un groupe chargé de 
protéger le petit Sami. Le loup a pris la 
fuite et les animaux ont demandé à ce 
que le chien fidèle reprenne sa mission.
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الرجّة

المؤسسة السجنية: سجن قفصة
الإخراج: الأسعد حمده

ملخص العمل: 
مجموعــة مــن المســاجين يتوجهــون بالنقــد إلــى مختلــف الجرائــم التــي 
يقــوم بهــا مختلــف أفــراد المجتمــع دون التطــرق إلــى الجرائــم التــي 
ارتكبهــا المســاجين الممثليــن حتــى يتمكــن مــن أخــذ موقــع الناقــد. 
ويســحب هــذا النقــد بعــد ذلــك عــن الأخطــاء الشــخصية للمســاجين 
جانــب  علــى  التركيــز  مــع  أنفســهم  تطهيــر  فــي  بجديــة  ليفكــروا 

الوطنيــة والدفــاع عــن الوطــن. 
يتجلــى ذلــك مــن خــال جملــة الوضعيــات التــي تــم التطــرق إليهــا مثــل 
ســرقة الأعضــاء، الكســب غيــر المشــروع، تهميــش الطبقــة المتعلمــة 

والإدمــان علــى المخــدرات .

Secousse

Pays : Tunisie 
Mise en scène : Lassâad Hamda 
Etablissement pénitentiaire : Prison de Gafsa

Synopsis : 
Des prisonniers critiquent les personnes qui ont commis 
des crimes, autres que les leurs. De fil en aiguille, ils re-
mettent en question leur propre vie de prisonniers ce qui 
les mènera à la rédemption.  
Immersion dans les méandres de la criminalité, du trafic 
d’organes, de  la dépendance aux drogues…
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"المسرح التونسي واللامركزية"
مدير الندوة: د. محمد مسعود ادريس

مقرر الندوة: د. ياسين عوني
10/9 ديسمبر 2018

نشــأ المســرح فــي المــدن، وربمــا غــادر بعــادات الأريــاف واحتفالاتهــا إلــى المــدن. وترعــرع ثــم تأصــل فــي هــذه 
المــدن وأصبــح أحــد أســس المدينــة الحديثــة فيهــا. ولــم يفــارق المــدن وخاصــة الســلطة المركزيــة الحاكمــة فيهــا.
اســتمالت الســلطة المركزيــة فــي هــذه المــدن المســرح وطوعتــه لنفوذهــا بطــرق ووســائط مختلفــة. خــدم 
المســرح الميتولوجيــا والكنيســة والبــاط والديمقراطيــة فــي كامــل هــذه الفتــرات وخــال كامــل هــذا التاريــخ لــم 
يفــارق المــدن وبالتحديــد المــدن الكبــرى وخاصــة العواصــم التــي تحتضــن كل المشــاريع السياســية والاقتصاديــة 

ــة. والثقافي
تطــور الأنمــوذج الإداري فــي تونــس ونمــط السياســة الثقافيــة بإتبــاع نمــط مركزيــة الدولــة الناشــئة وأصبحــت كل 
المشــاريع الثقافيــة بمــا فيهــا الفنــون والمســرح تتــم برمجتهــا وقــرار توزيعهــا مــن الــوزارة. وحــددت القوانيــن التــي 
تقــن الإنتــاج المســرحي لجانــا وطنيــة لاختيــار المســرحيات ومشــاهدة العــروض وكذلــك لجانــا وطنيــة لدعــم هــذه 

الإنتاجــات المســرحية.
وفــي الواقــع كان لسياســة ســهر الدولــة علــى توجيــه الفنــون بصــورة عامــة ولأســباب مختلفــة ومتابعــة النشــاط 

المســرحي الأثــر الكبيــر فــي تأســيس سياســة مركزيــة.
وتمــت بعــض المبــادرات فــي تونــس خاصــة فــي ســتينات القــرن العشــرين، والمحــاولات لتأســيس فــرق مســرحية 

تنشــط بالجهــات وذلــك علــى غــرار بدايــة مــا يحــدث فــي فرنســا مــن توجــه نحــو بدايــة سياســة لا مركزيــة.
ــة بهــا علــى غــرار مــا  ــات والمجالــس البلدي ــة للولاي ــة المجالــس الجهوي وقــد ســاهمت فيهــا المؤسســات الجهوي
حصــل فــي صفاقــس والــكاف وقفصــة والقيــروان والمهديــة فــي تمويــل هــذه الفــرق واحتضنــت انتاجاتهــا. لكــن 

ســرعان مــا تلاشــت هــذه التجربــة وتخلــت عنهــا الدولــة وعــاد التركيــز علــى الإشــراف المركــزي.
وعــاودت مقترحــات السياســة اللامركزيــة فــي إدارة الشــؤون الاقتصاديــة والسياســية والاجتماعيــة بعــد الحــراك 
السياســي منــذ 2011 وضمنــت حقــوق الجهــات فــي الدســتور. وأقــر مبــدأ التمييــز الإيجابــي، والتوجــه السياســي 
نحــو إدارة لامركزيــة واعتبــار الجهــات كأقطــاب محوريــة فــي التخطيــط والمبــادرة والتنفيــذ. وعلــى المســتوى 
المســرحي حرصــت الجهــات الحكوميــة المختصــة علــى دعــم مشــروع مراكــز الفنــون الدراميــة وحثهــا علــى 
ــادرات لتكويــن  الاضطــاع بدورهــا كأقطــاب فــي الإنتــاج والتوزيــع والتكويــن فــي المســرح كمــا تــم تشــجيع المب
ــة  ــدوة  حــول اللامركزي ــراء موضــوع هــذه الن ــدة. ويمكــن إث ــق برامــج عدي فــرق فــي الجهــات ودعمهــا عــن طري

ــة: ــر فــي المحــاور التالي والمســرح بالتفكي
-1السياسة المركزية للمسرح وعلاقتها بالجهات.         

-2مراكز الفنون الدرامية: هاجس اللامركزية والخصوصية الثقافية المحلية أو التبعية للإدارة المركزية.
-3المبادرات الفردية: أي دور للمبادرات المسرحية الخاصة في دعم اللامركزية الثقافية؟

-4ما هي أهم التجارب اللامركزية في المسرح، ولماذا لم تتواصل؟
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Le Théâtre tunisien et la décentralisation
sous la direction du Professeur Mohamed Messaoud Idriss

09-10 décembre 2018 (Tunis)

Le théâtre est né dans les cités ; il a probablement charrié les traditions et les cérémonies des zones rurales 
pour les implanter dans les grandes villes. C’est là qu’il a évolué et s’est épanoui pour constituer un des 
piliers de la cité moderne dont il finit par représenter le pouvoir central.
Dans ce type de villes, le gouvernement central a souvent séduit le théâtre, de diverses manières, pour 
consolider son pouvoir. Durant sa longue histoire, le théâtre fut au service de la mythologie, de l’Église, de 
la cour, de la démocratie, etc. Il s’est concentré dans les grandes villes et, particulièrement, dans les capi-
tales où se décident les projets politiques, économiques et culturels.
En Tunisie, l’appareil administratif et la politique culturelle ont évolué suivant le modèle d’un État centralisé. 
C’est au Ministère de la culture que les projets artistiques (de théâtre) sont programmés et diffusés. Les lois 
qui régissent la production théâtrale ont été conçues par des commissions nationales qui choisissent les 
pièces et regardent les spectacles, tandis que d’autres commissions nationales étaient chargées de l’octroi 
des subventions destinées à ces productions.
En effet, cette gestion fondée sur l’intervention de l’État dans les projets artistiques et le contrôle des ac-
tivités théâtrales donnèrent lieu à une politique centralisée.
Durant les années 1960, il y a eu des initiatives visant à fonder des troupes théâtrales régionales en s’inspi-
rant de la politique de décentralisation qui débutait en France. Cela a nécessité un effort collectif de la part 
d’entreprises régionales, des Conseils régionaux des gouvernorats et des Conseils municipaux, à l’image 
de ce qui a été réalisé à Sfax, au Kef, à Gafsa et à Kairouan où les troupes ont été prises en charge et sou-
tenues. Mais cette expérience a pris fin au profit d’un retour à une gestion centralisée.
Avec les changements politiques survenus après le 14 janvier 2011, les propositions de modèles de gouver-
nance locale, dans divers domaines, ont permis de faire figurer la question de la décentralisation dans la 
Constitution de 2014. Le principe de discrimination positive, la reconnaissance des régions comme pôles 
décisifs pour un développement intégral et l’option pour une décentralisation de l’administration furent 
consacrés dans cette Constitution. La gestion gouvernementale des affaires théâtrales a donné plus d’au-
tonomie aux Centres d’art dramatique au niveau de la production, de la diffusion et de la formation. Divers 
programmes ont également essayé d’encourager les initiatives de formation de Compagnies régionales.

Il est possible d’enrichir les travaux de ce colloque sur le théâtre et la décentralisation en développant les 
axes suivants :
1-) La politique centralisée du théâtre et son rapport aux (avec les) régions.
2-) Les Centres d’art dramatique et le souci de décentralisation : entre spécificité culturelle locale et dépen-
dance de l’administration centrale.
3-) Les initiatives individuelles : quel rôle pour les projets privés dans les dynamiques de décentralisation 
culturelle ?
4-) Quelles sont les expériences de décentralisation dans le domaine du théâtre et pourquoi n’ont-elles pas 
abouti ?  

 Traduction d’Adel Habbassi
Université de Tunis El Manar
Coordinateur du projet franco-tunisien Archipel Méditerranée pour l’Afrique et le monde arabe
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الممثل والركح  في المسرح ما بعد الدرامي
ي أو حاجة للهجنة

ّ
روح التخط

مدير الندوة: د. محمد المديوني
مقررة الندوة: د. بسمة فرشيشي

12/11 ديسمبر 2018

ــم فــي إطــار الــدورة العشــرين لأيــام قرطــاج المســرحية للمهرجــان فــي إطــار 
ّ
نظ

ُ
ل »النــدوة الفكريــة« التــي ت

ِّ
نــز

ُ
ن

ــدّورة الســابقة.  ــة، خــال ال ــف النشــاطات الفكري
َ
ل
َ
ــا » التــي قــادت مُخت

ً
ــرٌ... أيض ــة » المســرح فكــرٌ وتفكي مقول

ريــن إلــى التحــاور، فــي هــذه الــدورة، حــول 
ّ
ــادًا ومنظ

ّ
ق

ُ
وعلــى هــذا الأســاس ندعــو المســرحيين، مُبدِعيــن ون

ــا، لا فــي الخطــاب النقــديّ والفنــي 
ً

 يفــرض نفســه فرض
ّ

ــاره موضوعــا مــا انفــك »مســرح مــا بعــد الدرامــا« باعتب
مــا باعتبــار  العــدد الهــام مــن المنجــزات 

ّ
ــق بالمســرح وفنــون العــرض، فحســب، وإن

ّ
والنظــري والتنظيــري المتعل

ــي 
ّ
بَنــوا رصيــدَه الفن

َ
الفنيــة المندرجــة ضمنــه، مــن ناحيــة، وعــدد الأعــام الذيــن انتمــوا إليــه أو حُسِــبُوا عليــه ف

هــت إلــى  والفكــريّ والجمالــيّ، مــن ناحيــة ثانيــة، وباعتبــار مــا انجــرّ عــن ذلــك، خاصّــة، مــن مســاءلاتٍ أساســيّة وُجِّ
جوهــر المســرح القائــم بمختلــف أنواعــه ومدارســه وإلــى مختلــف مُقوّماتــه التــي بهــا كان ويكــون. 

وإذا مــا نظرنــا فــي ســمات الأعمــال المحســوبة علــى المســرح مــا بعــد الدرامــي وإلــى مواصفــات أعــام هــذا 
هــا الحــدّ. تتداخــل فــي عــدد منهــا فنــون 

ُ
هَــا لا يــكاد يطال

َ
ت

َ
المســرح بــدت لنــا هــذه الآثــار متعــدّدة الســمات مختلِف

ــي والفنــون التشــكيلية المُعاصــرة بمختلــف أنواعهــا ومقارباتهــا؛ وعــدد 
ّ
الركــح شــأن الرقــص المعاصــر والســرك الفن

ــات الحديثــة والفنــون البصريــة  موقعــا أساســا. وكذلــك هــو  هــام مــن النتاجــات المســرحية تجــد فيهــا التكنولوجيّ
يّــة وأنواعِهــا الفرعيــة 

ّ
الأمــر بالنســبة إلــى بُنــى هــذه الأعمــال ومرجعيّاتهــا. فهــل يعنــي أن مقولــة الأجنــاس الفن

هــا تميّــز كلَّ واحــدٍ منهــا ؟ أمّــا أنّ الأمــر وصــل إلــى حــدٍّ أصبــح، 
ّ
قــد فقــدت معناهــا بســقوط الســمات المفتــرض أن

طلــق علــى كتــاب جماعــي حــول المســرح مــا بعــد الدرامــي 
ُ
بحكمــه، يلتقــي مــع مــا ورد فــي العنــوان الــذي أ

والــذي جمــع فــي وصفــه للمســرح مــا بعــد الدرامــي بيــن »الفوضــى«  و«الخِصــب« .  
ــا ومِــن 

ً
ــاد والأكاديمييــن قــراءة وتنميط

ّ
ولقــد حظيــت أعمــال عــدد مــن صنــاع الفرجــة فــي هــذا المســرح بعنايــة النق

ــها فــي الجامعــات الأوروبيــة والأمريكيــة 
ُ

بيــن مــا يــدلّ علــى ذلــك العــددُ المتزايــد مــن الأطروحــات التــي تــمّ نقاش
والتــي عالجــت وجوهًــا مختلفــة مــن المســرح مــا بعــد الدرامــي ودرســت مقاربــات أعلامــه الإبداعيــة والتنظيريــة    

ولقــد رأينــا أن نجتنــب الــكلام النظــري عــن المســرح مــا بعــد الدرامــي، علــى أهمّيّتــه، وندعــو، فــي هــذه النــدوة، 
ــار  ــد الآث ، عن

ً
 علــى الوقــوف، خاصّــة

َّ
قهــا و نحــث

ّ
ــات تحق ــة وآليّ ــز علــى منجــزات هــذا المســرح الفعلي علــى التركي

ــب، صــات هــذا 
ّ

المرجعيــة المنضويــة تحــت رايتــه أو المحســوبة عليــه بالتحليــل والدراســة وبالســعي إلــى تعق
ــف أنواعهــا.  ــون المعاصــرة بمختل المســرح بالفن
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Le comédien et la scène dans le théâtre post-dramatique
Quête de dépassement ou besoin de métissage

Directeur du Colloque : Mohamed MEDIOUNI
Rapportrice du Colloque : Basma FERCHICHI

11 – 12 décembre 2018

Le colloque organisé dans le cadre de la vingtième session des JTC, s’inscrit dans les axes de l’ar-
gument qui a guidé les différentes activités intellectuelles de la session précédente, à savoir «  le 
théâtre est, également, pensée et réflexion… » .
Lors de cette session, nous appelons les hommes de théâtre, créateurs, critiques et théoriciens à 
réfléchir sur le thème du « Théâtre post-dramatique » qui ne cesse de s’imposer sur la scène cultu-
relle, dans le discours esthétique, théorique ou encore dans celui des critiques d’art. Ce choix est, 
par ailleurs, justifié, par le nombre important d’œuvres théâtrales post-dramatiques ou considé-
rées comme telles, sans oublier le nombre d’auteurs post-dramatiques (ou ainsi perçus) qui sont à 
la base de ce répertoire. Suite à quoi des questionnements essentiels ont touché l’essence même 
du théâtre existant quels que soient ses genres et ses écoles.   
Un regard jeté sur les œuvres réalisées dans le cadre de ce théâtre post-dramatique met à l’évi-
dence la diversité insaisissable de leurs caractéristiques et leurs grandes différences. En effet, dans 
bon nombre de ces œuvres, interfèrent les arts du spectacle tels que la dance contemporaine, 
le cirque artistique, les différentes approches des arts plastiques contemporaines. Dans d’autres 
œuvres, les nouvelles technologies et les arts audio-visuels occupent une place de choix. Cette 
diversité touche, aussi, les structures mêmes de ces créations ainsi que les bases théoriques aux-
quelles elles se réfèrent. 
Peut-on penser, à partir de là, que la classification par genres a perdu son sens avec la perte des 
caractéristiques supposées assurer la spécificité de chacun ? ou encore peut-on affirmer que la 
situation du théâtre post-dramatique est devenue telle, qu’elle peut être à la fois chaotique et 
féconde  ?
Il est à noter, aussi, que des œuvres réalisées dans le cadre de ce théâtre ont suscité l’intérêt des 
critiques et des chercheurs. Il suffit, pour s’en assurer,  de voir le nombre de thèses discutées dans 
les universités européennes et américaines et qui ont traité des différentes facettes du théâtre 
post-dramatique en analysant les approches artistiques et théoriques auxquelles les auteurs et 
créateurs se sont référés.  
Malgré l’importance du discours théorique, combien riche sur le théâtre post-dramatique, nous 
pensons qu’il est préférable de l’éviter pour mettre l’accent sur les œuvres réalisées dans le cadre 
de cette pratique théâtrale, ce qui pourrait permettre d’en détecter les processus de réalisation. 
Nous proposons, lors de ce colloque, aux hommes de théâtre d’étudier et d’analyser, surtout, les 
ouvrages de référence appartenant à ce théâtre (ou considérées comme tels) et d’essayer de 
mettre en lumière sa relation avec les différentes formes d’art contemporain.
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الكتابة المسرحية اليوم، تحولاتها ورهاناتها
في الدرامي وما بعد الدرامي
مدير الندوة: د. عبد الحليم المسعودي

مقرّر الندوة: أ. حاتم التليلي محمودي
15/14 ديسمبر 2015

هــل كان رفــع شــعار "مــوت المؤلــف" كافيــا حتــى ننهــي النقــاش حــول الكتابــة المســرحية وحــول النــص المســرحي 
فــي صيغتهــا الدراميــة؟ وهــل يكفــي ان نقتنــع بمــا قالــه داريــوا فــو "... هــذه المســرحية يعتورهــا عيــب كبيــر كونهــا 

كتــاب مســرحية رائعــة عنــد القــراءة" حتــى يصبــح كل نقــاش حــول النــص المســرحي المكتــوب نقاشــا عقيمــا؟
المسوغات:

فــي البــدء لا شــك أن المســرح نشــأ فــي اليونــان كفعــل محــاكاة الإنســان للعالــم الــذي يحتضنــه، لكــن الثابــت 
أن اســتقامة القــن المســرحي كفــن مســتقل منــذ نشــأته الإعريقيــة إلأى اليــوم، مــا كانــت لتكــون لــو أن كتابــة 
مســرحية قــد أصلــت هــذا الفــن وثبتتــه فــي قلــب الإبــداع الإنســاني هــذه الكتابــة المســرحية هــي التــي رســمت فــي 
الحقيقــة  بنصوصهــا تاريــخ المســرح نفســه، بالرغــم مــن أن النــص المســرحي لا يعنــي المســرح كلــه، ولكنــه يمثــل 
 Jean Pierre بقــوة الأســاس الــذي قــام عليــه المســرح فــي التقليــد الغربــي كمــا يشــير إلــى ذلــك جــزن بيــار رانغــار
Ryngaert. ويبــدو أن مشــكلة الكتابــة المســرحية بمــا تعنيــه مــن انتــاج نصــوص مســرحية وركحيــة أو فرجويــة أو 
خرائــط طريــق للإبــداع المســرحي أو غيرهــا، لا تــزال إلــى اليــوم فــي قلــب النقــاش المســرحي المنقلــب بــدوره إلــى 

نقــاش آخــر متخــف تحــت أقنعــة أخــرى  ونعنــي بذلــك نقــاش الفضــاء العمومــس فــي زمــن مــا بعــد الحداثــة.
والناظــر إلــى مســار تاريــخ المســرح  فــي تقلباتــه وتحولاتــه وانفجاراتــه ســيدرك أن كل فعــل تجديــدي فــي الفــن 
المســرحي كلــن يتــم علــى خلفيــة إعــادة النظــر فــي مكانــة الكتابــة المســرحية فــي صيغتهــا النصيــة المكتوبــة  مــن 
العمليــة الابداعيــة المســرحية ســواء كان فــي شــكل تمــرد علــى قوانينهــا الأرســطية باســم ملحميــة ممكنــة أو ثــورة 
 La" أجناســية وأســلوبية تســتهدف الدرامــي فــي تفتتــه أو حتــى ثــورة راديكاليــة تنهــي العلاقــة مــع "مجــرة غوتنبــارغ
galxie Gutenberg بمــا تعنيــه مــن ســلطة للكتابــة النصيــة والانتهــاء تمامــا مــع النــصّ المكتــوب وضــرب "عرقوبــه" 
أي الحــوار المســرحي بوصفــه ســند الكتابــة المســرحية ذاتهــا وعصبهــا كمــا يشــير إلــى ذلــك فقيــه مــا بعــد الدرامــي 
Le théâtre postedramatique هانــس ثيــز لمــانHans Thies Lehman أو حتــى متاشــدة طوباويــة "الورقــة 
البيضــاء" التــي تجــول فعــل المســرح إلــى ممارســة متنصلــة مــن كل مرجعيــة نصيــة وبالتالــي القطــع مــع لوغــوس 

المســرح المكتــوب. 
لــم ينقطــع المســرح الغربــي منــذ أرســطو إلــى اليــوم عــن التفكيرفــي وجــوده وجوهــره ومآلاتــه ودوره فــي المعرفــة 
والمجتمــع والفــن والسياســة، تفكيــرا وتقنينــا وتنظيــرا، كمــا أنــه لــم ينفــك منــذ الحداثــة عــن المجاهــرة بأزماتــه قبــل 
ــة مؤسســا لـ"مجتمــع الفرجــة"  ــرى وهــو يدشــن زمــن مــا بعــد الحداث ــة الإنفجــارات والتحــولات الكب أن يدشــن مرجل
الموتــور تــارة بيــن وجوشــية الاســتهلاك وغوايــة الميديــا الجديــدة التــي جعلــت المســرح تحــت طائــل كراهــات الســوق 

والاستنســاخ ونجحــت فــي تحويــل طبيعــة التلقــي عــن الجمهــور نحــن الفــوري والزائــل والمنفلــت.
لكــن المتمعــن فــي هــذا المســار الــذي ســلكه المســرح ســيدرك أن كل هــذه المعــارك والأزمــات كانــت تتكوكــب حول 
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اشــكالية الكتابــة المســرحية، بــل حــول إعــادة النظــر فــي ســلطة الدرامــا بوصفهــا حجــر الزاويــة التــي يرتكــز عليــه 
"لوغــوس" المســرح الغربــي نفســه، إلــى حــدّ أن كل تجديــد فــي الممارســة المســرحية علــى جميــع مســتوياتها 
كان ينطلــق  مــن الرغبــة فــي ابتــداع لغــة مســرحية حديــدة تنفلــت مــن ســلطة هــذه "الدرامــا" إمــا نقضــا أو تجــاوزا 
وهــو مــا يمكــن معاينتــه منــذ النصــف الأول مــن القــرن الماضــي مــع تيــارات الطلائعيــة المســرحية مــرورا بـ"أفــول" 
الأفــق الملحمــي البريشــتي ووصــولا إلــى الآفــاق الأكثــر انفتاحــا وغوايــة التــي توضــع فــي دائــرة مســرح مــا بعــد 

الدرامــي كتنيــع دلالــي للمســرح الجديــد علــى مفهــوم مــا بعــد الحداثــة.
الثابــت ضمــن كل هــذه التحــولات الأكثــر راديكاليــة والانفجــارات الأكثــر فرجويــة هــو أن شــبح النــص المســرحي –
ــذي تمثــل الدرامــا أبهــى تجلياتــه- ظــل يســكن نفــس تجديــدي، وكأن النــص المســرحي يتخلــى عــن مظهــره 

ّ
ال

المكتــوب ليضمحــل بتألــق منقطــع النظيــر فــي متممــات أخــرى تصــل إلــى حــدّ انتفــاءه كخطــاب.
لكــن هــذا النــص المســرحي رغــم غوايــة زمــن مــا بعــد الدرامــي يعــود اليــوم مــرة أخــرى فــي قلــب النقــاش، لا 
حــول ضــرورة إعــادة مكانــة النــص للمســرح بحكــم أســبقيته التقليديــة علــى الفرجــة، أو حــول إعــادة النظــر فــي 
تخــوم "الفرجــة المتحــررة" la représentation émancipée علــى حــد تعبيــر برنــار دورت، بــل أن النقــاش حــول 
النــص هــو عــودة لنقــاش حــول فاعليــة المســرح فــي زمــن شــديد التغيــر وهــو أيضــا رغبــة فــي إعــادة المعنــى 
للفعــل المســرحي الآفــل تحــت ســتائر غيــوم الشــكلانية والتجريديــة والهابنينــغ والتألــق الأدائــي أو البرفورمونــس 
والصوريــة والتشــكيلية واللاحدثيــة وغيرهــا مــن مقترحــات المســرح مــا بعــد الدرامــي أو مســرح "كتابــات الخشــبة" 

.Bruno Tckels ــو تاكلــس les écritures du plateau كمــا يســميها الناقــد والمنظــر برون
إذن يعــود النقــاش حــول النقــاش حــول النــص وحــول الكتابــة المســرحية تأكيــدا اســتعاريا علــى أن المســرح كمــا 
يشــير إلــى ذلــك لهمــان كوكــب متواصــل الإنفجــارات فــي ســماء البحــث عــن جوهــره المســرحي، لكنــه كوكــب 
نواتــه الحيــة هــي مادتــه الدراميــة، وهــي مادتــه الأصــل القابلــة علــى وهــج هــذه الانفجــارات نفســها إعــادة 

الانصهــار والتشــكل والقولبــة.
إنّ الناظر للمســرح العربي اليوم ســيلمس مدى أهمية التســاؤل اليوم حول تحولات الكتابة المســرحية ورهاناتها 
فــي ســياق هــذا الواقــع السياســي والثقافــي المتحــول بشــكل مذهــل، كمــا ســيدرك تراجــع الكتابــة المســرحية 
)الدراميــة( أمــام تصاعــد كتابــة )أو كتابــات( مســرحية جديــدة تــارة بحجــة التجديــد والتحــرر والتجريــب وطــورا آخــر 
ــة... إن الناظــر اليــوم فــي واقــع المســرح  ــه ثقافــة مســرحية مهيمن ــد شــكلاني فرضت اســتجابة لمحــاكاة أو تقلي
ــة تخترقــه بشــكل ظاهــر وخفــي فــي ذات الوقــت وهــي مفارقــة لا تخــص  العربــي ســيدرك أن المفارقــة عجيب
الكتابــة المســرحية فحســب ومشــاغلها بــل موقــع هــذه الممارســة أصبحــت شــبه عاجــزة علــى اســتيعاب الواقــع 
الــذي بــات أكثــر انفلاتــا وأكثــر انجذابــا لأشــكال تعبيريــة أخــرى. كمــا هــو الحــال فــي المســرح الغربــي القــادر رغــم 
أزماتــه علــى اجتــراح معــان وأدوار جديــدة للمســرح الــذي لا يفــك علــى احتضــان أســئلة الإقامــة فــي الوجــود...

د. عبد الحليم المسعودي
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de « la représentation émancipée » (Bernard Dort), mais 
ce débat autour du texte renoue avec la problématique de 
l’impact du théâtre en ces temps extrêmement fluctuants. 
C’est également un désir de revaloriser un faire théâtral 
occulté par le formalisme, l’abstraction, le happening, la 
performance (d’acteur), l’iconographie, le non-événemen-
tiel, etc. ou, pour parler comme Bruno Tackels, « les écri-
tures du plateau ».
Le débat sur le texte et sur l’écriture théâtrale revient, 
ainsi, à l’actualité à l’image d’une planète qui n’en finit 
pas d’exploser  (Lehmann) dans l’horizon de cette quête 
d’une essence théâtrale. Toutefois, c’est la matière drama-
tique qui représente le noyau actif de ce théâtre : c’est 
une matière originelle capable d’épouser les formes et les 
configurations impliquées par les jaillissements des frag-
ments de tous ces éclatements.
L’importance de cette réflexion sur les mutations et les en-
jeux de l’écriture théâtrale est, aujourd’hui, capitale pour 
le théâtre arabe qui est confronté aux défis d’un contexte 
politique et socioculturel chaotique. Il s’ensuit une régres-
sion de l’écriture dramatique au profit de nouvelles écri-
tures théâtrales anticonformistes et expérimentales qui 
se présentent comme des échos formels dictés par une 
culture théâtrale dominante. Ce constat dévoile un para-
doxe qui traverse le théâtre arabe : la vraie question ne 
concerne pas uniquement les problématiques de l’écriture 
théâtrale mais porte, aussi, sur le positionnement de cette 
pratique dans le cadre des mutations sociopolitiques de 
la région arabe. Il est clair que ces pratiques théâtrales ne 
parviennent pas à transfigurer ces changements vertigi-
neux qui sont plutôt reflétés par d’autres formes d’expres-
sion (artistique). Remarquons, d’autre part, que les pro-
ductions théâtrales arabes ne bénéficient pas d’éclairages 
analytiques et critiques suffisants et d’études sérieuses 
comme c’est le cas en Occident où il est possible, mal-
gré les crises, d’assigner un sens et des rôles nouveaux 
au théâtre qui aborde ainsi les grandes questions (exis-
tentielles).

Ce colloque international se propose justement d’abor-
der ces problématiques en partant d’un état des lieux de 
l’écriture théâtrale, de  son (ses) évolution(s) et de ses 
interactions avec le contexte socioculturel. Les enjeux 
impliqués par ces interactions ont alors des dimensions 
éthico-esthétiques et politiques que nous espérons abor-
der à travers les axes suivants :

1-) Place de l’écriture dramatique dans le théâtre arabe 
: avant l’écriture scénique / héritage et enracinement / 
fonction et modes de présence et de pratique(s).  
2-) Nouveaux masques de l’auteur dramatique dans le 
théâtre arabe aujourd’hui (dramaturge, auteur-metteur 
en scène, régisseur de spectacles, chorodidaskalos, etc.) 
: entre dialectique du discours, séduction de la scène et 
impératifs du spectacle.
3-) Nouvelles écritures post-dramatiques arabes : réfé-
rences, motivations, normes…. Épuisement du discours, 
contestation du pouvoir textuel ou trouvaille pour une 
autre forme de spectacle ?
4-) Quel type de réception dans un contexte post-drama-
tique ?  Liens entre les nouvelles formes de spectacle et la 
réalité sociale : impact du théâtre sur l’espace public dans 
la société de consommation.
5-) L’écriture théâtrale aujourd’hui : enjeux (post)drama-
tiques (expériences pratiques et témoignages).

Dr Abdelhalim Messaoudi
Faculté des Lettres, des Arts et des Humanités
(Université de la Manouba)
(Traduit par Adel Habbassi)
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L’écriture théâtrale aujourd’hui
Mutations et enjeux (post)dramatiques
Directeur : Dr. Abdelhalim Messaoudi
Rapporteur : Hatem Tlili Mahmoudi
14-15 décembre 2018 (Tunis)

Le slogan de la mort de l’auteur suffit-il pour que nous ces-
sions le débat et la réflexion autour de l’écriture théâtrale 
et en finir avec les discussions suscitées par la dimension 
dramatique du texte théâtral ? Aurait-il suffi d’admettre 
la pensée de Dario Fo lorsqu’il affirme : « cette pièce a 
un défaut, elle est belle à la lecture » pour constater que 
toute polémique portant sur le texte théâtral s’avère su-
perflue ?

Le théâtre est probablement né en tant qu’acte mimé-
tique de l’environnement au sein duquel vit l’homme. Mais 
ce qui est sûr c’est que l’affirmation du théâtre comme art 
autonome, depuis ses origines grecques, n’aurait pas été 
possible, s’il n’y avait pas eu une écriture qui a fondé ce 
genre artistique en tant que forme de création majeure. 
En effet, les grands textes dramatiques écrits à travers 
les époques constituent la matière de l’histoire de cet art. 
Cela dit, constatons, avec Pierre Ryngaert, que l’art théâ-
tral n’est pas réductible au texte qui en est le pilier dans la 
tradition occidentale. Il apparaît que la problématique de 
l’écriture théâtrale définie comme production de textes 
dramatiques, formes scéniques, spectacles, «feuilles de 
route» de la création, etc. demeure, aujourd’hui, au centre 
d’un débat sur le théâtre qui se transforme à son tour en 
un autre débat, implicite, portant sur l’espace public à l’ère 
postmoderne.
Ceux qui suivent l’évolution historique du théâtre et ses 
innombrables mutations constatent que tout renouvelle-
ment reposait sur le principe de remise en question de la 
place du théâtre écrit par rapport à la pièce créée : cela 
pourrait prendre la forme d’un rejet des bases de l’écriture 
aristotélicienne travaillée par un souffle épique ou d’une 
révolution générique et stylistique visant le dramatique 
et ses diverses fragmentations ; cela pourrait, également, 
prendre la forme d’une révolution radicale mettant fin à 
cette relation avec la « Galaxie Gutenberg » entendue 
comme hégémonie du texte écrit, et ce en s’en prenant 
à son talent d’Achille, à savoir le dialogue théâtral en tant 
que support fondamental de l’écrit(ure) théâtral(e). C’est 
ce que pense Hans-Thies Lehmann, théoricien du théâtre 

post-dramatique. Cette prise de distance du théâtre fon-
dé sur le texte peut aller jusqu’à une consécration de l’uto-
pie de la page blanche qui libère le faire théâtral de toute 
référence textuelle ; il s’ensuit une rupture avec le logos 
du théâtre écrit.
Depuis Aristote, le théâtre occidental n’a pas cessé de ré-
fléchir à son existence, à ses perspectives et à son rap-
port à la connaissance, à la société, à l’art, à la politique. 
Ces rôles multiples sont visibles à travers la pensée du 
théâtre, ses codes et ses théories. À l’ère de la modernité, 
le théâtre a souvent avoué ses crises avant d’entamer la 
période des déconstructions et des grandes transforma-
tions inhérentes à son époque postmoderne. Ces muta-
tions profondes ont introduit des schèmes créatifs liés à 
une « société du spectacle » (Guy Debord) oscillant entre 
consommation sauvage et séduction des (nouveaux) mé-
dias. Ces nouvelles données ont exposé le théâtre aux 
contraintes du marché et de « la reproductibilité » (Walter 
Benjamin) tout en conditionnant la réception par les in-
terférences de l’instantané, de l’éphémère et de l’impré-
visible.
La lecture approfondie de cette histoire du théâtre per-
met de remarquer que l’essentiel de ces batailles et ces 
crises tournaient autour de cette polémique de l’écriture 
théâtrale ou, plus exactement, autour de la révision du 
pouvoir de l’écriture (textuelle) comme pierre d’angle du 
logos dramatique occidental. Cela a fait que toute tenta-
tive de renouvellement des composantes de la pratique 
théâtrale prenait source dans cette envie d’inventer de 
nouveaux langages qui échappent à l’omnipotence d’une 
écriture dramatique qu’on s’applique à dépasser ou à re-
jeter. Ces bouleversements sont visibles, lors de la pre-
mière moitié du XXème siècle, à travers les courants du 
théâtre d’avant-garde, le crépuscule de l’épique brechtien 
et l’ouverture d’horizons plus séduisants. Nous parlons de 
la sphère du théâtre post-dramatique comme expression 
polysémique d’un nouveau théâtre résolument postmo-
derne.
Dans ces mutations extrêmes et ces éclatements specta-
culaires, il est sûr que le spectre du texte théâtral (dont 
l’écriture dramatique est la principale manifestation) a tou-
jours hanté les souffles innovateurs. On dirait que le texte 
théâtral s’éloigne de sa forme écrite pour se dissoudre 
dans certaines variantes qui en font un discours. Ceci dit, 
malgré la séduction de l’époque post-dramatique, le texte 
théâtral resurgit aujourd’hui au cœur du débat. Il n’est pas 
question de redonner au texte sa place puisqu’il est, histo-
riquement, antérieur au spectacle, ou de revoir les limites 
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Rencontres / Ateliers / Exposition
معرض / لقاءات / ورشات

• الجمعية التونسية للنقاد المسرحيين – الإعلان عن إنشاء الجمعية و تكريم أحمد حاذق العرف
• مائدة مستديرة مع مسرح شايو حول الوساطة الثقافية مع ديدياي ديشان و أنياس شمامة.

• لقاء و نقاش مع النقابات الفنية المسرحية العربية.
• لقاء مع إيميل لانسمان حول المسرح و التربية 

•قراءات مسرحية مع محمد قاسمي
• قراءات مسرحية مع جليلة بكار )البحث عن عايدة(

• الندوة الوطنية حول النشاط المسرحي المدرسي بين التربوي والفني, إدارة الدكتور محمود الماجري بالتعاون مع وزارة التربية

• L'association Tunisienne des critiques théâtrale	
Annonce de la création de l'association et Hommage à Ahmed Hadhaq El Orf 
• Table ronde autour de la médiation culturelle  avec le Théâtre Chaillot (Didier Deschamps & Agnés Chemmama)	
• Lecture  théâtrale avec Jalila Baccar   «  à la recherche de Aida »
• Lecture  théâtrale avec Mohamed Kacimi
• Rencontre  Avec Emile Lansman  autour du théâtre et éducation.
• Rencontre et débat avec les syndicats artistiques du théâtre arabe	
• Rencontre autour de l’activité théatrale scolaire entre l’éducatif et l’artistique, dirigé par Dr Mahmoud Mejri
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الندوة الرابعة

النشاط المسرحي المدرسي
 بين التربوي والفني

بالتعاون مع وزارة التربية
السبت 15 ديسمبر 2018

بالمعهد العالي للفن المسرحي
إدارة الدكتور محمود الماجري

تتميــز تجربــة المســرح المدرســي فــي تونــس بكونهــا مؤثــرة وفاعلــة فــي الحــراك 
ــر الايجابــي  ــم التأثي ــكل يعل ــة علــى حــد الســواء، فال المســرحي والمناهــج التربوي
الــذي مارســه المســرح المدرســي علــى كل مفــردات النشــاط المســرحي مــن 
حيــث المســاهمة فــي تكويــن أجيــال مــن الممثليــن والممثــات والمخرجيــن، 
والــكل يقــرّ بمــدى اســهام حضــور المســرح فــي الفضــاءات التربويــة فــي تطويــر 
ــم تحصيــا يجعل 

ّ
مناهــج التدريــس بمــا يجعلهــا تتســم بتجديــد مســتمر يتيــح للمتعل

منــه كائنــا متوازنــا معرفيــا ووجدانيــا وســلوكيا. 
لــكل هــذه الأســباب مجتمعــة ارتأينــا تنظيــم هــذه النــدوة الفكريــة بمشــاركة عــدد 
ــرؤى حــول  ــق ال ــد تعمي ــى، مزي ــة أول ــن، مــن ناحي ــراء، منتظري ــن - الخب مــن المربي
ــة،  ــة ثاني ــة والبحــث، مــن ناحي ــة تربوي ــاره آلي ــات المســرح المدرســي باعتب خصوصي
فــي انعكاســاته وتأثيراتــه علــى الميــدان الفنــي والثقافــي والاجتماعــي بصفــة 

عامــة، آمليــن إقامــة جســور بيــن التربــوي والفنــي تتســم بالــدوام والاســتمرار.
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يوم إعلامي حول تعبئة 
 الموارد من أجل الصناعات الثقافية والإبداعية

يوم الأحد 9 ديسمبر 2018 

كل عمــل إبداعــي يتطلــب وجوبــا اســتثمارا ماديــا ودعمــا حتــى 
يزدهــر، ولذلــك تجــدد أيام قرطاج المســرحية شــراكتها مع مؤسســة  

“ Culture Funding Watch“،  
مــن أجــل نشــر المعلومــات المتعلقــة بتعبئــة المــوارد فــي مجــال 
الفنــون والثقافــة فــي منطقــة شــمال إفريقيــا والشــرق الأوســط.
وفــي ســياق يشــهد تشــتتا للمعلومــات المتعلقــة بالتمويــل فــي 
المجــال الثقافــي وغيــر متــاح بشــكل ســهل المنــال، يمثــل هــذا 
ــر فــي الميكانيزمــات الموجــودة  اللقــاء ليــس فقــط فرصــة للتفكي
حاليــا، وإنمــا تمثــل أيضــا فرصــة لاكتشــاف العــروض الماليــة المتوفرة 

ولقــاء المانحيــن مــن تونــس وخارجهــا

Journée d’Information : 
Mobilisation des Ressources pour 
les Industries Culturelles et Créa-
tives 9 décembre 2018 

Il va sans dire que la production artistique est une res-
source essentielle pour la société autant qu'elle a be-
soin de ressources pour pouvoir prospérer.
Les JTC renouvellent pour une deuxième fois leur par-
tenariat avec Culture Funding Watch afin de soutenir 
la diffusion d’informations sur la mobilisation de res-
sources pour le secteur des arts et de la culture dans la 
région MENA.
Dans un contexte où les informations sur le finance-
ment aux arts restent généralement dispersées ou, 
même, peu accessibles, cet événement constitue non 
seulement une occasion exceptionnelle de réfléchir aux 
mécanismes de financement existants en faveur des 
projets artistiques des créateurs de la région, mais il 
constitue aussi une opportunité de connaître des offres 
de financement disponibles et de rencontrer des bail-
leurs de fonds nationaux et internationaux.
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التربصات والورشات

Formateur Titre/ sujet
Mohamad Kacimi Atelier Découverte du Théâtre 

documentaire

Piccolo teatro comedia d el l'arte

Kacem Bayatli dramaturgie de 
lˇacteur

Théâtre An Der Ruh / collectfi Maˇlouba lˇArt du comédien

Boutros El Amari Atelier Masque

Marina Dimitrijevic Apparition publique

Hafedh Jedidi la dramaturgie à lˇépreuve de la scène

Zouhair Ben Thridat Théâtre pour enfants

La ligue chinoise pour la scénographie et 
les technologies du theater

Stage arabo-chinois des nouvelles technologies du 
spectacle
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كرة الأيام       ذا
كرة المسرحية التونسية:	  أو الذا

عمــا علــى اســتنطاق الذاكــرة المســرحية التونســية، واحتفــالا بالــدورة العشــرين مــن أيــام قرطــاج المســرحية ومــرور 35 ســنة 
علــى تأسيســها يســعى المهرجــان إلــى:

• إقامــة معــرض توثيقــي يبــرز أهــم محطــات الأيــام وصــور المكرميــن والمتوجيــن والأعــام المســرحية التــي اســتضافتها، 
وكذلــك الأعمــال التــي فــازت وتوّجــت فــي مســابقاتها.

-مواصلــة العمــل علــى تأثيــث فضــاء المعــرض بحيــث يصبــح متحفــا جامعــا لمنجــزات المســرح التونســي  وأهــم أعمالــه 
وروّاده.

•دعــوة بعــض الفنانيــن التشــكيليّين التونســيين )بالتعــاون مــع إدارة الفنــون، وتشــريك طلبــة معهــد الفنــون الجميلــة( لنحــث 
جداريــة المســرح التونســي فــي فضــاء المعــرض/ المتحــف، تخليــدا لمنجــزات مبدعيــه، واعترافــا بمســاهمتهم فــي نحــت 

كيانــه وجعلــه أحــد أهــمّ روافــد الحركــة الثقافيــة التونســية والعربيــة.
• إقامــة معــرض فنــون تشــكيلية بالتعــاون مــع إدارة الفنــون التشــكيلية لرســامين لهــم علاقــة عضويــة بالمســرح مــن بينهــم 

: حبيــب شــبيل، زبيــر تركــي، أحمــد زلفاني،عــادل مقديــش

Échos historiques… 
Mémoire(s) du théâtre tunisien : 

Questionnement de la mémoire théâtrale tunisienne dans le cadre de la célébration de la 20ème session 
des Journées Théâtrales de Carthage et  de célébration du 35ème anniversaire de la fondation de cette 
manifestation-phare des théâtres tunisien, arabe et africain :
• Exposition retrospective des pages importantes de l’histoire des JTC : documents et photos qui re-
viennent sur les grandes figures du Quatrième art, les invités des éditions précédentes et leurs palmarès.
• Poursuite du projet d’un Musée du théâtre tunisien qui englobe les acquis, les oeuvres maîtresses et 
les pionniers de cet art.
• Faire appel à des artistes plasticiens tunisiens (en collaboration avec la direction des arts et à travers 
l’implication des étudiants des Instituts de beaux-arts) pour créer la grande fresque du théâtre tunisien 
au sein de l’espace de cette grande Exposition-Musée : il s’agit d’immortaliser  cet héritage en mettant 
en valeur les contributions de diverses générations de créateurs à l’épanouissement de l’art théâtral et 
à sa modernité, en Tunisie et dans le monde arabe.
• Une exposition d’œuvres picturales d’artistes peintres tunisiens ayant eu un apport essentiel au théâtre 
tunisien : Habib Chebil, Zoubeir Turki, Ahmed Zalfani, Adel Meghdiche. Avec le concours de la direction 
des arts plastiques 
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Célébration du 70ème anniversaire de la Déclaration 
Universelle des droits de l’homme

10 décembre 1948 > 10 décembre 2018 : les JTC célèbrent le 70ème anniversaire de la Déclaration des 
droits de l’homme. Il y a 70 ans, jour pour jour, les Nations Unies adoptaient la déclaration mondiale 
des droits de l’homme. Ce document a officiellement proclamé les droits inaliénables de chaque être 
humain, sans égard à la couleur de sa peau, à son ethnie, à sa religion, à son sexe, à sa langue, à son 
idéologie, à sa fortune ou à son statut social. Il s’agit du document le plus traduit dans les différentes 
langues du monde. Le théâtre est naturellement imprégné de ces valeurs humaines et citoyennes, d’où 
cette détermination des JTC à collaborer avec des Institutions comme le Haut Commissariat des Na-
tions Unies aux droits de l’homme (HCDR), l’Ambassade de Suisse en Tunisie et la Maison de la poésie 
pour célébrer, comme il se doit, cet anniversaire.

الاحتفاء بالذكرى السبعين لإعلان حقوق الانسان

تحتفــل هــذه الــدورة مــن أيــام قرطــاج المســرحية بالذكــرى الســبعين لليــوم العالمــي 
ــذي اعتمــدت  ــوم ال ــخ 10 ديســمبر مــن كلّ عــام رمــزا  للي لحقــوق الانســان، إذ يعــدّ تاري

فيــه الجمعيــة العامــة فــي عــام 1948 الإعــان العالمــي لحقــوق الإنســان. 
وهــي وثيقــة تاريخيــة أعلنــت حقوقــا غيــر قابلــة للتصــرف حيــث يحــق لــكل شــخص أن 
يتمتــع بهــا كإنســان  بغــض النظــر عــن العــرق أو اللــون أو الديــن أو الجنــس أو اللغــة أو 
الــرأي السياســي أو غيــره أو الأصــل القومــي أو الاجتماعــي أو الثــروة أو المولــد أو أي 

وضــع آخــر وهــي الوثيقــة الأكثــر ترجمــة فــي العالــم.
ولأنّ للمســرح دوره المواطنــي الفعّــال فقــد ارتــأت أيــام قرطــاج المســرحية الاحتفــاء 
بهــذه الذكــرى مــع جملــة مــن المؤسســات علــى غــرار مفوضيــة الأمــم المتحدة الســامية 

لحقــوق الانســان و ســفارة سويســرا بتونــس و بيــت الشــعر.
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AMBASSADE D'IRAN 
EN TUNISIE

AMBASSADE DE LA RÉPUBLIQUE 
POPULAIRE DE CHINE EN TUNISIE

 CENTRE CULTUREL ET SPORTIF
DE LA JEUNESSE DʼELMENZAH
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